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®OPMYBAHHS TA CUCTEMATHU3AIISA ®PAHIIY3bKOI HAYKOBOI JIEKCUKHA

Mema pooomu. [Ipoananizyeamu ocHosHI emanu opmysanus Gpanyy3vkoi HAYKOBOI TeKCuKu K 8i000pajicenns
npoyecie coyianbHO-ICMOPUYHO20 PO3GUMKY CYCRITbCmEd. Becmanosumu 0coonueocmi OUHAMIKU HOPMYSAHHS A HOMI-
HAYii HAYKOBUX NOHAMb Y (PPAHYY3bKILL MOGI.

Memooonozia. Y 0ocniodcenni 6UKOPUCIOBYBAUCS 3A2ANbHI MA CReYIaTbHI TIHeGICMUYHT MEMOOU. AHANI3, CUHMES,
Yy3azanvHeHHs, NOPIGHANbHO-ICIOPUYHUL A ONUCOB0-AHANTIMUYHUL MEMOOU.

OcHogHuM 0dicepenom nonoGHenHs Ppanyy3bKoi HAYKOBOI NeKCUKY CManu KiAcUdHi Mogu — cpeybka ma JAamund.
THouunarouu 3 XVI cmonimmsa Mo803Ha8Yyi 8nopsioKo8yoms HOpMU ma npaguaa gpanyy3okoi mosu. I1io eniueom ymaniz-
My, pehopmayii, KanbeIHIZMY (PPaAHYY3bKA HAPOOHA MOBA CMANA 3A2ATbHOHAYIOHATbHOI ma 8 cepeduni XVII cmonimms
o¢hiyitinoro Ha eciti mepumopii panyysvkoi depocasu. Teopemurom y eany3i HOPMYBarHs JimepamypHoi mosu Ppancya
Manepbom 6yno chopmyearo mpu eumoeu 00 MOBU: NPABUILHICb, ACHICMb, uucmoma (correction, clarté, pureté). B eno-
xy Ipoceimnuymea (le siécle des Lumieres) (XVIII cmonimms) y ¢panyy3vkomy MOB0O3HABCMEI 3 A8UIUCA MEHOEHYIT
W00 YMOUHEHH S CeMAHMUKYU CTliB.

Hayroso-mexniynuii npoepec (XX cmonimms) 3anouamkyeag y Mosi 6eiuxuil niacm, wo noisieas y nompedi o3na-
YEHHS HOBUX NOHAMb 6 2any3i (hizuKu, Ximii, mexuiku ma mexuonocii. Kpim mozo, y (hpanyy3vxiti Mo6i 6uHUKAE 8eUKA
KITbKICMb aHeniyusmie, wo 3 a6Unucs 6 pisHux cgepax: npeci, menedauenHi, mopeieni, eKoOHOMIYl, OAHKIBCHKIl Cnpas,
no6ymositl 1excuyi ma iH.

Bucnosku. Hayxosa nexcuka npotiuina mpuganuii wiiiax icmopuurnozo po3eumxy. Cepeonbogiuna enoxa cnpusia nos-
81 HEON02I3MIB, NEPeKIa0am i3 KIACUYHUX MO8 V 2any3sx (hinocoii, meduyunu, nedao2ixu, Mexamiku ma acmpoHoMmii.
3’agunucs cnosa, Axi HOMIHY8AIU AOCMPAKMHI NOHAMMA, WO AKICHO 30a2amuio 1eKCuKy panyysvkoi mosu. ¥ XX cmo-
JMmi HAYK08A IeKCUKA THMEHCUBHO 30a2a4y8aNACs HOBUMU TeKCUYHUMU OOUHUYSMU, CIPYKMYPY8ANACs 6 PI3HI mepmi-
HONOZIYHI CUCEeMU.

Kntouogi cnoea: nayxosa nexcuxa, ciogomeipHa cucmemd, HOpMy8aHHs panyy3oKoi Mosu, mepminocucmema.
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FORMATION AND SYSTEMATIZATION OF FRENCH SCIENTIFIC VOCABULARY

The purpose of the work is to analyze the main stages of formation of French scientific vocabulary as a reflection
of the processes of socio-historical development of society, to establish the peculiarities of the dynamics of normalisation
and nomination of scientific concepts in the French language.

Methodology. The general and special linguistic methods as analysis, synthesis, generalization, comparative-historical
and descriptive-analytical methods were used in the study.

The main source of replenishment of French scientific vocabulary were classical languages such as Greek and Latin.
Since the 16th century, linguists have been regulating the norms and rules of the French language. Under the influence
of humanism, the Reformation, Calvinism, the French vernacular became national language and in the middle
of the XVII century official one throughout the French state. Frangois Mahlerb, a theorist in the field of literary language
standardization, formulated three requirements for language: correctness, clarity, purity (correction, clarté, pureté).
During the Enlightenment (le siecle des Lumieres) (18th century), there were tendencies in French linguistics to clarify
the semantics of words.

Scientific and technological progress (XX century) has contributed to the formation of a language layer, which was
needed to define new concepts in the field of physics, chemistry, engineering and technology. In addition, the French
language has a large number of anglicisms, which appeared in various fields: the press, television, trade, economics,
banking, household vocabulary, etc.

Conclusions. Scientific vocabulary has come a long way in historical development. The medieval era contributed
to the emergence of neologisms, translations from classical languages in the fields of philosophy, medicine, pedagogy,
mechanics and astronomy. The emergence of new words that denominated abstract concepts, qualitatively enriched
the vocabulary of the French language. In the XX century, scientific vocabulary was intensively enriched with new lexical
units and structured in different terminological systems.

Key words: scientific vocabulary, word-forming system, normalisation of French language, terminological system.

AKTYyaJIbHICTBH IP00/IEeMH Ta AHAJII3 0CTAHHIX [Touatok (¢opmMyBaHHS HAyKOBOi JIEKCHUKHU
pocaipkenb. CydyacHl TepMIHOCUCTEMHU Yy (paH-  3aKIaJeHO B  CepeaHbOMPAHIY3bKHI Iepion
Iy3bKili MOBI MarOTh TpHBAJIMH HUIAX po3BUTKY. (XIV-XV  cromitrs), OCKUIBKH cTapodpaH-

Im mepenyBaB eran 3apomKeHHs Ta yTBEpIKEHHS
(haxoBUX JIEKCHK, K1 BiJI0Opakasiy 3MiHU, 1O BifI-
OyBaJIUCh y TOrOYacHOMY (DpaHIly3bKOMY CYCIIiTb-

Iy3bKUW Tepioj] BiJ3HAYAIOTh JIUINE 3MIHH Ha
donernynomy piBHi (Volkova, 2000, p. 10).
YV XIV-XV cromiTrax BiaOyaocs pO3LMIMPEHHS

crBi. [lig BIUIMBOM JIIHTBAJILHUX Ta IT03aMOBHUX
(commiaibHUX, €KOHOMIYHUX, MOJITUYHUX 1 T. iH.)
YUHHMUKIB BiIOyBaJIMCh TpaHCHOpMAIiifHI 3MiHU
B YTBEpKEHHI1 BCi€l (PpaHIy3bKOi JIEKCUKH.

chep yKUBaHHS HHCbMOBO-JIITEPATypHOI MOBH.
Jns iboro icHyBaj1a HU3Ka iICTOPUYHUX IIEPEYMOB.
Po3pizHeni MibkycooussmMu (paHIiry3bki TepUTOpIi
Ha XBUJI1 MMaTPIOTHYHOTO MiTHECEHHS MParHy/If J10
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o0’emnanns (Katagoshhina, 1963, p. 229). Kpim
toro, B kiHmi XV cromitrs Jlrogosik XI 3akiH-
yuB 00’eqHanHs Ppaniii. 3aBASKH IbOMY MHCh-
MOBO-JiTepaTypHa MOBa cTaja OararogyHKIio-
HAJIBHOIO Ta 3arajJbHOIMOLIMPEHOI0, TAaKOoXK OyIo
CIIOCTEPEIKEHO TEHJCHIIII0 BCTAHOBJICHHS BiJI-
MOBITHUX HOPM BHMOBH, I'PaMaTHKH Ta JIEKCHKH
(Katagoshhina, 1963, p. 230). Yucnenni nepe-
KJIaau HaykoBoi, (imocodchkoi Ta HOPUIUIHOT
JTepaTypH yBeJIU HOBI MOHATTS, IS AIKKX HE OyI0
BIJIMOBITHUKIB Y ()paHITy3bKiii MOBi. Y Takui cIio-
ci6 Ha py6exi XIV-XV cronite BUHMKIIA TOTpeda
B CTBOPCHHI HAyKOBOI JICKCUKH 1, BIIMOBIIHO 10
(axoBUX JIEKCHK, HAYKOBOI TEPMIHOJIOTII.

[Ipouecu cTaHOBIEHHS Ta HOPMYBaHHS
HAyKOBOT JICKCMKH B PI3HMX MOBHUX CHCTEMax
y apyrii momoBuHi XX Ta Ha moyatky XXI cro-
mitts pocuimkysanmu . Jlorre (Lotte, 1979),
H. Kararommna (Katagoshhina, 1963), O. Anek-
ceeBa (Alekseeva, 1994), O. Cynepancpka
(Superanskaya, 2012) Ta iHmIi.

Merta pocaimxkennsi. [IpoananizyBatu OCHO-
BHI eranu (OpMYBaHHS HAyKOBOI (hpaHITy3bKOT
JIEKCUKHU SK BifOOpaskeHHS MPOIIECIB COLiaIbHO-
ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY CYCIJIbCTBA. BCTaHOBUTH
0COOMBOCTI AMHAMIKM HOPMYBaHHS Ta HOMiHAILIi{
HAyKOBHX TIOHATH Y (hpaHITy3bKili MOBI.

BukJiiax 0CHOBHOI0 MarTepiany 10C/IiIKeHHS.
OCHOBHMM JDKEPEJIOM IIOTIOBHEHHS HAayKOBOI
(bpaHIy3bpKOT JIEKCUKH CTald KIACHYHI MOBH —
rpenpka Ta jaruHa. [IpukinagaMu paHHIX 3amo3u-
YeHb 13 JIATUHHM, 110 Mi3Hime (GopMyBaiu (axosi
TEPMIHOCHCTEMH, MOXKHA BBaKaTW TakKi OJU-
HUIIL: espace ‘TpocTip’ £ nart. spatium, (Dauzat,
1971, p. 276), statue ‘cratys’ £ nar. statua, NoXo-
JUTh BiJ JI€CTIOBa Stare ‘3aquIaTHCh Ha MICIi’
(Dauzat, 1971, p. 712), crédit £ nar. créditum
y BY3bKOMY pO3yMiHHI ‘kpeaut, nmo3uka’ (Dauzat,
1971, p. 132). Cy4acHi ¢i3uuHi Ta TeXHIYHI Tep-
MIHM TpPOWIIIM ajamnTaiilo dYepe3 crapodpan-
IIy3bKy MOBY 1 4acTO TeX OepyTh IOYATOK Bij
JATUHU: fréquence ‘dactota’ £ nar. frequentia
‘gacTui, TOH, 1o yacto Biasiaye’ (Halyan, 2012),
gravitation ‘rpaBiTallis, CWIa TSDKIHHSA £ Jar.
gravitate ‘tarap (Halyan, 2012), oscillation ‘xonu-
BaHHs' £ nart. oscillationem ‘roitnanns’ (Halyan,
2011), Bara’. dispersion ‘pucrepcis’ £ JaT.
dispersionem ‘poscitoBanns’ (Halyan, 2011). ITpu-
KJIaJy CBiIYaTh, IO JIGKCHKA, SIKa MOXOAWTH Bif
KJIACUYHOI JIATMHU, 3HAalILIa CBOE Micle y (axo-
Bili MOBI, 3MiHMJIa CEMAaHTHKY B HANPsIMKYy yTO4Y-

HEHHS, 3BY)KCHHS Ta IMEPEOCMHCICHHS CEMHOIO
Habopy, IO YTBEP/DKYE HOBY AediHimito ciona. [3
IperbKoi MOBH TOTIK JEKCUYHUX OAMHUIL Hala-
raro meHmwuii. Cepen CiiB, sIKi TOMOBHWIM Hay-
KOBY JICKCHKY (ppaHITy3bKOi MOBH, HEOOX1THO BiI-
3HAYUTU Taki: embryon £ tp. embryon ‘eMOpioH,
3apoJIoK’, atome ‘aToM’ £ TP. dtomos ‘HETONiTb-
HUW’, hypothese ‘rinore3a’ £ rp. hypothesis ‘6a3a,
HanpalroBaHHsA, yHIAMEHT Ta 1HIIII.

Y XVI cronitti npoOymKyeTbes 1HTEpPEC 10
piaHOI MOBH, IO BUpPAXXaBCsS B PO3BUTKY MOBHOT
camocifgomocTi. Ha Toit yac naruna Oyna nepxas-
HOIO MOBOIO (peonanpHOi Dpaniiii 1 Mana O6e33are-
peYHUil aBTOpPUTET y MIKHAPOIHHMX BiJHOCHHAX,
¢inocodii, HayIi, a TakoX y BUIIH mKkoii. Tomy
PEBOJIIOLIIHHIM KPOKOM CTaji0 3acCHYBAaHHsS KoJie-
1ky (Collége des lecteurs royaux, mizuime Collége
de France), B sikomy BHKIagaHHS Benocs (paH-
IIy3bK00 MOBOM. Bimomi BueHi-rymanictu Ilape,
Pamoc, benon, boBenb mnucanu cBoi HayKOBO-
MOMYJISIPHI pOOOTH Ta POOUIIH MEPEeKIIaan 3 THIINX
MOB (paniy3pkoro. Y Ttoil wac Ilapns Bbosennb
omyoiikyBaB «lIpaktnuHy reomerpito», Dopka-
JIeITh TIepeKyIaB (PpaHIy3bKOK TpakTaTu Apximena,
EBkimina Ta Ilpokna, Merpe nepeknaB «Tpakrat
npo Bcecsit» Apicrorens. 3arajiom Ii poOoTH
JIaJTi TOYaTOK BUHUKHEHHIO (h13MKO-MaTeMaTHIHOL
Ta TEXHIYHOT JIEKCUKH y (ppaHIly3bKili MOBI.

Bunukna mnorpeba B HampalloBaHHI €IWHHUX
000B’sI3KOBUX MOBHHUX HOpM. Tomy 1532 poky
XK. JlroOya HammcaB TpamaTtuky (paHIly3bKoi
MOBH, SIKa CKJIaJIaJIacsl 3 JBOX YaCTUH — (POHETHKH
Ta Mopdodorii. Y mii poOoTi 31iiiCHEHO CIIpoOy
CHCTEMaTU3yBaTH Ta BIOPSIKYBAaTH TpaBUIIA, SKi
TOZ1 YacTO CyNepedynsf OfHE OJHOMY. BomHouac
BILIUB JIATHHU OyB JIOCTaTHbO 3HayHUM. IIpo 11e
cBimuath nepeknaan H. Opema tBopy “Le livre du
ciel et du monde” ‘Kuura Heba i cBity’ ¢inocoda
Apicrotens. TepMmiau acTpoHOMIT Ta acTpodi3uKH
(eclipse <« nar. eclipsis ‘3atemHeHHs’, sphéres
célestes £ nar. sphaera caelestis ‘HebecHa cdepa’,
lune £ nar. luna ‘micsaup’) Opema 3amo3uyyBaB i3
naruau. HeoOximHo 3a3HaunTH, mo H. Opema 30a-
ratuB (hpaHIly3bKy MOBY HU3KOIO CIIIB, SIKI Mi3HIIIE
cTaym TepMiHamu: réflexion ‘BinOuBaHHs, pediek-
cist’, dégénérer ‘BUPOIKYBaTUCh, JAETEHEpYBaTH’,
démonstration ‘1OBEJeHHS, BUPa3, IEMOHCTpAIlist’
mélancolique ‘MenanxoniyHuii, CyMHMIA’, minime
‘MiHIMaJIbHUH, HE3HA4YHHUi’, moderne ‘HOBUH,
cy4yacHwii’, politique ‘TIOMITUYHUNA’, récompenser
‘KOMIIEHCYBaTH  (BTpaTH),  BiALIKOIOBYBAaTH
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(30WTKM), HArOpOIKYyBaTH , symphonique ‘cuM-
dboniunuit’, subséquent ‘HacTynHuA’, supplément
‘IOTIOBHEHHSA, 3amiHa’ vocation ‘IOKIUKAHHS,
npusHaueHHs” (Katagoshhina, 1963, p. 268).

Po3BuTOK (paHIy3pK0i MOBH 3yMOBHB TOSIBY
3HAYHOI KIJTBKOCTI HEOJIOTi3MiB. 3HaYHUN BHECOK
y TIOTIOBHEHHSI (PaHIy3bKOi JIEKCUKH HOBUMH
clioBaMHU 3poOMB mepekianad mpamb Tita JliBis
Bepcroipy:  congratuler  ‘Bitatu’, convoquer
‘CKJIMKATH, 3alpollyBaTH, BUKIMKaTH , décade
‘nekama, ACCATHIITTS , instance ‘HACTIHHE IPO-
XaHHA, IHCTAHIlS, OpraH’, inferpréte ‘Tiaymad,
pymnop’, magistrat ‘marictpar, MpeJCTaBHUK CyHO0-
BO1 anmiHicTpamii, cynas’, plébiscite ‘mnebicuur,
BCEHAPOJIHE TOJIOCYBaHHs, pedepeHnym’, satellite
‘CYNyTHHK, CaTeliT , ferreur ‘)kax, CTpax, Tepop .
[Mpukmamu cBimyarh, MO HEOJOTI3MU MaJld COIIi-
QJIBHO-NIOTITUYHUN a00 aJAMIHICTPAaTUBHUHN Xapak-
tep. OcoOMMBO BaXIIMBOIO B Tepion XV CTOMITTS
CTaJia I0siBa HOBUX CJIiB 3 a0CTPaKTHUM 3HAUCHHSIM
(Katagoshhina, 1963, p. 269): déduction ‘Binpaxy-
BaHHS, JEIYKIlisi, BUCHOBOK , intelligent ‘po3ym-
HUH, KMITIUBUAN, mental ‘ysIBHUH, MEHTAIbHHINA,
observations ‘COCTEpeXEHHS, pe3yabTaT CIIo-
cTepexeHHs’, philosopher ‘dimocodcrByBarn’,
résolution ‘pilieHHs, PE3OJIONis, IOCTaHOBA .
BUHUKHEHHS TaKMX CIIIB IiTHIO MOBY Ha SIKICHO
HOBMH DIiBEHb, IO JO3BOJWIO PO3LIMPUTH MEXI
a0CTPaKTHOTO MUCIIEHHS 1 aKTUBHIIIE BIPOBAJIKY-
BaTH HAyKOBY JIEKCUKY Y (paHKOMOBHOMY COIIlyMi.

VY xiami XVI cromitra y ®panmii 3’ sBumucs
HOBI 11€0J10T14HI OpMU: TyMaHi3M, pedopmaris,
HaWIOTYXHIIIa Ha TOW Yac 1JIe0JIOTis — KaJlbBi-
Hi3M. [lig BIIMBOM IMX YMHHUKIB (ppaHIry3bKa
Hapo/JHa MOBa CTaja 3arajbHOHAI[IOHAIHHOIO.
V rakuii cnioci6 y cepeauni XVII cromitts ppan-
Iy3bKa MOBa cTajia OQiliifHOI Ha BCIH TEPHUTO-
pii ¢paniys3pkoi aepxaBu. JIaTMHY BHUTICHUIN
3 JepkaBHHX ycCTaHOB. HeoOximHO 3a3HauuTH,
10 B rajly3i HayKd Ta BUKJIAJaHHS L€l mpolec
TiIbKM HaOupaB Baru i OyB Janekuil 10 3aBep-
nieHHd. Hai0iabl KOHCEPBATUBHOIO HAYKOIO
IIOI0 TEpexXoay BiJl JAaTWHU 10 (PaHIy3bKOi
MOBH Oyna marematuka. Lle moB’s:3aHo 3 HeoOXi-
HICTI0O MaKCHUMAaJIbHO TOYHO TEpeNaTH 3HAYCHHS
CJIIB JIATUHCHKOTO OPUTIHAITY.

YV XVII cTomniTTi B CyCHiJIbCTBI BUHUKIIA ITOTpeda
B HOpPMYBaHHI JIiTepaTypHOi (paHIly3pKOi MOBH,
Tak 100 MMChMOBa 1 ycHa ii Gpopmu Oynmm 3pas3ko-
BUMH 1 3arajJbHO000B’I3KOBUMHU Ha BCiii TepUTOPii
Opanrii. BugatHumMu TeopeTHKaMu B Tairy3i HOp-

MyBaHHS JiteparypHoi MoBu XVII cromitts Oyim
®pancya Manep6 ta Knon Boxia (Katagoshhina,
1963, p. 347-348). Ilepmmii cdopmyBaB TpH
BUMOTH JI0 MOBHU: MPaBWIBHICTb, SICHICTh, YACTOTA
(correction, clarté, pureté). HopmyBaHHS MOBH
TIPHU3BEIIO JI0 BUAJICHHS apXai3MiB Ta BiJIMOBH BiJl
BKMBAHHS MJialeKTH3MiB. Tak 3BaHUI TPUHLIUII
YUCTOTH MOBHU jajii Oyno peamizoBano y Dpan-
Iy3bKiii Akazmemii, siKy 3amodarkyBaB A. Pimiernne
(A. Richelieu). B 1694 poui AkaaeMi€ro BUAaHO
cnoBHuk (Katagoshhina, 1963, p. 350). Tak Oymo
BIZIKUHYTO HE TUIBKH CJIOBA, SKUMH KOPUCTYBAJINCh
«TPOCTOFOIMHNY, JI€ W JICKCHYHI OIMHUII 3 TaTy3i
Hayku Ta Mucrenrsa (Hazan, 2006). BonqHouac neit
niepiof] y (ppaHiry3bKiii MOBHIH iCTOpIi Bi3HAYMBCS
BCTAHOBJICHHSM TOYHOT JeiHiIiT CIIiB.

XVIII cromittss — ne emoxa [IpocBiTHHIITBA
(le siecle des Lumieres). Y ueit nepiog y ¢pan-
I[y3bKOMYy MOBO3HABCTBI 3 SIBUJIUCS TEHJCHIIi
1010 YTOYHEHHS CEMaHTHKHU CliB. Pi3HOMaHITHI
BIATIHKM CMHCIy CJOBa HAJIalOThCA 3aJICKHO
Bix oOsacti IX BKuBaHHS. HallakTuBHIIIE ITUMU
nponecamu 3aiiMaBcs Etben bonno ne Konau-
TbsK, (paHIy3bkuil ¢inocod, SKUK HamHcaB
npami “Traité des Systemes” (1749), “Traité des
Sensations” (1754), 3HAYHOIO MIpO¥O, ITiJT BIUIH-
BoM emmipusMy. Kpim Toro, mmpoke BHU3HAHHS
OTPUMAB CBITOIVIS palliOHAI3MYy, IO B JIIHTBIC-
THUIl BUpa)XaBCcs NPHHIUIIOM DPalliOHAIBHOI Ipa-
MAaTuKH, 3T1JIHO 3 SIKHM y MOBO3HABCTBI CHpHii-
MaJii BCe po3yMHe 1 JioriuHe. OnuH i3 BUAATHUX
moBo3HaBMiB XVIII cromitrs E. /{romapce nucan
(Katagoshhina, 1963, p. 360), mo B rpamarwii
noTPiOHO PO3PI3HITH /IBa HAYAJIA: B OCHOBI OTHOTO
JISKUTHh HECIIPOCTOBHA iCTMHA — PO3YM, 1 SBHIIA
MOBH  THIANOPSAKOBAaHI IIbOMY BCEOXOITHOMY
HayaJy; B OCHOBI Ipyroro JISKUTh YMOBHA i1CTHHA,
1 sIBUINA, 110 BIAOOpakaroTh 1€ Ha4ajo, 3aJIekKaThb
BiJl HU3KW YMOB, TOMY HETIOCTIiHI 1 BIAPI3HIIOTHCS
3aJICKHO BijJi KOHKpeTHOI MOBU. B 1ieil mepion
«paIioHasisMy» aKTUBHO 30aradyBaBCs HEOJIO-
ri3MamM¥ JIEKCUYHUN CKJIaJ B ramysi (izuko-mare-
MaTUYHUX Ta TEXHIYHMX HaykK: dispersion de la
lumiere ‘mucniepcis cBITA’, concrétion en cristaux
‘KOHKpeIiiHi kpuctanm’, deflection ‘BIIXWICHHS,
3anomiieHHs’, ellipsoide ‘eninicoin’, trigonométrie
‘TpuroHomeTpisi’, le tube électrisé ‘HaeneKTpHU30-
BaHa TpyOka’, ['intensité de la lumiere ‘iHTEHCUB-
HICTh CBITNA’, raffinage de cuivre ‘padinyBaHHS
Mifi’, poids spécifique ‘TycThHa, mMTOMa Bara’
(Le Trésor; Halyan, 2012; Halyan, 2020).
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VY kiami XVIII cromitrsa y @pannii BigOymucs
BHU3HAYHI PEBOJIOLINHI TMOMii, PO3TOPHYIN HOBY
17ICONIOTIUHY TEOpit0, 3MIHCHWIN 3HAYHWHA BIUIMB
Ha JIGKCUYHUI ckiaj (paHIly3bkoi MOBHU. 3MiHa
JIEKCUYHOTO CKJIa/y BifOyBanacs yepe3 yTOuHEHHS
BXKE HAsBHUX TEPMIHIB 1 BIAMOBIIHOI CIIOBOTBIp-
HOI cucTeMHd. BUHUKHEHHS HEOJIOTi3MiB BinOyBa-
JOCSI B OCHOBHOMY B TOJIITUYHIM, COLIOMOTIYHIMN
Ta aJMIHICTpaTHBHIi ramy3sx. HoBi cioBa Bif-
oOpaskajy Ti peBOJIOLINHI 3MiHH, 110 Bi10yBaINCh
y cycniabcTBi. HaBegemo Taki JeKCHYHI OUHUII,
SIKI HaflKpare MpeiIcTaBIsIOTh MOJIii PEBOJIOIM-
HO1 100 Dpanii: révolution ‘peBonroLis, mepe-
BOpOT’, décret ‘NEeKpeT, IOCTaHOBA, yKa3’, parité
‘maputeT, PpIBHICTB , république ‘pecmyOiika’,
commune ‘KOMyHa, OOIIMHA’, constitution ‘KOH-
cTutyuis’, matérialisme ‘marepianizm’. Ilicis
PEBOJIOLIIT HOPMH JIITEPAaTypHOi MOBH IIBHUJIKO
MOLIMPUIINCS cepel, HaceneHHs. [lanki mpomoBw,
PEBOIIOIIIIiHA TIpeca CPHUSIIU TPOHUKHEHHIO JIiTe-
paTypHOi MOBHU HE TUIBKU B CEPEIOBHIIE apUCTO-
Kparii, aine ¥ y HHM3bKI MPOIIAPKU CYCHIIbCTBA.
HeoOXximHO 3ayBaKUTH, IO BEJIHMKA KUIBKICTh
HEOJIOTI3MIB, SIKI BHHUKJIM B YacH PEBOJIOIIMHUX
3MiH i1 BU3HaYaJIM Ha3BM YUCIICHHUX MapTid Ta ije-
OJIOTIYHHMX HaNpsMKiB, Oyino BrpadeHo. He3paxa-
rour Ha e, X VIII cromiTra 30araruino JIeKCUIHUN
CKJIa]] HAYKOBOIO JIEKCUKOI0, TOMY HOTO BBa)KArOTh
NepioOM BUHUKHEHHS Ta MMOYATKOM CTAHOBIICHHS
MOJIITUYHOT TEPMIHOJIOTIT (PpaHIly3bKOi MOBH.

VY XIX cromitTi (hpaHiry3pka MOBa MPOJOBKYE
CTPIMKO PO3BUBATHUCH 1 HE TIJILKH B camiit @paHiiii,
ane 1 B iHmuMX KpaiHax €Bpomnu. L{boMy cripusiroTh
BiliCbKOBI TIOXO/IM Ta Mirparlii HaceneHHs. Y Oara-
THOX €BPONEWCHKUX KpaiHax, OCOOIMBO cepen
apucTOKpaTii, 3HaHHS (paHIly3bKOi MOBH BBaXka-
JIOCSI BUPQKEHHSM OCBIYEHOCTI Ta MPUHATICKHOCTI
JI0 BUIIOTO COLIaJIbHOTO CTaHYy.

HaykoBa nekcuka po3BHBajacs HpPOTATOM
ycboro XIX cromiTTs, ane crnpaBxkHii Oym Bif-
oyBcs B XX cromiTTi. lle BUKIMKAaHO THM, IO
HAyKOBO-TEXHIYHUN TPOTPEC, KUl CTHUMYIIIOBAB
cepu JTONCHKOT TiSUTBHOCTI, 3aII09aTKyBaB Y MOBI
BEJIMKMH IUIACT, 10 NOJISIraB y norpebi O3HaueHHs
HOBHX IOHATB 13 PI3HUX rayly3eil 3HaHb.

®i3nuyHa Ta XiMi4HA JIEKCHKa Yy (hpaHIly3bKiit
MOBI TeX 30arauyBayiacsi HEOJIOTi3MaMH dYepes
nyOmikanii HaykoBux ctareil 1 MoHorpadiit. Ha
nmoyarky XX CTOMTTA onmyOnikoBaHO KHUTY JKaHa
[Teppena «Aromun» (Jean Perrin “Les Atomes”),
sKa JI0CI He BTpaTWJIa aKTyaJbHOCTi, HEOAHOpA-

30BO MEpPEeBUIaBANACh 1 BHCOKO OIliHEHA cydac-
HuKkamu: “Il y a cent ans, Jean Perrin, physicien
et chimiste de génie, publiait son ouvrage majeur
“Les atomes”. Il y exposait, dans un style
rarement égalé associant rigueur scientifique et
clarté didactique, les lois atomiques, la structure
moléculaire, le mouvement brownien, les problemes
de la lumiere et des quanta. Ce livre fit date en
France comme a [’étranger car il était le premier a
donner une valeur précise au nombre d’Avogadro
et a apporter la confirmation de [’existence des
atomes” (Perrin, 2014). ‘Cto pokiB Hazaxa, Kan
[TeppeH, i3k i TeHiaTbHHUIA XiMIK, OITyOIiKyBaB
CBOIO TOJIOBHY MpaIfo «ATomMu». Y KHH31 AOMi-
HY€ CTWJIb, B SIKOMY DPiJKO TOEIHYIOTHCS HAyKOBa
CTPOTICTh 1 JUAAKTUYHA SCHICTh, aTOMHI 3aKOHH,
MOJIEKYJISIpHA CTPYKTYpa, OpPOYHIBCHKHUH pyX, IPO-
61emu cBiTia 1 kBaHTa. Ll kHura Oymna BaXIIMBOIO
Bixor0 y ®paHiii i 32 KOPJAOHOM, BOHA TEPIIOO
Jajia TOYHE 3HAYCHHS Yuclia ABOTajpo 1 Hajaana
MiATBEPKEHHS ICHYBaHHS aTOMIB .

BaxmmBa o0coOnuBicTh (hpaHIly3pKOi MOBH
XX CTONMITTS — TOTY)XHUH BIUIMB aHTIIHCHKOT
MoBH. Lle BUpakanoch y BeIHKIH KUIbKOCTI aHIVIi-
U3MIB, IO 3’SIBHJIMCS B Pi3HHUX cdepax: mpeci,
TeneOayeHHi, TOPTIiBII, CEKOHOMIIl, OaHKIBCHKil
crpaBi, MOOYTOBIM JiekcuIli Ta iH. He oMuHys0 118
SIBUIIE 1 HAYKOBY JICKCHKY, SIKa TPOTSITOM YChOTO
XX CTOMITTS CTPYKTypyBaJlacsi y BHUIVISIII Tay3e-
BUX TepMmiHocucteMm. Cepen GppaHIly3bKHUX MOBO3-
HaBIiB He OyJI0 OJHO3HAYHOTO CTABJIEHHS [0
3ano3u4ensb 3 anriiicekoi. Tomy 1975 poky Oyro
cTBOpeHO PpaHIly3bKy TEPMiHOJIOTIYHY aCOIIIaIlif0
(’AFTERM), sixy uepe3 1m’siTh pOKiB MepeiMeny-
Ba y FRANTERM. Iliznime, 1996 poky, cTBoO-
peHo I'enepanbHy KOMICiIIO TEPMIHOJIOTII Ta HEO-
norii (La Commission générale de terminologie
et de néologie), axa NMPiIOPUTETHUMH HATIPSIMKAMHU
JOCTI/DKCHHSI BU3HA4yalla EKOHOMIUHY, IPaBOBY
Ta HAyKOBO-TEXHIUHY TepMiHOJIOTiI0. OCHOBHUM
3aBIlaHHSAM KOMICiH OyJl0 CHpUsSHHS 30aradeHHIO
(¢paHIy3pk0i MOBHM Ta aJamnTallisi HEOJOTi3MiB
(ocoOnuBY yBary NpHIULUIA TEPMiHOJOTIYHUM
IUIacTaM JIEKCUKH). 3HaYHMUN BKJIAJ y PO3BUTOK
(dpaniy3pkoi TepMmiHoyorii XX CTONITTS Hale-
KUTh TakuM MoBo3HaBlsM: K. Jrobya (Dubois,
1962; Dubois, 1971), JI. I'ime6ep (Guilbert, 1975),
A. Peii (Rey, 1993) ta iHmmnm.

BucnoBku. O1xe, HayKoBa JIEKCHKa MpOHIILIA
TPUBAIMN IIISX ICTOPUYHOTO PO3BUTKY. Cepen-
HBOBIYHA €I10Xa CIIPHsIJIA MOSIBI HEOJIOTi3MiB, TIepe-
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KJIaJaM 13 KJIaCHYHUX MOB Yy Taiy3sx ¢inocodii,
MEJUIIMHN, TEAaroriku, MEXaHIKd Ta acTPOHO-
Mii. [li3Himme 3’SBUIMCS CJIOBa, SKi HOMIHYBajIu
a0CTPaKTHI TIOHATTS, IO SKICHO 30araTuiio JeK-
CHKY (paHIly3bKOi MOBH, OCKIJIBKM OCHOBA JUIS
HAyKOBOTO aHaJIi3y — 1€ MOYKJIMBICTh a0CTPAKTHOTO
MUCIICHHS BIATOBIAHUM JIEKCEMHUM IO3HAYEH-
HaM. Di3uKo-MaTeMaTHYHA Ta TEXHIYHA HAayKOBa
JIEKCUKa HaOys1a IHTCHCUBHOTO PO3BHUTKY B TEPiOJT
[IpocBiTHHIITBA, KOJIM B MOBO3HABCTBI TOLITHUPEHO
MIPUHIIAIT po3yMy, abo pamioHamizmy (XVI cro-

nitts). Kpim Toro, peomroriitai moxii XVIII cto-
JITTS JaJId TOIITOBX PO3BUTKY IMOJIITUYHOI, COIIi-
aNbHOI Ta aMiHICTPaTUBHOI JICKCUKH.

VYV XX cTOomiTTi HayKoBa JEKCHKA IHTEHCHUBHO
30aradyBajiacsi HOBUMH JISKCUYHUMU OJIMHHIISIMH,
CTPYKTypyBaJjacs B pi3Hi TEpMiHOJIOTIYHI CUCTEMH.
BaxuBy posib y ¢opMyBaHHI (haxOBUX TEPMiHO-
CHCTEM BIJIIrPajio CTBOPEHHS BIAMOBIIHUX TepMi-
HOJIOTIYHHUX KOMICIH, SIKI HOPMYBAJIU JICKCUIHHIMA
CKJIaJ Ta BU3HAYAIN BXKUBAHHA 3alI03UYEHD 13 BIJI-
TIOBI/THOIO a/IanTaIli€ro y (Gpaniry3bKiii MOBI.
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SIBUIIE NOJIIHETAIII B ICTOPII HIMEIIBKOI TA AHIUIIMCBKOI MOBH:
BUIIAJIOK HAJIUIMIIIKOBOCTI

Y cmammi posenadaemoca asuuje nonineeayii, enacmuse 0a8HbOLEPMAHCLKUM MOBAM, AK XAPAKMEPHE O NeGHUX
Jlcanpie icHylouoi Ha mou uac aimepamypu. Y po3pisi noninecayii ysazy 3ocepe69iceH0 HA 3anepeuHoMy y320004CeHH]
(negative concord) WO CynpoBoOACYEMbCSL NPeeepOAIbHUM 3ANEPEUHUM MAPKEPOM I 000AMKOBUM 3ANEPEUHUM NpU-
CTIGHUKOM YU 3AUMEHHUKOM. 3 SICO8AHO, WO peani3ayis 3anepeuroco y320()9fceHHﬂ nepedbauae o0ne cemanmuyme s0po
sanepeyenns. Ilpoananizoeano nodionocmi i 6i0MiHHOCHI 3aC0016 peanizayii MHOJICUHHO20 3anepeyeHts Y mMpbox nepi-
004X pO3BUMKY HIMEYbKOI ma aHenilicbKoi MOBU 3 YPAXYBAHHAM JiHeBATGHUX A eKCIPATIHeBATbHUX YUHHUKIG. Lluraiy-
HUl, NOKPOKOBULI PO3BUMOK CUHMAKCUYHO20 3anepedenis npeocmagneto 8ionogiono 0o yuxay O. E€cnepcena, cnpamo-
6aH020 HA BUABNEHHA MOmMuUBayii 3anepeynux mooeneu y diaxponnomy acnexmi. Ocobnugy ysazy npuoiieno genomeny
epamamuynoi HaoauwKkogocmi. I pamamuyny HAOTUWKOGICMb BUSHAYAIOMb AK GHYMPIUHIO CUCEMAMUYHICIb | Kepo-
6aHy NPABUILAMU NOBEOIHKY MO8U, 6 Kl 061 uu Oinbiue il 03HAK BUKOHYIOMb 00HY 1t my camy Qynkyito. Okpecnenuil
MUn HAOTUWKOBOCHI 3ACBIOYEHO CUCMEMOI0 PEYEHHEBO2O 3ANePeteHH s 8 MelCax 3anponoHOBANHUX YACO8UX BIOPI3KiS,
CXAPAKMEPU30BAHO BUZHAUANLHI PUCU HAOTUWKOBOCMI 3 MOYKU 30y OIAXPOHHOI nepchekmueu. 3minu, aKki maiu micye
¥ napaouemi 3anepeuHux mMapkepie 0agHvo-, cepeoHbo-, PAHHbOHOBOBEPXHLOHIMEYLKOI, OABHbO-, CePEOHbOAHTINICHKOT
mMa paHHbOHOBOAH2NIUCLKOI MO8, OeMOHCIPYIONb NPoYec epaMAmuKaiizayii, iirocmpyroms 1020 mamepiaiom iimepa-
MYPHUX RAM SIMOK 00CIIONCYBAHUX NePiodis. Bcmanosieno, wo cmpyknypHi 3MiHU y napaouemi peueHneeol neeayii Manu
noCmynosuitl, cucmemamuyHull xapakmep. Bascaugy ponv y mpancghopmayii 3anepeunoi mooeni 6idiepae npunyun epama-
muynoi Haoauwikogocmi y diaxponii. Hapaszi akmyanbHum 3anumaemsbcs RUMAanHs MOMUBAYIIHUX YUHHUKIE (popmYy8aHHs
3anepeuHux KOHCMpYKYill y CUHXPOHHIU ma OIaXpOHHIL NIOWUHI, 3 YPAXYBAHHAM K GHYMPIUHbOMOBHUX (hakmopie, max
i coyianvHoi 00yMOBIEHOCHIT ICIMOPUUHO20 PO3GUMKY MOBU.

Kniouogi cnosa: mmnodcunne 3anepeuenus, HAOMUMKOBICMY, 3aNepeyHe Y3200JiCeHHsl, 2paMamukanizayisa, yuxi
0. Ecnepcena, 0a8HbOBEPXHbOHIMEYLKA MOBA, OABHbOAHTIUCHKA MOBA.
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POLYNEGATION IN THE HISTORY OF GERMAN AND ENGLISH LANGUAGE:
THE CASE OF REDUNDANCY

The paper discusses the case of polynegation in Old Germanic languages as a feature of certain genres of existing
literature at that time. In terms of polynegation attention is focused on the phenomenon of negative concord, which
correlates with the presence of a verbal negative marker and another negative element, i. e., adverb or pronoun. It is
argued that negative concord results in one semantic core of negation. The similarities and differences of realization
means for multiple negation in the three periods of German and English language development have been analyzed,
considering linguistic and extralinguistic factors. The cyclical step-by-step development of syntactic negation has been
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presented using the mechanism of Jespersen cycle to identify the motivation of negative patterns in the diachronic aspect.
Special emphasis has been given to the phenomenon of grammatical redundancy. The outlined type of redundancy has
been evidenced by the system of sentence negation within the proposed time periods. The defining features of redundancy
from the point of view of diachronic perspective have been characterized. The changes that took place in the negation
system of Old, Middle, Early High German, Old, Middle English and Early New English indicate the processes
of grammaticalization demonstrated by empirical data from literary monuments of the studied periods. The research
has established that structural changes in the system of sentence negation were of gradual and systematic character.
The mechanism of grammatical redundancy has played the key role in transformation of negation model in diachrony.
At present, the problem of motivating factors in formation of negative constructions in synchronic and diachronic
planes remains relevant, taking into consideration both interlinguistic and extralinguistic triggers in the historical
development of the language.

Key words: multiple negation, redundancy, negative concord, grammaticalization, Jespersen cycle, Old High German,
Old English.

AKTyajabHicTh mpodaemu. Y mporeci pozsu-  Witt E-J. C., Gillette M. Ilpore, Hapasi y moci-
TKY 3allepeyHe PEYCHHs HIMEIbKOT Ta aHIIIIChKOT  JHKEHHSX 3 ICTOPUYHOTO CHHTAKCHCY TePMaHCHKHIX
MOB 3a3HaJI0 Pl MOPPOJOTIYHHUX 1| CHHTAKCUYHUX ~ MOB HEJJOCTAaTHHO PO3KPHUTO MEXaHI3MH B3a€MOBII-
3MiH, TIepIl HiX HaOylo MOHOHeramii y ii cydac-  JMBYy CHHXPOHHHX VS JiaXpOHHUX YWHHHKIB Ha
HOMY BHIVIII. 3a3HaueHi 3MIHM MOSACHIOIOTHCS — (POPMYBAaHHS PEUEHHEBOI Herallii, 110 3yMOBIIIOE
mporiecaMy TpamaTHKalizamii, Mi€l0 TPUHIMIY  aKTyaJbHICTh HAIOi PO3BIIKH.

HAQ/TMIIKOBOCTI, IO 3aCBIAYEHO y CHHTAKCHCI Meta pocaigxenust. O6’ckmom — HAIIOro
HETaTHMBHUX PEUYEHHEBUX YTBOPEHb. TakoX Mpo-  JOCIIKEHHS € 3allepevyHe PEYCHHS y TPbOX Mepi-
O1emMa MOBHOI HAQIJIMIIKOBOCTI Yy JIHIBICTHII — OJaX PO3BUTKY HIMENbKOI Ta aHIIIMCBKOI MOB.
HE € HOBOIO, aJic MPOJOBXKYE BUKIMKATH iHTEpec  [Ipedmem pO3BIIKH CKIAAAIOTh CTPYKTYPHI Xapak-
yueHHX. Y 3allpONOHOBaHIN po3BiAll (OKYC yBarn  TEPUCTHUKH 3allEPEYHUX PEUYEHHEBUX YTBOPEHb
30CEPEeKeHO Ha SIBUIIII 3allepEeYHOro y3TO/DKEHHS B €BOIIOLINHIN mepcnekTuBi. Mema cTarTi mos-
(anm. negative concord), 10 pO3MISIIAE€THCSA y KOH-  Ta€ y BCTAHOBJICHHI CTPYKTYPHHUX 3MiH, IO Bi0y-
TEKCTi TpaMaTUYHOI HAJUIIKOBOCTI Ha Marepialni  BalOThCS Ha MUIAXY paMaTHKalizamii 3anepeyHnx
1am’ATOK MHCEMHOCTI TPbOX MEpIOJiB PO3BUTKY  €JIEMEHTIB. JIOCATHEHHS METH HayKOBOI PO3BIJKU
HIMEIIbKOI Ta aHITIIHCHKOT MOB. nependavae po3B’ss3aHHS TAKUX 3a80aHb: 1) OKpec-

AHaJi3 ocTaHHIX T0CHizKeHb i myOmikamid.  JTUTH SBHINE MOMIHETAIll Y CHHTAKCUCI HIMEIBKOT
B icropuuHiii JIIHTBICTHII SBUINE TIOJNIHETramii  Ta aHIIIHCHKOI MOB; 2) cXapakTepusyBaTu (eHO-
HEOJHOPA30BO PO3MIISIIATIOCS y TpalsiX BiJOMHUX  MEH I'paMaTHYHOI HAJIUIIKOBOCTI Y JIIHTBICTHIII,
repmanicTiB, 30kpema €cnepcena O., Klima E., 3) BHOKpeMHUTH CTPYKTYpHI 3MiHH 3allepeuHOTO
Labov W., 1e BHCBITIIEHO NpOIeCH IMOJBiii- pEYCHHs MPOTATOM TPHOX JAOCHIPKYBaHHUX Hepi-
Horo mputsaryBanHsi (double attraction), 3amepe-  omiB; 4) 3’sCyBaTH MEXaHI3MH CTPYKTYPHHX 3MiH
YHOTO BKJIIOUEHHS (neg-incorporation), MmpaBuia Yy 3alepeyHMX KOHCTPYKLISAX HIMEIBKOT Ta aHIIiN-
NO/ABIMHOTO TpPUTATYBaHHS (negative attraction  cbkoi MOB. Mamepianom HOCTIIKEHHS CIYTy-
rule) Ttomo. ®deHOMEH MHOXHHHOIO 3amepe-  BalM 3alepedHi KOHCTPYKIii, BigiOpaHi MEeTOI0M
YEeHHS aKTHBHO IMPEJCTABICHO y pPO3BIAKAaX K  CYIUIbHOI BUOIPKH 3 Pi3HOKAHPOBUX TBOPIB TPHOX
y CHHXPOHHOMY, TaK 1 B JIaXpOHHOMY acCIeKTax, MepiojiB ICTOpii PO3BUTKY HIMEIBKOI Ta aHINIH-
nop. ElpaB S., Langer N., Aitchinson J., Jiger A.,  cbkoi MOBH.

Donhauser K., Breitbarth A., Ebert R., Cheshire BukJiax 0cHOBHOTO MaTepiay 10CiKeHHsI.
J. ta in. IluTaHHA Tepexomy PEUYEHHEBHX YTBO-  YIPOIOBXK OCTAHHIX JECATHIITh BUBYCHHS KaTETO-
pPEHb 3 MHOXXHHHOIO HETalli€l0 O MOHOHeramii  pii 3arepedyeHHs MOCiIa€ OJHE 3 KJIFOUOBHX MICIh
IPYHTOBHO BHCBITIICHO B JiaXPOHHMX CTYIifX, Yy (opMambHiii ginrsicrumi. Muerscs mpo icto-
i KyTOM 30py MPOIECy Tpamarukaiizaiii y po3-  pUYHO 3acBiMYEHI BapiaHTH 3armepedyHoi Mopen,

Bimkax Lass R., Lehmann C., Traugott E.C., iXHO B3a€EMOJIO 3 IHIIUMHU PEUCHHEBUMHU CIICMCH-
Haspelmath M., Givon T., Fischer O., Heine B.,  Tamu, mo gacte 3MOTy BUSBUTH NPUYHUHU TIepe-
Diewald G., Hopper R.J., Gelderen van E., xomy Bix moji- 10 MOHOHeTramii y BIJIMOBITHHIA
Auwera van der J. deHOMeH rpamMaTu4HoOl HaJa-  IMepiof iCTOpii Ha3BaHUX MOB.

JIMIIKOBOCTI JOCIIPKYETHCS HA BCIX PIBHAX MOBHOT BinbIricTh MPUPOIHIX MOB MOCTYTYIOThCS 3arie-

cucteMu — (OHETUIHOMY, MOP(OIOTIYHOMY, CHH- ~ PEYHHM MapKepOM Ui BUPAKEHHS PEYCHHEBOTO
tTakcuuHOMY — y ipaisix Campbell J., Hunnicutt S.,  3amepedenHsi. B icTOpUYHHX CTymisx 3acBigueHO,
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0 y Pi3Hi epioax CBOET icTOPii MOBU IEMOHCTPY-
I0Th PO30DKHICTH Yy peaizailii 3arnepednoi Moaedi,
HacamImepe] 3a KUIbKICTIO MapKepiB Herarii,
a TaKoX TXHBOT MO3MUIIIi BITHOCHO TOJIOBHOTO JTi€C-
J0Ba. Y BHBYCHHI 3MiH y MapaJurMi 3arepedHnx
MapKepiB aKTyaJbHUM 3aJIMIIAETHCS ITHTAHHS
3alepevyHoro y3romkeHHs. B icTtopii repman-
CHKHX MOB 3allepeyHe y3ro/KeHHs (aHIII. negative
concord) MpeacTaBIeHo IBOMa, TPhOMa CTPYKTYP-
HUMH €JIEMEHTAMH, SIKI YTBOPIOIOTH CEMaHTHUYHE
snpo (Buniyatova, 2021, pp. 97-107), (Zeijlstra,
2004, pp. 2-5; Crystal, 2008, p. 98). Y upromy pasi
Ma€ CEHC TOBOPUTH MPO CTPYKTYpHY, a HE CEeMaH-
TUYHY HAJUTHIIKOBICTh IUX €JIEMEHTIB.

Himenpka Ta aHmiificbka MOBH MalOTh CIIiJIb-
HUW NIISX TpaMaTHKali3alii 3amepedyHoi Moaedi.
B anmiiiicekiii MOBI BiH HEPO3PHBHO TOB’SI3aHUI
3 nepexogoM SOV- 1o SVO-Mozeni pedeHHs, 1o
BiIOyBaJIOCsST B 3arajlbHOMy KOHTEKCTI HiBEJO-
BaHHs HEHAroJIOIIEHOr0 BOKali3My 1 pyHHamii
(IeKTUBHHUX TijcHcTeM. 3MiHA THUIOJIOTTYHOTO
npodino MoBu 3 V2 Ha V3-narepH, CyKyNHICTb
BHUIIIE3a3HAYCHUX MO CHPUYMHUIO OCTAaTOYHE
3aKpIMJICHHS] CTPYKTYPU 3arepeyHoi KOHCTPYKIIiT
AUX NOT INFINITIVE y paHHbOHOBOQHIJIiH-
ChKUU Tiepiofl. 3BEpHIMO yBary TakoK Ha Te, IO
rpamMaTHKaIi3alilo Ma€e CEHC BU3HAYATH SIK OTHOHA-
MIpaBJICHUH PyX, PE3yJAbTaTOM SKOTO € 301 THEHHS
CEeMaHTHKH JIEKCHYHOI OJMHUII 1 YTBOPEHHS Tpa-
marugHoro omeparopa (Lass, 2000, pp. 207-227;
Traugott, 2011).

Po3misiHeMO pO3BHTOK sIBHINIA Herallil y rep-
MaHCBKHX MOBaXx Iij1 KyToM 30py mukiy O. Ecnep-
CeHa, BiJIMOBIIHO JI0 KOTO PO3BUTOK PEYCHHEBOTO
3anepedeHHs y MPUPOAHIX MOBAX IMOYMHAETHCS 3i
cTajii, B sIKili 3arepeyeHHs BUPAKEHE JIUIIE OTHUM
3anepedHuM enemeHToM Neg!. SIk Hacminok oHo-
JIOTIYHOT penyKIlii OTo eneMeHTa (Mpo 110 CBif-
YUTh KJIITH3AIis) JIHTBICTHYHA CUCTEMa BHUMAarae
JIOZATKOBOTO 3allepeyHoro eyneMeHra Neg? 1o
Negl. Y upoMy pasi 3aniepedeHHs] BUpaXEHE 3ar1e-
pEeYHUM MapKepoM pa3oM 3 MPHUCIIBHUKOM a0o
iMeHHOIO (¢paszor. Came Ha 1iK cTajii CIiBiCHY-
I0Th JIBA CIIOCOOM BUPAKCHHS 3allepeueHHs — 00~
JMHOKe 3arepedeHHst Neg/ 1 mozBiiiHe 3amepe-
yeHHst Neg! ... Neg2. Y HactynHiit (pasi po3BUTKY
JpYTHii eneMeHT nepedupae Ha cede PyHKIIIIO eKc-
IUTiKaIIi 3armepeveHHs], BOJHOYAC TP 3anepe-
YHUN MapKep CTa€ HAIUIIKOBUM. 3 TUIMHOM Yacy
MepBICHUI 3amepeuHuil eneMeHT Negl 3HUKAE,
YacTKOBO 3 MipKyBaHb HaJUIMIIKOBOCTi: Stage | :
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ne > Stage Il : ne...not > Stage 111 : not (Fischer
et al., 2004, p. 305).

Jlnst BUpayKeHHs 3arepedeHHs JaBHbOBEPXHbO-
HiMEI[bKa MOBa MOCTYTyBaJjlacsi 4YacTKoto ni (ne),
sIKa PO3TAIIOBYBaJIacsl y MPEMo3uiii 10 0co00BOi
dbopmu niecioBa, Hamp.:

(1)nBH. loseph tho ira gomman mit thiu her reht
man uuas inti ni uuolta sie meldon... (Tatian) —
“Ihr Ehegatte Joseph war ein rechtschaffener Mann
und wollte sie nicht bloBstellen...”.

(2)nBH. wolton si inan irkeren: ni wolta
er in es horen (Lied vom heiligen Georg) — ...
Sie wollten ithn vom Glauben abwenden, doch er
wollt'nicht darauf horen”.

(3)aBH. Dih neminnot nieman, er ne si reht,
unte nieman ist reht, er ne minne dih (Williram) —
“Niemand liebt dich, wenn er nicht rechtschaffen
ist; aber niemand ist rechtschaffen, wenn er dich
nicht liebt”.

Ha BigmiHy Bif cydacHOi HIMEIbKOI MOBH, J€
CTPYKTypa PEUYEHHS MICTHTb JIUILE OTUH 3arepe-
YHHUI MapKep, Y TeKCTaX TaBHbOBEPXHbOHIMEIIBKOT
MOBH B)XXHMBAJIOCS NO/BiiiHE a00 HABITh MHOKUHHE
3alepedeHHs], K€ TaKk caMO Ma€ Ha3By 3amepe-
YHOTO y3TO/KEHHSI, HArp.:

(4)nBH. ... daz er in nieth zi erist nigab unte
in auh nieth mera nigab (Wessobruner Gebet) —
“...weil er ihnen nicht zuerst und auch nicht mehr

gegeben hatte”.

(5)nBH. ... duo ni liez er derda doh ana uuazzer
nieht (Merigarto) — “...lieB3 er das Land nicht ohne
Wasser”.

[Tpuknan (4) IEMOHCTPYE BHITQOK KIIITH3AIIIT,
JIe 3arepeyHy YacTKy /i BKUTO pa3oM 3 (iHITHUM
JIECIIOBOM.

VY cepeqHbOBEPXHbOHIMELIBKIN MOBI 3alIepeyHy
YaCTKy nieht yTBOPEHO BiJ 3aliMeHHUKa niowiht
(“nichts” — HI4Oro), MO € HOro pemyKoBaHOIO
¢dopmoro. ITlepBicHO 1€l 3aiiMEHHUK BHKOHYBAaB
(YHKIII0 MPOHOMIHAJIBHOTO KOMILJIEMEHTa, 3r0-
JIOM BiH CJIyryBaB (hOpMaJbHUM 3aCOOOM ITiJICH-
JICHHS 3allepedeHHs, Jajii (yHKIIOHYBaB B poIi
CaMOCTIHHOI 3armepeyHoi 4acTKH. 3a3HAuYuMO, IO
MO3UIIIS YacTKu nieht (cyd. HiM. “nicht” — Hi/He)
y pedeHHi 3amummiacs He3minHo (Lewitzkij,
2010, pp. 113-114).

Takox 3ayBakuMo, 110 3aMEHHUK nikt criopa-
JMYHO TPAIUIEThCS Y PEUYEHHI 3 YacTKOIO ne (en)
3 MeToro eMdasu 3anepedeHns, ane 3 XII cT. BiH
OTpUMY€ cTaTyc 00OB’SI3KOBOTO MapKepa 3arepe-
YEHHSI, Hamp.:
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(6) cBH. Er sprach: nu enist des niht rat
(Hartmann von Aue, Gregorius, 214) — “Er sprach:
Nun hilft alles nichts”.

(7)cBH. Nu enmac niht langer hie bi mir bestén
min vriunt... (Williram von Ebersberg, Lieder,
Lied I) — “Nun kann nicht langer hier bei mir
bestehn mein Liebster...”.

TakyuM 4YMHOM, y maM’sTKax CEepeAHbOBEPX-
HBOHIMEIIPKOT MOBHU 3a()iKCOBAHO CITiBICHYBaHHS
($hopM MTOOAMHOKOTO 1 MHOKHHHOTO 3aIllepeyeHHs.
Hanpukinami XIII ctT. acTka ne TpariseThes JINIIe
CHIOpPaJINYHO 1 TIOCTYTOBO 3HHUKAE: BiIOYBAETHCS
MOCTYIOBHH ITePEXiJl B/l MOJIIHETaTUBHOTO 0(OpM-
JICHHSI 3allePEYHUX PEYCHb 0 MOHOHETATHBHOTO,
XapaKTEepPHOTO ISl Cy4acHOI HIMEIIbKO1 MOBH.

IToniOHuil HUIAX PO3BUTKY 3amepedHoi Mojeli
3acBIMYCHO B icTOpii aHmichkoi MoBH. Tak,
y naBuboanriiceKiit MoBi (VII-XII cT.) mominyto-
YOI0 3aIePEYHOI0 KOHCTPYKIII€IO € IPOCTE 3amepe-
yeHHs1. KIIlouoBHM €J1IeMEeHTOM 3arepedeHHs y uen
MepioJI € 3arepevyHa yacTka ne, po3MilleHa y JIiBo-
CTOPOHHIN no3uLii 70 0co60Boi popmu niecnona
HE3aJIe)KHO BiJI MO3UIIIT IIOTO JI€CTIOBA B PEUCHHI
(Fischer et al., 2004, p. 314). Y peuenneBoMYy 3are-
PEUYCHHI YacTKa ne epeBaxae, Hatmp.:

(8)nB. anrn. He ne andwyrde dam wife cet
fruman (ZElfric’s Catholic Homilies 1I/8) — “He
didn’t answer the woman at first”.

(9)nB. anmn. Ne sende se deofol da fyr
of heofenum (ZElfric’s Catholic Homilies I,
Preface) — “The devil did not send fire from
heaven then”.

3a3Ha4nMo, 110, TaK CaMo, K 1 B JaBHbOBEPX-
HBOHIMEIIbKil MOBI, Y JaBHBOAHTITIMCHKIiH criocTe-
piraeThbcs sIBUINE KIITH3AIIT IpeBepOa ne 10 0Co-
60B01 opmH Ti€cTOBa, HATIP.:

(10) nB. autn. Ne mihte se dead him genealcecan,
gif he sylf nolde, (Elfric Catholic Homilies XIV,
For Palm Sunday) — “Death could not have
approached him, if he himself had not willed it”.

[Tpote, Bke y JTaBHbOAHDIIWCHKI MOBI Tapa-
JeTBHO 13 3a3HAYCHUMH BUINE KOHCTPYKIISIMH
3aCBITYCHO SIBHINE 1 TOJBIHHOTO 3arepeucHHs,
a came 3amepeune ys3romkenHs (Konig, Auwera,
1994). 3anepeyHrMH CIIOBaMH € KJIITH30BaHI HEO-
3HaueH1 3allMEHHUKH, HPUCITIBHUKH, IPUKMET-
HUKH Ha 3pa3ok na “none”, nalles, nafre “never”,
nawiht “nothing”, naht Tomo, fKi 1 CTBOPIOIOTH
y PEUCHHI 3amepeyHe y3roHKeHHS:

(11) nB. anrn. pe on land Dena ladra neenig
mid scipherge scedpan ne meahte (Beowulf
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242-243) — “so that on Danish land no enemies
at all with a navy would not be able to ravage”.

(12) nB. aHmI. pcer him neenig weeter wihte
ne scepede, ne him for hrofsele hrinan ne mehte
feergripe flodes (Beowulf 1513—-1516) — “where
not any water him oppressed at all, nor him, due to
the the hall’s roof, was not able to reach the sudden
onrush of the flood”.

3a3HaunMoO, 10 y pa3i J0AaBaHHS e OIHOTO
3arepevHoro MPHUCIIiBHUKA YacTKa 1e 30epiracThCs
y npeBepOaTbHii Mo3ullii, Hamp.:

(13) aB. aur. heo ne geendad naefire (Cynewulf,
Crist 1640) — “it never ends”.

(14) aB. aurn. Forr mann ne maz3z nohht enngell
seon (Ormulum 1316) — “For man not might not
angel see”.

(15) nB. aHm. ... and gestapelfceste swa pcet
hi neefre ne mihton ne noldon syddan fram his
willan gebugan (ZElfric Catholic Homilies I, On
the Beginning of Creation) — “so that they never
might or would afterwards swerve from his will”.

3acBimuyeMo, 1m0 em@aruyHe 3arnepeueHHs
pealli3oBaHO YacTKOK 7€ y TOE€IHaHHI 3 na abo
naht, AK1 MOXOAATH BiJ 3aliMEeHHUKA nawiht.

VY cepennboannmiicekii MoBi (XII-XVI crt.)
3arepeyHi pe4eHH€EB] yTBOPEHHS 3a3HAIOTh OCTY-
MOBHMX 3MiH. /laBHbOAHIIIMCHKE IMOABIMHE 3arie-
pEeUeHHS ne ... naht MpencTaBIeHO 37Ae01JIbIIOTO
y TIepIii MOJOBHHI CePEIHbOAHTIIHCHKOTO TIepi-
OJly, TOJ SIK HAIPUKIHII JIWIIE OfHa YacTka (nat
abo not) Mo3Havae HEramiro, a ne 3HUKAE, SKIIO0
BOHO pO3MIIl[eHEe Y MPENo3ullii 70 IHIIUX 3are-
peunux ciuiB. [TonBiitHa 3amepedHa KOHCTPYKIIiS
BTpauae CBi emM(paTHYHUI XapakTep i TpaHC-
dopmyeThesi 'y 3arainbHy (GOpMy 3amepedyeHHs
(Crystal, 2019, p. 45). Xoua yacTka ne yrnpoaoBx
MEBHOTO Yacy Iie 30epirae CBOIO MO3WIIIIO 3JiBa
Bix (iHiTHOTO HNi€cnoBa, po3MimieHHs naht/noht
MOCTYMOBO (PIKCYEThCS MTpaBOpyd BiJ (PiHITHOTO
JliecioBa, HaIp.:

(16) cp. anrn. Ant pah nis inempnet her nawt
of heouenliche luren (Hali Meidhad 86-87) —
“and though there is no mention here of heavenly
losses”.

TakuM YMHOM, YNIPOAOBXK CEPEAHBOAHIIIIN-
CHKOTO MEepiofy Ta Ha TOYaTKy PaHHbOHOBOAH-
DTIHCHKOI MOBH YacTKa 7e HIBEIIOETHCS, a YACTKH
naht/noht, BUI03MIHIOIOUUCh y NO!, BUKOHYIOTb
(GYHKIIIO 3amepedeHHs 3 PO3TalllyBaHHSM Ipa-
BOpydY OesmocepenHbo Bif (DiHITHOTO [i€CIOBa
(Kemenade, 1994, p. 140).
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[NongiitHe 3amepedeHHs SIK XapaKTepHa pHca
CEPETHPOBEPXHBOHIMEILKOTO Ta CEPEHBOAHTIIIH-
CBKOTO TIEPi0/IiB € CBITYCHHSIM SIBUINA IPaMaTHIHOL
HaJUTUIIKOBOCTI. DEHOMEH HaJIJTUIIIKOBOCTI (QHTIL.
redundancy) Oepe modatok y Teopii iHpopmariii
(Schanon, Weaver, 1964, p. 13). ¥V tpaaumiiiniii
rpamMaTHlll Ha/ITIIKOBICTh BU3HAYAIOTH SIK SIBHILIE,
KOJM OAHY M Ty X camy iH(opMmalilo BUPaXEHO
O1JIBIIIC OTHOTO pa3y y pedeHHi a00 BUCIIOBITIOBaHHI
(Trask, 1996, p. 231; Bussman, 1999, p. 988). Ene-
MEHTH HAJJTUIIKOBOCTI T€HEPYIOTHCS HE3aJICKHO
BiJl TPaMaTUYHMUX TPaBUI a00 CUTyaTHBHHX, KOH-
TEKCTYaJIbHUX YW HEJIIHTBICTUYHHX MIipKyBaHb.
EnemeHT y pedyeHHI € HaJJIMIIKOBUM 3a YMOBH,
0 BiH CITYTYE€ JIMIIE JIJIs IOBTOPSHHS iH(opMartii,
BXKE HaJaHoi (peani3oBaHOl) 1HIIOK PEUYEHHEBOIO
o3Hakoro (Witt, Gillette, 1999, p. 4).

VYci maBHi 1 CydacHI MOBHU JIEMOHCTPYIOTh I'pa-
MaTUYHYy HaJUIMIIKOBICTb, SIKa PEealli3y€eThCs uepes
JIBO3HAYHICTh, HEMPO30PIiCTh, Oararo3Ha4YHICThH
i cuHoHiMi0 (Buniyatova, 2021, pp. 97-107).
VY npupoaHiX MOBax HaUIMIITKOBICTH MOYKHA CIIO-
CTepiratd Ha BCIX PIBHSAX JIHTBICTHYHOTO OITUCY
(MopdooriyHOMY, Y JEKCHYHUX MMOBTOPAX TOIIO),
a TaKOX 3 PUTOPUYHOIO METO0. PO3pI3HAIOTH KOH-
TEKCTyaJIbHy 1 IpaMaTH4Hy Ha/uIMIIKoBicTh (Wit,
Gillete, 1999). ¥V naBHIX TepMaHCHKHX MOBaX
PCUCHHEBE 3allepeueHHs IEMOHCTPYE HaJITHIIKO-
BICTh CTPYKTYpPHHUX €JICMCHTIB 1 MOCTYIIOBE ii yCy-
HEHHS, 110 CBIIYWTHh HA KOPHCTH CBOJIOIIHHOIO
MOSICHEHHs 3MiH, IO BigOyBaJMCs B icTOpii rep-
MaHCBKHMX MOB. 3 MONIAAY T'paMaTHKai3alii, «...
YUM BIpOTiJHIIIA TOSBA OJMHHMII, TUM OUIBIIHM
BUSIBJISIETHCSl CTYMIHb ii HAJJMIIKOBOCTI (I TUM
HWKYui 11 iHpopmamiiauii 3mict)»  (Jlalions,
1978, c. 68, nepeka — Har).

3ayBaXHMO, IO CTPYKTYPHO 3alepedHi ene-
MEHTH CTaHOBJISITh OKPEMHU KJIAC CIIiB, KOXKHE
3 SKHX Ma€ OKpeMe JIEKCHKO-TpaMaTW4yHe 3Ha-
YCHHS, SIK y BUMAJIKY KIITH30BaHUX HEO3HAYCHUX
3aiIMEHHUKIB, TPUCIIBHUKIB 1 IPUKMETHHUKIB. Taxk,
y MOJIEJIi 3aIIePEYHOTO Y3TOIKCHHS €JICMEHTH HeTa-
1ii moeaHy0ThCS. Tofl K y pa3i JaBHLOBEPXHBO-
HIMEIBKOIO Ta MaBHHLOAHIIIHCHKOIO MHOKHHHOIO
3amepedeHHsI MaeMO CIIPaBy 31 CTPYKTYPHOIO Hal-
JIUIIKOBICTIO, OCKIJIbKM BCl 3allepedHi eJIeMEHTH
MO€HAHI B OJJHE CEMaHTHUYHE sAApo. Takwii TUM
HAJJTAIIKOBOCTI CIiJ pO3IIISIIATH SIK TEKCTYyaJbHO
symoBieHwuit (Buniyatova, 2021, p. 100-101).

3romoM  CTPYKTypy  3alepeyHOro  pedeHHs
FINITE VERB NOT 6yn0 anantoBaHo paHHbOHOBO-
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BepxHboHIMenbKo (XIV-XVII c1.) Ta paHHBOHO-
Boannikcekoro (XVI-XVIII cT.) MOBamH 32 BUHSAT-
KOM TOTO, 0 B aHDIiHCHKiH Hampukiami XVII cT.
3acBiqueHo nosisy AUX NEG INFINITIVE, a came
pO3TalyBaHHS 3allePEYHO] YACTKH 710f TCIST JOTO-
MDKHOTO JII€CIIOBA, HA BIIMiHY BiJl HIMEIIbKOMOBHOT
KOHCTPYKIIii, 1e nicht po3mimeHo micis (QiHITHOTO
nieciosa. [lop. mpukiaam 3arnepedHux KOHCTPYKITii
y aBTOpIB IOYaTKy PaHHLOHOBOBEPXHBOHIMEIIb-
koro (17), (18), (19) i paHHbOHOBOAHTITIKCHKOTO
(20), (21), (22) nepiomis:

(17) vndt ich waif3 nicht, auf... (Rexius Johann
Baptista, Ilias Homeri) — «I s He 3Hato, 1110...».

(18) Villeicht haben wiir im nicht zur rechten
zeit geopfert (Rexius Johann Baptista, Ilias
Homeri) «MoxianBo, MM HE TpPUHECTH HOTO
B )KEPTBY B MIOTPIOHUN MOMEHTY.

(19) Sie achtens nit, vnd kerten sich gantz
nicht daran, ... (Harsch Johannes, Ein Gaistlicher
Bremberger) — «Im Gaiiyxe, i Bonu Ha 1€ He 3Ba-
KAOTh, ...».

(20) Thy Fathers dreadful thunder didst not
spare, Nor stop thy flaming chariot-wheels,
(Milton, Paradise Lost) — «Crpamnuii rpim Otus
TBOTO He MomaanB, He 3ynmuHuB nomym’siHi KoJtic-
HUII, ...».

(21) I do not know the matter: he is rested on
the case (Shakespeare, The Comedy of Errors) —
«51 He 3Har0, B YOMY CTIpaBa: BiH IIOYMB HA CIPaBi».

(22) He does not rave, he’s not horn-mad,
George, is he? (Middleton, The Converted
Curtezan) — «Bin He MapuTh, BiH He OOXKEBITLHUH,
Jlxopioke, uu He Tak?».

TakuM 4YHHOM, y pPaHHbOHOBEPXHBOHIMEIIb-
KOMY Ta paHHbOHOBOAHIVIIMCHKOMY Tepionax
3aCBITUCHO 3aKPIIUICHHS SKICHO HOBOI MOjei
3anepedeHHs — MOHOHeTallii, aje 3 BiAIMIHHOCTSIMH
y CTPYKTYPi 3allepeUHUX KOHCTPYKIIiH, 1€ BaXKJIUBY
POJb BiZirpae MmopsiioK ciiiB y pedeHHi. He3Baxka-
I04YM Ha OJIHOYACHY MPHUCYTHICTH MOJIIHETaTUBHUX
PEUCHHEBUX YTBOPEHB Yy JIITEPATYPHUX ITaM’SITKax
XIV-XVI ct., pesynasratom nepedyqoBH CUCTEMHU
3amepedeHHs y 3a3HaYeHUX TePMAHCHKUX MOBaxX
€ MOHOHEraTuBHI KOHCTpykuii. OcTaHHE BinO-
OpaXeHO y CTPYKTYpPHO-(QOpPMaIbHUX 3acofax
peasizallii 3amepedyeHHsi 3 ypaxyBaHHSM Ipole-
CiB Tpamarukaiizamnii Ta eHOMEHY I'paMaTHYHOL
HAJUTMIIKOBOCTI K ITyCKOBOTO MEXaHi13My MOBHUX
3MiH y JliaxpoHii.

BHCHOBKY i epcrnieKTHBH MOAATBIINX T0CTi-
axkeHb. OTXKe, y CTaTTi IPEICTABICHO €BOIOLIN-
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HUI [UIAX PO3BUTKY PEUCHHEBOTO 3allepeueHHS
y TPhOX TEpioiax PO3BUTKY HIMEUBKOI Ta aHIJIii-
ChKOi MOB. 3/IIiICHEHUH aHaJli3 eMITIPUYHUX JTaHUX
Jla€ 3MOTY JIIWTH BHCHOBKY, III0 PO3BUTOK aHIJIiH-
CHKOTO Ta HIMEIIbKOTO PEYCHHEBOTO 3alepeUCHHS
JIEMOHCTpY€E SBHILE TpamMaTUKati3allii i po3ropra-
€TbCS Y BHUIVISII KOMIUIEKCY CTPYKTYPHHUX 3MiH,
a caMe B yCYHEHH1 HaJIMIIKOBUX 3allepeYHHX elie-
MEHTIB y PEUEHHSX 13 3alepeYHUM Y3TOJKCHHSIM.
Bapto 3a3nauntu, mo ¢GpopmanbHi 3MiHH, SIKI Bif-
Oynucst y 3alepedyHoMy PEYeHHi, He CIIPUYHHIIH
CEeMaHTUYHUX 3MIH, OCKIJIbLKH BCl €JIeMEHTH Hera-
1ii yTBOPIOIOT IUTICHE CEMaHTHYHE spo. EBoJTrO-

[IHUN OUISX PO3BUTKY PEYCHHEBOTO 3allepeUeHHS
B icTOpii HIMENBKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB perpe-
3€HTY€ TMOCIAOBHICTh 3MiH, 3aCBiIUYE€HY CKOpO-
YEHHSIM TOBTOPIOBAHUX 3allepEuHUX CJIEMEHTIB,
MOSIBOIO HOBUX KaTeTOpialbHUX OJUHUI 3aBISKH
TpaHchopmaiii  3aiiMEHHHKIB, IPHUCIIBHUKIB
toimo. [IpoBigHy posb y TpancdopMmarii Moaeri
3amnepedyeHHs BiAIrpaB MPUHIMI HAIJIUIIKOBOCTI
y MiaXpOHHIH MepCreKTHBi. Y MOAaIbITUX HAyKO-
BHX PO3BiJIKaxX BBAKAEMO 3a JOIMUIbHE JOCTITUTH
CTPYKTYpPHI 3MiHH I'paMaTUYHUX 3ac00iB peatiza-
1ii 3aMepeveHHs] FTepPMaHChKUX MOB Yy F¢HEpaTHB-
HIW TTapaJurMi.
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JIHI'BOPUTOPUYHA CTPATEI'TYHA I€PAPXISA IEPEKJIALY
(HA MATEPISLUII YKPATHCBKUX TIYMAUYEHD 3ATOJIOBKIB
AHIIIMCbKOMOBHUX IHTEPHET-HOBHH)

Mema posgioku — o0IpyHmyeamu 0OYitbHICMb NOHAMMS TIHeBOPUMOPUUHOT cmpame2iunol iepapxii nepexiady Ha
Mamepiani yKpaiHcoKux miymaiens aneioMOSHUX 3a20106Ki6. 3a0na Yb0o2o 3anyueno Memoooio2iio pumopuyHo2o ana-
73y 3 0COONUBOIO Y6A20I0 00 KAHOHIE MeKCMOono6yoosy. Y cmammi enepuie U3HAYEHO NIHSBOPUMOPUUHY CINPAINeSIuHy
iepapxito ykpaincvkoeo nepexnady 3a20106Kie AHIOMOSHUX THMEPHEM-HOBUH K NAAH 6NIUSY HA YUMAYi6 3 ONepmsM Ha
PUMOPUYHI KAHOHU.: 8UDID memu nepeKkiady Ha PieHi iHeeHyll 3 YPaxysanHam 6a308ux nomped 1oounY, po3noodil aMicny
6 NO3UYISX NPUBCPHEHHS, YIMPUMYBAHHS MA CRPAMOBYSAHHS Yy8a2U HA PiGHT OUCNO3UYIT; BUKOPUCTAHHS HUKU NEPeKild-
daywbKux X00i6 Ha PiGHI eNOKYYIi. 3acmocy8ants 3anponoHo8anoi cmpameziynoi iepapxii 0o ananisy nepexiadie va BBC
News Vkpaina aneniiicokomosHux HoBUHHUX 3a201106Ki6 i3 catimy BBC News eusasuio, wjo Ha iH6eHMUBHOMY PiGHI 3a2010-
6KU OpUTHANLY Ul NepeKaady akmusyloms nompedu 8 pisHitl NOCIIO08HOCH 3A1eNHCHO 8I0 0COOIUBOCHIEN KAPMUHL CBINTY
agoumopii, mooi sk GUMIYMAYEHULl 3A20JI080K Modice 3aditosamu 6i0 060X 00 n’smu nomped, I0NOGIOHO YMBOPIOIOYU
KITbKAKOMROHEeHMHI nociooenocmi. Ha oucnosuyitinomy pieHi opucinanvhuil i nepexiadenuti 3a20106Ku po3nooLisiomy
3MICI NO NO3UYIAX NPUSEPHEHHS, YMPUMYBAHHS MA CAPAMOBY8aHHA yeazu. T1o3uyis npuseprenns ysazu, posmauioeana
HA NOYAmMKY 3a20108KA, MICMUmMb HOMIHAMUGHI OOUHUYL, WO NO3HAYAIOMb HAUBANCIUSIULY THPOPMAYit, 36epHERY 00
nompeb uumauie. I1o3uyis ympumyeanus ysazu, chiggioHOCHA 3 NPUCYOKOM ab0 cpynoio npucyokd, Xapakmepuszye cym-
Hicmb, Ha3eany 6 npugepmanii. 11o3uyis cnpsAMo8y8anis yeazu 3aKiH4ye 3a201060K, CHOHYKAIOUU YUmaie 00 nepeisioy
HogunHoi cmammi. Ha enokymuenomy pieni HOMiHamueHi 00UHUYI OPUSTHATLHOO 3020]108Kd, WO ANENionb 00 nomped
yumauis, 8I0MEOPeHo 8 NepeKaadi Xo0amu exgieaneHmHoCmu, 000a8aHHS, GUIYYEHHs, 3MIHU NEPCReKMUBAYil, Kameeopu-
3ayii ma midcmMo6Hoi memoHimii. Xi0 exsieanreHmHocmu mouHo 8i0MeoPIE 8 NePekaIadi CeMaHmuKy 0OUHUYI OPUSTHATY.
Xoou 000asanus ma uryueHHs pegepeHyitinozo 3Micmy 8i0n08ioOH0 00NOBHIONb AD0 BUNYCKAMb IHHOpMAaYi, adan-
myruu i 00 KapmuHu ceimy uumayvkoi agoumopii. Xio 3minu nepcnekmueayii nonseae 8 nepemiujenti 0OUHUYs i3 cnps-
MOBY8ANbHOT NO3UYIT 6 OpUciHALl 00 NPUBEPMATLHOI 8 nepekaadi. Xi0 Kame2opusayii YMOICIUBTIOE 3MIHY 8 nepexaadi
CeMAnmMUKU OOUHUYL OPUSTHALY MIJIC MPbOMA PIGHAMU: OA308UM, CYOOPOUHAMHUM T CynepopOuHamuum. Xio MidDcmMoeHoI
MEMOHIMIT 3aMIHIOE 8 NePeKAadi HOMIHAMUBHI 3aCOOU OPUSTHATY HA UHWLT OOUHUYT 6 ACNEKMI CYMINCHOCU aD0 PeanrbHO20
36 A3KY, KOHKpemu3ylouu ingopmayiio 0 YKpainCcbKko2o uumayd.

Kniwouogi cnosa: ninesopumopuxa, ninz0pumopuyHa cmpameziyna icpapxis nepexnady, HOBUHHUL 3201080k, J100-
CbKI nompebu, nepexiaoaybkuil Xio.
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RHETORICAL STRATEGIC HIERARCHY OF TRANSLATION
(A CASE OF UKRAINIAN EQUIVALENTS OF THE HEADLINES
OF ENGLISH ONLINE NEWS TEXTS)

The goal of the paper is to substantiate the notion of the rhetorical strategic hierarchy of translation drawing on
the Ukrainian variants of English headlines. The goal is achieved by the use of the methodology of rhetorical analysis
with a special attention to the canons of text-building. The novelty of the article consists in defining the rhetorical strategic
hierarchy of Ukrainian translation of English headlines according to the canons: choice of the topic for translation based
on human needs at the invention level; content distribution in the positions of attracting, keeping and nudging the reader s
attention at the disposition level; use of a number of translation moves at the elocutionary level.

The application of the suggested strategic hierarchy to the analysis of the translations on BBC News Ukraine
of the English headlines from the BBC News has revealed that at the invention level the headlines in the source and target
languages evoke human needs in a different order adjusting to the audiences worldview. Moreover, the translated
headline usually activates from two up to five human needs forming sequences consisting of several components. At
the dispositional level, the original and translated headlines distribute the content according to the attention-attracting,
keeping, and nudging positions. The attention-attracting position, placed at the beginning of a headline, includes
the naming units denoting the most important information concerning the reader’s needs. The units in the attention-
keeping position related to the predicate or the predicative group characterize the entity named in the attraction. The
nudging position winds up a headline, encouraging the reader to turn to the news text as a whole. At the elocutionary
level, the naming units of the source headline that appeal to the readers needs are translated with the help of moves
of equivalence, addition, omission, perspectivation change, categorization, and interlingual metonymy. The equivalence
move precisely reproduces the meaning of the units of the source in the target text. The moves of addition and omission
of referential content either elaborate on or eliminate bits of information adapting it to the readers’ worldview. The
move of perspectivation change is meant to foreground the units performing the nudging function in the original to
the attention-attracting position in the target headline. The categorization move provides for the transition of the meaning
of the original units relative to three levels: basic, subordinate, and superordinate. The move of interlingual metonymy
replaces in the target text the units of the original with the counterparts similar in terms of adjacency or real connection
specifying information for the Ukrainian readership.

Key words: rhetoric, rhetorical strategic hierarchy of translating, headline, human needs, translation move.

AKTyaJbHiCTh mpodjeMu. Y cydacHii Hayli  CTyZil 3arajom CIpsIMOBAaHO HAa MPAKTHYHE BHSB-
MOHSTTS CTpaTerii MUPOKOBKMBAHE 1 MPETEHAYyE  JICHHS W OMUC OKPEMHX CTpaTeriii i TaKTUK TeK-
Ha TepPMiHOJOTiuHiCTh. 1T PO3yMilOTh MO-pi3HOMY,  CTOTBOpEHHs, JOBEJEHHS iXHIX BHABIB y Hpoleci
3BaKarouM Ha cepy 3aCTOCYBAHHS, X04a CTIIJIPHOIO ~ BTOPHMHHOI KOMYHIKallii Ta pojii y BUOOpPI MOBHUX
y BCIX BU3BHAYCHHSX € 1J1es TUITaHyBaHHsI MMOCiI0OB-  3aco0iB (Bonkosa, 2010, c. 31).

HUX /i, 10 YMOXKJIMBITIOE €PEKTUBHE AOCATHEHHS AHaJIi3 OCTaHHIX AOCJIIKeHb i myOmikairii.
noctarienux 1uten (Mccepe, 2009, c. 106-107). YV mepekiago3HaBCTBO MOHATTS cmpamezii BBEIH
V BilichKOBIH cripaBi, 3BiAKHM 1€ MOHATTA 3anmo3u- [ Xewnir Ta I1. Kycmasne (Honig, 1982). Panime
YUJIM B CyMDKHI raiy3i, CTpaTeri€ro, 10 BUHUKIA  WOTO0 HEKPUTHYHO CKaJbKYBaJIX 3 aHIIIIHCHKOMOB-
3 MOTpeOu JIrojIel iepemMaratu BOPOriB, BBAKAIOTh ~ HOI TIyMallbKOi JITepaTypH, KyAd BOHO TOTpa-
YITKUM TJIAHOM JIil JIJIS TOCSTHEHHS IUIeH BIHHK — TIWJIO 3 TIOOYTY, a HE 3 TEPMIHOCHUCTEMH BICHKOBOT
(Betts, 2004, c. 6), a Takox HayKoro 3acTocyBaHHi  crpaBu (Butpenko, 2008, c. 11). Y nepekiago3nas-
BiIICBKOBUX, CKOHOMIYHHX 1 TIOJITHYHUX PECYpPCiB  CTBI CTpareris — IUIaH MOCIIIOBHUX il a00 MeH-
(Cohen, 2017). Y momiTuii cTpareris — 11¢ BMiHHS ~ TaJIBHUX OTEPAIlii, CIPSIMOBAHUX Ha JIOCSITHCHHS
KaHIWIaTiB, TapTid 1 ypsaiB MipkyBarH, Iiany- MeTu nepekinany (Kaduckmna 2017, c. 7-16).
BaTH 1 ocsraty nomituyHi i (Lees-Marshment, A BTiMm, 11 TIyMaueHHS BUIO3MIHIOETHCS 3AJI€KHO
2019, c. 36). B exoHoMiIi cTparerist — 11e BceOiu-  BiJl AisUTbHICHOTO, KOTHITHBHOTO a00 METOIO0JIO-
HMH IUIaH JOCATHEHHS IijIcH a0o Aaii, BiJ AKUX  T1YHOro IigxomiB. JlisSUIbHICHHMM IiIXiJ I[OSCHIOE
3aJIeKUTh ycIimHe kepyBaHHs ¢ipmoro (Cymenp,  MEpeKIajanbKy CTpaTeriro 4epe3 MOHSATTS ajro-

2021, ¢c. 22). putmy Ta nporpamu (Ilamekoma, 2019, c. 117),
Y MOBO3HABCTBI MOHATTS cmpameeii Hirypye 110 3BOIATHCS JO Jild, BUKOHYBaHUX TIO TOPSIKY
B 3HAYHIA KUIBKOCTI POOIT, a OLIBIIICTh JIIHIBiC- IS JOCSATHEHHS METH TiIymMadeHHs (AJiekceena,

TUYHHUX TIAX0MiB 110 i1 BUBYEHHs Tiiymadarh ii sk~ 2004, c. 148). KorHiTMBHUH TOMIAL pO3TIIsiae
LIJTeCHIpSAMOBaHMM Ta YCBIIOMJICHHHM IUIaH il TMepeKsafaibKy CTpaTerito K IUIaH MEHTAJIbHUX
(Mccepc 2009, c. 106-107), cnpsmoBaHmii Ha  omeparliii 3 yBarorwo Ha (yHIaMEHTaJIbHI BIIACTH-
JOCSITHEHHS azipecaHToM MeTu. [lepeknano3naByi  Bocti monuuu: noBeainky (Kautz, 2002, p. 66)
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i muciienns (Komuccapos, 1990, c. 356). Metomo-
JOTiYyHe TIYyMaueHHsS BIJTBOPIOE KOMYHIKaTUBHY
IHTCHINIO BiANIpaBHHUKA, IO IEpPeNae KyJIbTypo-
JIOTIYHI Ta 1HAWBIAYyaJbHI OCOOIUBOCTI oparopa,
0azoBmii piBeHb 1 MOBHI Kareropii (MutroxuH,
2000, c. 8).

3 oIy Ha BUIIIEBKa3aHe KOHCTATyeMO BiCyT-
HICTh €TaIlB BTUICHHS TEPEKIaIalbKoi CTparerii,
YHUM 1 MOSCHIOEMO HaIlle 3BEPHEHHS 10 JIIHTBOPU-
TOPHUKH, siKa (HOPMYITIOE YiTKI CTafil TEKCTOMOOY-
JIOBU JJIS1 BIUIUBY Ha aBIUTOPIIO, YMOXIIUBITIOIOYH
BHOPMYBAHHSI TIOHSATTS CTpaTerii Ta BiAHAWICHHS
il piBHIB Ha MaTepisuli YKpaiHCBKHUX TIyMaueHb
3aroJIOBKiB HOBUH aHIVIIHCHKOIO MOBOIO.

Mera AOCTiMKEHHSI — JOBECTH HOLJIBHICTD
MIOHSITTS JIIHTBOPUTOPUYHOI CTpaTeriuHoi iepapxii
nepekyany Ha Marepisuli YKpaiHChKUX TIIyMaueHb
AHTIIOMOBHHUX 3ar0JIOBKIB.

Buxiiaa 0CHOBHOT0 MaTepisiity 10CJIi/IzKeHHsl.
Tpamuuilina puUTOpUKa, CHOpSIMOBaHA Ha 3MiHY
JYMKH aJ[pecatiB B IOTPIOHOMY Harpsimi Ta 301J1b-
mIeHHs a00 3MEHIIEHHS IXHBFOr0 OaXKaHHs JOCITTU
yoro-HeOynp (Cmanariii, 2008, c. 67), ciupaeThest
Ha II'SITh KAHOHIB INOOYIOBU Oyab-SKHX TEKCTIB
(Apucrorens, 2015, c. 25-26), sKi TMOSICHIOIOTH
opraHizariro aHIJIOMOBHMX HOBHH Ta IXHIH mepe-
KJIaJl YKpaiHCbKOIO MOBOIO. [Heenyis mependadae
BUOIp TEMHU Ta apryMEHTIB; Oucno3uyis BU3HAYAE
MOCJTITOBHICTh PO3MIIIIEHHS 3MICTY TEKCTY; €10K)-
yis 3abe3rnedye HOMIHATUBHE O(OPMIICHHS 3MICTY
(Apucrotens, 2015, c. 25-26). YerBepTuit — nep-
Gopmamuenuti — KaHOH 00 €IHYE TpaauIliiiHI
eTarnu 3armaM’ IToByBaHHA Ta BuronomenHs (Ilora-
renko, 2012, c. 134).

3 ypaxyBaHHSIM Ha3BaHUX PUTOPHUYHUX KaHO-
HIB BBKAEMO 3a JIOIIJTbHE BHOKPEMUTH JIIHTBO-
PUTOPUYHY CTpaTeriyny iepapxilo TBOpEHHS
OpUTIHAJBHUX Ta TEPeKIANeHUX TEKCTIB, SAKY
TIIyMa4uMO SIK TIOCJTIJIOBHUH TIJIaH BIUIUBY Ha
YuTauiB yepe3 BHOIp cTpaTerii Ha piBHI IHBEHIII],
PO3IONLTY 3MICTY YIIPOJOBK TEKCTY Ha PiBHI JIHC-
MO3MIIi1, 3aCTOCYBaHHS HU3KHU XOIB, OB’ SI3aHUX
i3 BHOOPOM HOMIHATHMBHUX OJIMHHIIb HA PIiBHI
enokyuii. Po3rmsiHeMo 3acTocyBaHHS JIIHTBOPH-
TOPUYHOI CTpaTerivyHol iepapXii mepekiagy Ha
MaTepisiial yKpaiHChKOIO TIyMaueHHS aHIJIOMOB-
HUX 3aroJIOBKiB HOBWH. bymyum rpadiuno Bui-
JCHUMH YaCTHMHAMHU TEKCTY, BOHU TOYHO W JIaKO-
HIYHO BIJITBOPIOIOTH Horo 3wmict, miai (Iwama,
2019, pp. 101-102) i 3a3Bu4ail ciyrywoTtb 3a
pestome Tekcty (Mozuraityte 2015).
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[Tepmuii piBeHb peaitizaiii JTIHTBOPUTOPUIHOT
CTpareriyHoi iepapxii mepexiasy, IiamopsiIKo-
BaHM KaHOHY i1HBEHIIil, mependavyae BU3HAUCHHS
metu apismeHOCTH ([Tomydanmoma, 2021, c. 155),
OpIEHTYBaHHS B CUTYaIlil, IPOTHO3yBaHHS 1 BIaCHE
rutanyBaHHs (Cnobuukos, 2011, ¢. 167).

Merty 3acTOCyBaHHS JIIHTBOPUTOPUYHOI CTpaTe-
ri4HOT iepapxil mepexianay MeIifHIX TEeKCTIB 3ara-
JIOM 1 3aroJOBKiB 30KpeMa BU3HAYEHO MOIIyKaMH
CTaHAapTH3aIlil aBOUTOPil 1 MparHeHHsSM 3alli-
KaBUTH i, IO 3yMOBIIIOE 3BEPHEHHS 10 0a30BHX
notped, cnibHUX Juig Oibmocti troneit (Maslow,
1970, p. 87). Bonn BUKOHYIOTH ABI QyHKII: KiIa-
cu(IKyIOTh PpI3HOPIIHY YHUTAIbKy aBIUTOPIIO
Ta akTuBY0Th emoriii (Potapenko 2021, p. 3).

Bin0ip MeniiHUX TEKCTIB Ta TXHIX 3aroJIoBKiB
JUIS TIepeKyIay MiAImOpSIIKOBaHHUHA I’ SITbOM OCHO-
BHUM TOTpedam: ¢hizionociynum, HEOOXITHUM IS
BI)KMBaHHS;, Oe3nexoeum, OB’ SI3aHUMH 13 3aXHUC-
TOM BIJI 3arpo3; coyisibHuM, MO TepeadoadarTh
HAJICKHICTh [0 CYCHUIBHHX TPYIL, penymayiti-
HUM, BaXIJIUB1 JJI BU3HAHHS JOCATHEHb JIIOIUHU
UHIIUMH;, CaMOaKmyanizayitinum, CipsMOBaHi Ha
peanizamito BimacHux 37i0HOCcTel (Maslow, 1970,
pp. 146-150). Bumeskazani morpeOu BU3Haua-
10Th BHOIp MEMIMHHMX TEKCTIB 3TiHO 3 BiJIIOBIJI-
HUMH CTpaTEriuHUMU i€papXisiMu, sSKi meperimMa-
I0Th 1XHI Ha3BH, a 033K B OKPEMOMY HOBUHHOMY
3aroJIOBKy B Pi3Hil MOCIIIIOBHOCTI aKTUBYIOTh JIBi
1 OlibIie OTPEO, 1ie Ja€ MiJACTaBu JTH(EPEHINIFO-
BaTH X BiJ 060- 00 N’AMUKOMROHEHMHUX.

Jpyruii piBeHp peainizaiii JTIHTBOPUTOPHUY-
HOI CTparerivyHoi iepapxii Mmepekiamy 3arojoBKa
nepeadavae po3noais pedepeHinHoro 3mMicTy Bil-
MIOBIJTHO /10 KAHOHY JUCIO3MUIIi1, aJpke Ha3Ba TeK-
CTY Pa30M 31 BCTYIIOM YTBOPIOIOTH KOPOTKE IOBI-
JOMJICHHSI, IO TIOCTa€ SIK pe3tome TekcTy ([leiik,
2000, c. 130-133). Jlineapuzarito pedepeHiiii-
HOTO 3MICTY B 3ar0JIOBKaX OpUTIHAIY i epeKiIaTy
3I1MCHEHO 3 ypaxyBaHHSAM HOro TphOX MO3UIIIM:
MPUBEPTAIBHOI, YTPUMYBAJIBHOI 1 CIIPAMYBaJILHOT
(Potapenko, 2021, p. 3).

Ilpusepmanvny nosuyiro PpoO3TAaIOBAaHO Ha
MOYaTKy 3arojioBKa 1 3allOBHEHO HOMIHATHBHUMH
OJMHUISIMK, IO IMEHYIOTh HAWBAKJIMBIII elle-
Mentn momin (Mewik, 2000, c. 131), moB’s3aHi
3 norpebamu mronuHu (Maslow, 1970, p. 87).
Hanpuknan, epronim Shell nyis noznadeHHs: Kop-
Topartii aresoe JI0 penyTaiiifHol ToTpedu B 3aro-
noBkax, nop.: Shell defends ‘difficult’ decision
to buy Russian crude oil (6 Mar 2022) — Shell
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BUNPABOOBYEMbCSL 30 KYNIBNIO POCIICbKOi Haghmu
(6 Mar 2022). Vmpumysanvry TO3UIIIO 3aroyo-
BKa 3a3BMYail CIIBBITHECEHO 3 MPHUCYIKOM, SIKHMA
XapakTepu3ye CyTHICTh, MO3HAUEHY B TOMEPEIHII
no3umii. Y 3raJjaHux 3arojIoBKax rpyra MpUCcyaKa
opurinany defends ‘difficult’ decision Ta npenukar
8UNPABOOBYEMbCsL B TICPEKIIAJll TTO3HAYAIOTh JIil
komrmaii. Cnpsamosysanibha TO3WIS, PO3MIlEHA
B KiHI[l 3aroJIOBKa, 3a0X0Yy€ YHTada 3BEPHYTHCS
J0 CTarTi, PO3BUBAIOYM 3MICT yTPUMYBAJIbHOL
¢byHKil. Y 1l mo3urii 000X 3aroJIOBKiB OJTMHHMII

to buy Russian crude oil Ta 3a Kyniento pociicokoi

Hagmu NOSCHIOIOTH, 3a 1110 CAMe BHITPABIOBY€ThCSI
3axiJiHa KOMIIaHisl, CIIOHYKAalo4M YWTa4iB 3BEpHY-
THUCS JIO CTATTi.

Tperiit piBeHb peanizaiuii JIHTBOPUTOPUYHOT
CTpaTerivyHoi iepapxii Tepekiaay Imnependoadae
BiOIp MOBHHX 3ac00iB JUis 3allOBHEHHS Tepe-
paxoBaHMX IMO3MIIK 3aroJoBKiB, IO 30iraeThcs
3 PUTOPUYHUM KaHOHOM eJyIoKyIlii. CeMaHTHKy
MOBHHX OJMHHUIb TIyMadarh i3 3aCTOCYBaHHSIM
xoniB. OMH 13 HaWOIBII TOMIMPEHUX — II€ eKBi-
BAJICHTHICTD, sIKa IOJISITAae y 30€peKeHHI B mepe-
KJ1a/ll eproHiMiB-BapBapu3MiB. Y 3rajlaHoMy mepe-
KJIal Ha3By KommaHii Shell He TPUCTOCOBAHO 10
KUPUWINYHOI CUCTEMU NKCbMa yKPaiHCBKOI MOBH,
0 3YMOBJEHO IMIO0ATI3alifHIMU TpOIecCaMu
1 monerurye ii po3pi3HEHHs YKpaiHCHKMMHU 4YWTa-
yamu (Potapenko, 2021, p. 2).

[Ile onuH MOMMpPEHHA XiJ MEepeKiIasy — Kare-
ropu3ariiiauii. BiH crupaeTbcss Ha TpW PpiBHI
knacudikaii pedepenri: 0a3oBui, MO pernpe-
3eHTy€e iH(OpMaIlilo Ha PiBHI CEHCOMOTOPHOTO
CIPUMHATTA;  cyOOpAMHATHUM,  pO3MillleHHH
HWKYe, KW BKa3ye Ha KOHKPETHI MPOsSBU 0a30-
BOTO pIBHS; CYNEpPOPIMHATHHM, PpO3TAIIOBAHHH
BUIIIE, KOTPUH 1Mo3Ha4Yae abcTpakTHe ado 3araapHe
nousTTs (Rosch, 1978, pp. 28-40). V tnymauen-
HSIX HOBUHHUX 3ar0JIOBKAX MOJEKYIU 3yCTPidaeMo
nepexiJy CEMaHTUKU OJMHUIb OPHUTiHAIY B HHIIY
Kareropito, nop.: UAE Hope mission returns first
image of Mars (14 Feb 2021) — Emipamcokui
3010 «Haoia» nadicnas céoe nepuie pomo Mapca
(14 Feb 2021). B opurinani HaBeI€HOTO MPUKIIATY
JUIsl TIPUBEPHEHHS YBaru BXXHUTO IMEHHUK mission,
SKHH perpe3eHTye 00’ €KT Ha CyNepOpAMHATHOMY
piBHI Kareropusarlii, aje BUTIyMa4eHUH IMCHHHU-
KOM 30H0, 110 aKTUBY€ 0A30BUI PiBEHb.

3acToCcyBaHHS JIHIBOPUTOPUYHOI CTPATETIYHOT
lepapxii mepekiaxy 4depe3 amesslilo 70 MoTped
PO3MITHEMO HA TPUKJIAI aHai3y TIyMadeHb Ha
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BBC News Vkpaina 40THPBOX aHIIiHICBKOMOBHHX
HOBHHHHX 3aroJIOBKiB 13 caiity BBC News.

BiniOpani mepekiaieHi 3arojoBKH areolTh
JI0 PI3HUX MOTPeO B Pi3HiM MOCIITOBHOCTI, @ TOMY
CKJIaJatOThCsl 3 KUIBKOX KOMITOHEHTIB: O80KOMNO-
HeHmHa CTPATerisi OXOIUTIOE 1Bl IOTPEOH, mpukom-
NOHEeHMHA — TPHU, YOMUPUKOMNOHEHMHA — YOTHPH,
a nAMUKOMNOHEHMHA — 11 SATb.

JIBOKOMIIOHEHTHA JIIHTBOPUTOPUYHA CTpa-
TerivyHa iepapxis MepeKyiagy depes amessiiio 10
noTped aKTUBY€E B YKPaiHCHKOMY IMEpeKIIai perry-
Tallito i HaJIeKHICTh, O/THAYE HE BIATBOPIOE TPETIO —
0e3neKy — OpuTiHamy, 1mop.: Biden and Putin to talk
amid Ukraine invasion fears (05 Dec 2021) — baii-
Oen ma Ilymin nozosopsime npo Yxpainy. Lle 6yoe
ixna nepwa posmosa 3 aunus (05 Dec 2021).

B o006ox 3arojoBkax mOTpeOM B pemyTaiii
I HalexHOCTi, BUOpaHi Ha PIBHI 1HBEHIi, aKTH-
BOBAHO B TIO3HIIii MPUBEPHEHHS YBard, OB’ sI3aHii
3 JTUCTIO3MIIIEI0, TTapaMH aHTPOIIOHIMIB, CHiBBiI-
HOCHHMX 3 CJIOKYIIi€l0, SKI BKa3ylOTh Ha IOJIITHKIB
JIBOX pI3HUX JepxaB: Biden and Putin — batioen
ma Ilymin. Hanani morpeOy B HaJKHOCTI 10
VKkpaiHu 3adisiHO B YTPUMaHHI IEpeKIaJeHOro
3aroJioBKa TPYIOIO0 TPHUCYAKA HO2080PAMb NPO
Vkpainy. Y 1i cknaai Ha3By HamIoi KpaiHu mepe-
HECEHO 31 CHIPsSMYBOBYBAJIBHOI TIO3MINi OpHTi-
Hairy, 60 YkpaiHa Omwxkua uutauy caiity. Crps-
MOBYBaJIbHY TO3HUIIII0 B YKPaiHCHKOMY 3aroJIOBKY
BUTIIYMa4€HO XOJOM TEMIIOPaJbHOI JIoKasi3amii
yYBEJICHHSIM peueHHs [[e Oyoe ixus nepuia poamosa
3 JUNHA, KOTPE Haragye Mpo CaMiT Npe3HU/ICHTIB
CIIA Ta pocii, 1e oOroBoproBaiu craryc YKpa-
iHu. B opurinani cipsMoByBajbHY MO3UIIIO 3110~
BHEHO oOctaBuHo amid Ukraine invasion fears,
[0 aIC/IIOE 10 HAJICKHOCTH Ta OC3ICKH YMTAaviB,
KOTpY HE MOJJaHO B NIepeKIaji, 00 HAIlIMM YuTadyam
BIZIOMO TIPO 3arpo3y BTOPTHEHHSI.

TpUKOMIIOHEHTHA JIIHTBOPUTOPUYHA CTpa-
TeriuHa iepapxis mepekyiagy depes amesiiio 10
noTped aKTUBYE Oe3IeKy, HAICKHICTD 1 pEIyTaIlifo
B 000X 3aroyioBKax Mpo pOCIHCHKUI Hamam, mop.:
Ukraine crisis: Russian attack would be ‘horrific’,
US warns (29 Jan 2022) — Pociticbke 6mopeHenHs.
6 Yxpainy 6yoe swcaxnueum — Ilenmazcon (29 Jan
2022). Bnanae B OKO HassBHICTb JJBOX MPUBEPTAIIb-
HUX TIO3UIIII B 3ar0jIOBKY OpPHUTIHAIY, PO3IIICHUX
JIBOKPAIKOIO: IEpIIy 3alOBHEHO KOHCTPYKIIIEO
Ukraine crisis, a npyry — Russian attack.

Amensiisi Bimpa3y A0 NBOX MOTped, Oe3mexu
Ta HaJEKHOCTH, BUOKPEMJICHHX Ha PiBHI 1HBEH-
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1ii, BiZIOyBa€eThCs B PUBEPTAIBHIN MMO3UIIIT TIepe-
KJIaJIeHOTO 3arosioBka. besnekoBy norpely opwri-
Hany — Russian attack — nepenaHo eKBiBaJCHTHHM
XOIIOM pociticbke emopenents. IloTpeOy B Hamex-
HOCTI aKTMBOBAaHO B TEPEKJIal CIOBOCHOIYYEH-
HSM B VKpainy, TONI SIK B OpUTiHANI — KOHCTPYK-
uiexo Ukraine crisis, KoTpa 3aliOBHIOE TICPBHHHY
MO3HMIIII0 TIPUBEPHEHHS YBaru, MPaBJIsiud 3a TeMa-
TUYHUA MapKep ycCix cTared cailTy mpo pociid-
CbKUI Hamaj.

B ykpaiHCbKOMY BapisHTI BKa3aHOI IMapu 3aro-
JIOBKIB peryTaliifHy noTpedy akKTUBOBAaHO B CIIpS-
MOBYBAJIBHIH T03HIIIi eproHiMoM [lenmazon, Ik
nozHadae MinicteperBo oooponu CIIA i crmiBBij-
HOCHTKCS 3 abpeBistyporo US 3 opurinamy. Takuit
X1J1 pO3IVISIIAEMO SIK MIKMOBHY METOHIMIIO, 32 SIKOT
KpaiHy 3iCTaBJICHO 3 MiHICTEPCTBOM, TOMY III0 YKpa-
THCHKOMY 4HTa4eBl OLIBII BayKJINBA KOHKPETHICTb.

YoTHPUKOMIIOHEHTHA JIHTBOPUTOPUYHA
CTpaTeriyHa iepapxisi mepekiaay 4epes amnelsiito
70 TOTpeOd aKTHUBY€E HAJEKHICTh 10 KpaiHU-arpe-
COpPKM 1 HAmIoi Jep>kaBu, Oe3IeKy, HaJIeKHICTh
1 penyrairo, nop.: Russia could launch chemical
attack in Ukraine — White House (10 Mar 2022) —
Pocis moorce sacmocysamu ximiuny abo 6ionoeiuny
36poro 6 Ykpaini — binuu dim (10 Mar 2022).

[Mepury amensmnio 10 HaJEKHOCTH A0 KpaiHH,
CHIBBIJTHOCHY 3 1HBEHIIi€}0, aKTUBOBAHO B II03H-
1ii TpUBEpPHEHHS yBaru 000X 3aroJIOBKiB €KBiBa-
JICHTHUM XOJIOM, IIO Nepeaoavyae BKUBaHHS TOIIO-
HiMIB Russia — Pocis. HacTynHy eKBiBaJIeHTHY
aressLio 10 HAJIEKHOCTH 3a151HO B KIHII YTPH-
MYyBaJbHUX IO3MIIIH 000X 3arojoBKiB TOIOHI-
Mamu Yxpaina — Ukraine.

3BepHEHHsI 110 Oe3meKu 3MiiCHEHO B YTpH-
MyBaHHI YKpPaiHCBKOTO 3arojoBKa JIOJaTKOM
Ximiuny abo 6ionociuny 36poro, SKOMy BiATIOBiTa€e
chemical attack B Tiii caMiii O3UIlii OpUTiHAITY.
3HaKOBO, IO YKPaiHCHKHI MEPEKIIa]] BIAETHCS 10
JIBOX XOJIiB: IEPIIH — JI0/IaBaHHsI O3HAYCHHS 0i0-
Jl02iYHy, IO BKa3ye Ha I1e OIUH BUJ 30poi, mocu-
JIIOI0UH €()eKT 3arpo3u Ta areIIoun JI0 ToTpeOn
B Oesmeri; Apyruid — 3MiHH MEPCIEKTUBH 3 i,
MO03HAYeHOI IMEHHUKOM attack, Ha THCTPYMEHT —
30po0 — Ha CIIOKyTHBHOMY DIiBHI TIIyMadeHHS.
Penyrariiiny nmotpe0y akTHBOBAaHO B CHPSIMOBY-
BaJIbHUX MO3MIISX 000X 3aroJOBKiB €KBiBaJICHT-
HUMHU eproHiMamu bBinuti dim — White House.
[To3nauenns binoro noMy HEOAMIHHO CIIOHYKAe
YKpaiHIIiB MPOYUTATH TEKCT HOBUHH 3 OIVISIY Ha
BKJIMBICTD PIllICHbB, SKi TAM YXBaJIOIOTh.

22

I’ATUKOMIIOHEHTHA JIIHTBOPUTOPUYHA CTpa-
TeriuyHa iepapxis mepekyiaay yKpaiHChKOTO 3aro-
JIOBKa amelioe OHOYACHO JI0 JIBOX PI3HHUX MOTpPeO
y HaJNeXHOCTI (COISUIbHA POJNb 1 TEPUTOPIs),
a TakoX (hi310JI0TIYHO1, OE3MEKOBOT Ta pemyTaIlii-
Ho1, mop.: Snake Island: Ukraine says troops who
swore at Russian warship are alive (28 Feb 2022) —
Tpuxopoonnuku 3i 3miino2o JHcusi, 6OHU Y NOIOHT —
BMC (28 Feb 2022). [IpukMeTHO, 1110 OpUTIHAIb-
HUI 3aroJIOBOK aKTUBYE ILIICTh MOTPEO: CHOYATKY
YOTUPH HAJICKHICHI TOCHUIb OTUHHIISIMEA Snake
Island, Ukraine, troops, Russian, BigTax Oe3ne-
KOBY (warship) 1 dizionoriuny (are alive).

ATeNSIio 10 HaJeKHOCTH 3iHCHEHO B TPHU-
BEPTAJIbHIN TO3HIIIT YKPaTHCHKOTO 3arojioBKa: 10
COLISUTBHOT TPYITH — aIeISITUBOM NPUKOPOOHHUKU,
a 10 yKpaiHCBKOi Jep’KaBU — TOMOHIMOM BiJIO-
Moro octpoBa 3miinui. Ha npomy piBHI po3rop-
TaHHSI 3aroJIOBKa areisiTUB NPUKOPOOHHUKU CIIiB-
BIJIHECCHO 3 aHTIIIHCHKHUM f700ps, 10 Ma€ MIUpIIe
3HAUEHHsI, 13 3aJy4eHHSIM XOAy 3aMiHH OIWHHII
0a30BOro PiBHS B OPUTiHAJI HA IMEHHHUK CyOOpIu-
HATHOTO PiBHS B MepeKJiai. 3Ha4YeHHsI OCTaHHbOTO
Y3TO/DKEHO 13 CEMaHTHKOI TOIMOHIMA JIJIsl TIO3HA-
YEeHHSI OCTpOBa, IMEHYBaHHS SKOTO TaKOX Mae
cBoi ocobmmBocTi. OpuriHanbHU TONOHIM Snake
Island BuTIIyMaueHO XOJOM BHIIYYEHHS BKa3iBKU
Ha THI CyXOJOIYy — OCTPiB — 3i 3miiHo20, T03asK
yKpaiHChKa aBOUTOpisl 3HAE MPO KPaHIO TEPUTO-
pil0 HAIIUX TEPUTOPISITHLHUX BOI.

B 000x 3aromoBkax iziojorigny mnorpely
ONPUSIBHEHO €KBIBAJICHTHUMH OJIUHUISIMH are
alive — cusi, Xo4a JHUCIIO3UIIHHO BOHH 3aIl0-
BHIOIOTH Pi3HI MO3HUIIIT: YKpaTHChKE ocusi — Mpu-
BEpPHEHHS, a OpHUTiHaIbHE are alive — crupsMo-
ByBaHHS, aJDKe JUIsl YKPAiHCBHKOI aBAMTOPIi 1€
HaHO1IBIIT 3HAYHA IO, 2 MDKHAPOJIHY CITUTBHOTY
MiIITOBXHE JI3HATHCS PO BWKUBAHHS B POCIH-
ChKOMY TIOJIOHI. be3nekoBy moTpedy B mepexiai
AKTUBOBAHO MIJPSTHUM PEUCHHSIM GOHU Y NOJOHI
B IO3WIII YTPUMYBaHHS yBarw 3aMicTh BiJITBO-
PCHHSI OPHUTIHAJIBLHOTO BHCIOBIEHHS Who swore
at Russian warship, 1mo moBigomise iHpopma-
1[i10, SIKY 3HAIOTh YCl YKpaiHIIl.

Penyraniiiny motrpedy B yKpaiHCBKOMY 3aro-
JIOBKY YMOXJIMBJIEHO eproHiMmoM BMC, mo He
JUIIIe METOHIMIYHO TIO3HAYA€ MPECc-CIyKOy Bild-
CBbKOBO-MOPCBHKUX CHWJI, @ W 3alOBHIOE CIIPSMO-
ByBaJIbHY TO3UIlIt0. Bka3aHna aOpesisTypa mepe-
nae 3HadyeHHs TomoHima Ukraine 13 BTOPUHHOT
MO3UIIT NPUBEPHEHHSI YBark OPHTiHATY XOJIOM
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MDKMOBHOI METOHIMIi 3 OISy Ha OCOOJIMBOCTI
CHPHUIHATTS YUTAYIB.

BucHoBok. 3xiiicHeHHil aHal3 Ia€ IMACTaBU
BECTH MOBY TIPO JIIHTBOPUTOPUYHY CTpaTeriuyHy
iepapxi€lo TMepekiany, sKa pO3rOpTaeThCs Ha
TPhOX OCHOBHMX PIBHSAX: IHBEHIIIT, AUCIIO3HIIIT
Ta enokymii. Ha piBHI iHBeHIIii BigOUparoTh 3aro-
JIOBOK 1 TOB1JIOMJICHHS AJIs MIE€peKIaay, 1o ame-
JIIO€ JI0 PI3HHX MOTPeOd 1 MOKE OXOTUTIOBATH Bill
JBOX JO T’STH BUNAJKIB IXHBOTO MOETHAHHS.
[ToTpeOu opuriHasy 3a3Buyaii 3a3HAIOTH 3MiH
y TJIyMadeHHI 3 Oy Ha KapTUHY CBITY Ta 00i-
3HAHICTh YUTaIbKOI aBauTopii. Ha piBHI nucro-
3UIIT OpPUTIHATBHUN 3aTOJIOBOK 1 MOTO MepeKiial
aKTHUBYIOTh IOTPEOU B OHAKOBIiH ab0 pi3Hil TOC-

JTiJOBHOCTI HOMIHATUBHUMH OJIMHULISIMH B TIPH-
BEpTAJbHIN, yTPUMYBaJIbHIH Ta CHOHYKaJlbHIH
MO3UIIISX 3aJICXKHO BiJl OJIM3BKOCTI iH(pOpMaIIii 10
notrped ykpaiHchbKoro untada. Ha piBHI enokymii
3aIMIOBHCHHS TO3UIIIA MEePEKIaIeHOTO 3arojoBKa
3MIMCHIOIOTh MOBHHMMH OJIMHMIISIMH, ITiAIOPSJI-
KOBaHHUM XOJaM €KBIBaJIEHTHOCTH, IOJaBaHHS,
BUJTyYCHHS, KaTeropusalii, 3MiHH MEpPCHEKTUBH
Ta MI>KMOBHOI METOHIMII.

IMepcneKTHBH MOAAJBIINX TOCTiIZKEHD [T0JIsI-
raroTh Y BUOKPEMIICHHI JIIHTBOPUTOPUYHUX CTpa-
TEriuHUX i€papXiil mepeKsamy depes anemsiio 10
KITIOYOBUX HAIlIOHAIBHUX apXETHUIIB 1 CTEpEOTH-
HiB MiJ] 9aCc TIIyMa4€HHS 3aroJIOBKIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO HHIINX HOBUHHHMX BUAAHb.
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AHIJIOMOBHI HEOJIOT'I3MH Y CYHACHOMY EKOHOMIYHOMY JJUCKYPCI

Y ecmammi ananizyemoca anenomoenuti eKOHOMIYHUL OUCKYPC, OCKIIbKUL 6iH € O0HUM 3 HAUOIbIU NPOOYKMUBHUX Ddice-
Dell NONOGHEHHS IeKCUYHOI cucmemu Mogu. Po32ia0aemobcs nOHAMMS «Heon02i3M» ma 1o2o cmaoii npomsA2om 4acy c802o
icnysanns. [Ipoananizoeano ocoonueocmi ekoHOMiuHO20 Ouckypcy. Mema yiei cmami nonseae y 6CmaHO61eHHI 1eKCUKO-
CEMAHMUYHUX 2PV, Y AKUX BUHUKAIOTb AHSTOMOBHI eKOHOMIUHI Heon02i3MuU Ma 8UAGTEHHI HAUNPOOYKMUBHILUUX CROCO0I8
NONOBHEHHSL HEON02I3MI6 8 AHSTTICHKIU MOBI. AKMYanbHicmb 00CTIONCEHHS NOAA2AE 8 TNOMY, WO Oe3nepepsHull npoepec
ma pisni 3pyuieHHs 8 eKOHOMIYi NPpU3B00AMb 00 BUHUKHEHHS HEON02I3MI8, U0 BUMALAE OeMANbHO20 BUGUEHHS IX CIPYK-
mypHux ma cemanmuunux ocoonusocmeil. Ha ocnogi 6idibpanoco mamepiany Oyio npoeoeHo 1eKCuKo-ceManmuyinull
amaniz 015 GUAGNIEHHS NOMOYHUX MEHOCHYI HeON02I3MIB ) MENCAX eKOHOMIUHO20 OUCKYpCy. ¥ X00i memamuunoi kiacu-
Qixayii HO8a NEKCUKA 8 MECAX eKOHOMIUHO20 OUCKYPCY Oyaa po3nodineHa 3a MaKuMu Kame2opiamu aK. Heono02i3mu, o
HA3UBAIOMb 8UOU eKOHOMIKU/EKOHOMIUHI cucmeMu, HO8I eKOHOMIYHI A8UWA, 2POWOBT BUMPAMU, MOP208eNbHY JIATbHICb,
HO8I 8UOU Oi3Hec-uaxpaticme, Ho8i npoghecii ma kame2opii 1r0oell, mepmiHU N08 A3aHI 3 MeXHONO2IAMU, HOBI NOHAMMSA HA
PUHKY npayi @ ekoHoMiuHill chepi. Po3ensio mamepiany ceiouums npo OOMIHY8AHHA HEONO2I3MI8 8 HACIYNHUX 00NACMAX
Yb020 QUCKYPCY: eKOHOMIYHI AsuWa, npoghecii ma kame2opii moodel, mopaosenvHy disibHicmo. I1i0 uac ananizy ekoHomiu-
HO20 OUCKYpCY Y10 8UABLEHO HACMYNHI CROCOOU CIOBOMBOPEHHS HEeON02I3MIB: CIOBOCKIAOAHHS, AiKkcayis, meneckonis,
nepeoCcMUCIeHHs, 3an03Udents ma ckopouenns. Haubinviw npoOyKmugHuMu cnocodamu ci080Me0peHHs 8 eKOHOMIYHOMY
OUCKYPCI cmanu co80CKIA0aHHA ma meneckonis. Menw npodykmusHumuy cnocobamu Heonozizayii cmanu agpikcanvHull
cnociob, ckopouenns, 3ano3udents ma nepeocmucienns. Taxosc Oyno eua1Ieno, Wo eKOHOMIYHUL OUCKYPC 38ePMAEMbCS
00 WUPOKOT ayoumopii, ROCMitiHO NPUCMOCOBYEMBCS 00 Hel, DANAHCYIOUU MINC «MEePMIHON0IYHOI0 MOYHICIO» Ma 3PO-
syminicmio. L{s xapaxmepucmuka eKoHOMIUHO020 OUCKYPCY 8IIUBAE HA CNOCIO NOOaHHs iHpopmayii.
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ENGLISH NEOLOGISMS IN MODERN ECONOMIC DISCOURSE

The paper deals with analysing the English-language economic discourse, as it is one of the most productive sources
of replenishment of the lexical system of the language. The notion of “neologism” and its stages during its existence
are examined. The significance of the study is that continuous progress and various changes in the economy of different
countries lead to the emergence of neologisms, which requires a detailed study of their structural and semantic features.
The selected neologisms were used for lexical and semantic analysis to identify current trends of neologisms within
the economic discourse. The thematic classification of the new vocabulary has enabled to reveal the following categories
as: neologisms that name the types of economy/ economic systems, new economic phenomena, money expenditure,
trade activities, new types of business fraud, new professions and categories of people, terms related to technology, new
concepts in the labour market in the field of economics. The examined material indicates the dominance of neologisms
in the following areas of this discourse: economic phenomena, professions and categories of people, new concepts in
the labour market. Analysing economic discourse, the following methods of word formation of neologisms were identified:
compounding, affixation, telescoping, reinterpretation, borrowing and abbreviation. The most productive methods of word
formation in the economic discourse are compounding and telescoping. Telescoping has recently become an active method
of the new economic vocabulary enrichment. Less productive methods of neologization are affixation, abbreviation,
borrowing, and reinterpretation. It has also been found that economic discourse appeals to a wide audience, constantly
adapting to it, balancing between “terminological accuracy” and clarity. This characteristic of economic discourse
affects the way information is presented.

Key words: economic discourse, neologisms, word formation, semantics, word composition.

[Mocriline onoBneHHs JekcuyHoro 3amacy  ['ypko O. B., O. JI. Ocradiiiuyk, O. M., I. B. Ko3y-
€ HeOoOXiTHOI0 YMOBOIO PO3BHUTKY cycmiibcTBa  0Oaif, bonmgapenko, O. O. CeniBanona, O. I. [[3t0-
Ta OJIHOYAaCHO MOBH, SK 3aco0y BUpaKCHHS OiHa, Ta Oararo IHIIWX, SAKi 3pOOWIM BaroMHii
JYMOK, TO pa3oM 3 IOSBOI0 HOBHMX IPEIMETIB  BHECOK Y JOCIIPKEHHS PI3HUX aCHeKTiB L€l Oara-
Ta SIBUII BUHHKA€E 1morpeda B ix Ha3Bi (BomkoBa,  TorpanHoi mpobnemu.

2019, c. 71). OnHiero 31 chep CyCHIBHOTO KHUTTH, O0’€KTOM JaHOTIO0 10CJT/IKEHHS € Cy4acH1 HEeO-
sIKa HAHOUIBII TUHAMIYHO PO3BUBAETHCS € €KOHO-  JIOTI3MH EKOHOMIYHOTO JIMCKYPCY B aHDIIHCHKii
Mika. EKoHOMI4YHI mpoliecH 3aiiMaroTh Bce Oubllie  MOBI, 3adikcoBaHi OHIaWH-cIoBHUKOM Cambridge
BaromMe MicCIle B JKUTTI JIFOMUHU — KokHOTO AHs  dictionary. [IpeaMeTom moc/aiaKeHHSI BUCTYIIAIOTh

BUXOJIMTh BEJIMKA KIJIbKICTh HOBUH HE JIMIIE B Ipy-  CTPYKTYPHO-CEMAaHTH4HI OCOOIMBOCTI HEOJIOTI3MIB
koBanux 3MI, a i OHNAMH BUAAHHSAX Ta COIiallb-  E€KOHOMIYHOTO JWCKYpCY B Cy4YacHil aHIIIHCHKiN
HUX MepeXax, IPUCBIYEHUX IOTOYHUM €KOHOMIY-  MOBi. Mera wi€i cTari monsrae y BCTaHOBJIECHHI

HUM IpoOiemam. YUepe3 HEOOXiNHICTh MO3HAYAaTH  JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYH, Y SIKMX BUHUKAIOThH
HOBI1 peajii B €eKOHOMIYHOMY AMCKYpCl IOCTIHHO  aHIJIOMOBHI €KOHOMIYHI HEOJOTI3MH Ta BUSBJIECHHI

BUHUKAIOTh HEOJIOT13MHU. HAWMPOAYKTUBHIIINX CHOCOOIB MOMNOBHEHHS HEO-
AKTYaJbHICTh JAHOTO JAOCJI/KEHHS TI0JIATa€  JIOTI3MIB B aHIVIIHCHKIH MOBI.
B TOMY, 110 Oe3MepepBHMIA Tporpec, Mojii y CBITi Buxiaa 0cHOBHOTo Marepiajty J0CiIKeHHS.

Ta pi3HI 3pyIICHHS B eKOHOMIIII Pi3HUX KpaiH npu- Sk 3a3Hadae H. CaBemok eKOHOMIYHHWH JHC-
3BOJISATH JO BAHUKHEHHS HEOJIOT13MiB, 1110 BUMAara€  Kypc — OJMH 3 OCHOBHHX THIIIB IHCTUTYLIHHOTO
JICTaJIbHOTO BUBYCHHS 1X CTPYKTYPHHX Ta CEMaH-  JUCKYPCY, IO MPOMYKYEThCS 30BHIIIHHOK MOBOKO
TUYHUX OCOOTHBOCTEH. €KOHOMIYHOI CIeIiaJIbHOCTi, 1 TICHO KOPEJIoE
AHaJji3 ocTta”HiX AochdigxkeHb i myOJaika- 3 IHIIUMU THIIAMH JUCKYPCiB. BHOKpeMITIOeThCS
uiii. 3MiHM siKi BiIOyBaroTbCs B MOBI HE NPUNHU-  HACTYMHY HU3KY KaTeropii i MOHSTH Cy4acHOTO
HSIIOTh MPUBEPTATH yBary 0ararbOX BITYM3HSHHUX  C€KOHOMIYHOTO JHMCKYpPCY: CYCIHiJIbCTBO, E€KOHO-
Ta 3aKOPJIOHHHMX JIHTBICTIB, OCKIJIbKM BHBYCHHS  MiKa, BHUPOOHHIITBO, MPOMHCIIOBICTh, TOCIOAAp-
MOSIBY HOBHUX MOBHHX OJHMHHIIb, 3aKOHOMIPHOC-  CTBO, MIANPUEMCTBO, TOPTIBISI, PHHOK, TPOIIi,
Tel 1X YTBOPEHHS MO3BOJIAE IMpoaHalizyBaTH He  (piHaHCH, OromKeT, OyXranrtepis, KpeauT, Mapke-
JIUIIIe OCHOBHI TEHCHIIII MOBU Ha TIEBHOMY €Talli,  THHT, MEHE/PKMEHT. YCi BOHH MO€AHAHI MK COO0I0
a i piBeHb PO3BUTKY CycHiibCcTBa. [Iporec mossBu  CHUIBHUM JIEKCUKOCEMAaHTHYHHUM TOJIEM KOHIIETITY
HEOJIOTI3MIB € NMPHUCYTHIM y KOKHIN ramy3i Hayku  «ekoHoMika» (Savelyuk, 2021, pp. 147).
Ta CyCHiabCTBA. JlOCIIPKEHHIO HEOJIOTI3MIB TPH- ExoHOMIYHA  TEpMIHONOTIS, HA  JyMKY
CBSYEHI pO3poOKM OaraThoX BuUeHHMX JiHTBiCcTIB, JI. M. ApXuUneHko, € mpoayKTOM iCTOPUIHOTO PO3-
cepen sakux € sk FO. O. XKnykrenko, B. I. 3a60T-  BuTKy. Y Hill BioOpakeHi MOCIIIOBHI €Tanu eKo-
kina, }O.A. 3amuwmii, JI. M. BonkoBa C.I., HOMIYHHMX 3MiH Yy CYCIIJIbCTBI, AJIs1 KOKHOTO 3 SIKUX
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XapaKkTepHa CBOsl 0COOIMBA JICKCHKA, 10 BKa3ye Ha
XapakTep BIAMOBIIHMX BHPOOHWYMUX BiJIHOCHH.
CorriaTbHO-eKOHOMIYHI 3MiHH 3HaXOAATh BiToOpa-
KEHHS y BUHUKHEHHI HOBUX KIIFOUOBHX CIIB, fKI
XapaKTepu3ylOTh MEBHHUH ICTOPUYHUI eTam cyc-
MJIBHOTO pO3BUTKY (Apxurienko, 2020, c. 114).

MeTta eKOHOMIYHOTO  JTUCKYpCy IIOJISTAE:
1) y BUCBITIICHHI TIOAIH, 110 BiOYBalOTHCS B €KO-
HOMIYHOMY JKUTTI CYCIHIJIbCTBA; iH(OOpPMYyBaHHS
PO CTaH E€KOHOMIiKHM, ii pO3BUTOK ab0 3aHema,
(opMyBaHHS TIEBHOTO CTaBJICHHS 10 IMX MOMIH
Ta 3a0XOYECHHA 10 NEeBHUX [ii; 2) y hopMyBaHHI
MIEBHOTO CTaBJCHHS JO PI3HUX 3MiH Ta CIIOHY-
KaHHS JI0 TIEBHUX JIili; B CTBOPEHHSI €KOHOMIYHUX
Teopii; 3) JOCIiPKEHH] HAPSMKIB PO3BUTKY €KO-
HOMIKH, a TakoX piBHs >KUTTS HaceneHHsa (JIyT,
2011, c. 135).

Ha npakrtumi B exkoHoMiuHIN cdepi pa3z y pa3
BHHHUKAIOTh CJIOBa, 200 X TEPMiHHM, SKi IIBHJIKO
CTalOTh 3arajbHOBKUBAHMMH, Xo4ya 1 He OyayTb
3pO3yMIJTMMHE OUTBIIOCTI JTFOICH, SIKi HABITh MAIOTh
BIIHOIIEHHST 10 (piHAHCIB, a00 eKkoHOMikH. Taki
HOBOYTBOPCHHSI B JIIHTBICTHIII  Ha3MBAIOTHCS
HEOJIOTi3MaMM, a OCOOJIMBICTh iX BUHHMKHEHHS,
JIOTiKa CIIOBOTBOPEHHS Ta caMa CyTh HOBUX BHUpa-
3iB — 11e, 06€3yMOBHO, OKpeMa Tema ISl pO3IIISILY
Ta BUBUEHHS. Taki HOBOYTBOPEHHS JaJIeKO HE BiJ-
pa3y MOTPAIUISIOTH 10 CJIOBHHUKIB, IO YCKIIATHIOE
ix po3yminns Ta Bukopuctanus (Kamycrina, CiHi-
nuHa, 2020, ¢. 219).

Ili cnoBa, sIK MpaBWUJIO, CKIAJAOTh OA3UCHY
TEPMIHOJIOTIFO 1 BXOIATH JIO0 Hel SK HeoOXina-
HUH 1 OOOB’SI3KOBHMI €JIEMEHT. 3 OJHOTrO OOKY,
BOHM BHKOPHCTOBYIOTBCS HOCISIMM MOBH IS
MO3HAYCHHS BIJMOBIIHUX TIPOIECIB 1 SIBWII,
3 IHIIOTO — € 3aco0amu Mi3HaHHS LUX IPOLECIB
1 SIBHIII, 3 TIOTTMOJICHHSM ITI3HAHHS CYTHOCTI SIKUX
BUSIBJISIFOTBCS HOBI  OCOOJIMBOCTI IIMX MPOIIECIB
1 IBUIII, 3 YMM TIOB’s13aHE BUPOOIEHHS HOBOTO KOJIa
MoHATh. [ X mo3HaYeHHS W PO3KPUTTS CTBO-
PIOIOTHCS HOBI TEPMiHHM a00 MEePEOCMHUCITIOIOTHCS
HasiBHI(Apxunenko, 2021, c. 114).

VY nocaimkensi I. B. Kosy6ait Ta A. 0. Xamku
HEOJIOT13MH I1I€ — CJI0Ba a00 CIIOBOCIIOIYYEHHS, Ki
€ HOBHMMH 3a CBO€IO (POPMOIO 1 3HAUCHHSAM B JTAaHHUHA
MOMEHT Yacy i MarTh HOBE COIIIOKYJIBTYpPHE 3Ha-
4yeHHs. J|0 HeoNori3MiB 3apaxoBYIOThCS SIK BIIaCHE
HOBI cJioBa 3a (DOPMOFO 1 3HAYCHHSM, TaK 1 BKE
HasBHI B HOMIHAaTMUBHOMY (OHI OIWHUII, 3HA-
YCHHS SIKUX 3MIHUJIOCS B CHITY IIEPETBOPCHHS JIUC-
KypcuBHOTO BimHeceHHs (Ko3yoait, Xamxu, 2020,
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c. 20). Takum 9YMHOM, HEOJIOTI3MaMH MOYKHA BBa-
KaTh: — aOCOIIOTHO HOBE CJIOBO (HOBE MOETHAHHS
HasIBHUX CJiB), Hanpukiaa: latte levy — mogarok,
II0 CIUIAYy€ThCS Ha OJJTHOPA30Bi KABOB1 YaIIKH, I110
HE MIUIATal0Th BTOPUHHINA MepepoOIli, MeTa SIKOTO
MOJISITAa€ B TOMY, II00 CHOHYKaTH KIIE€HTIB MpH-
HOCHTH CBOIO BIIACHY YaIIKY 1, OT)KE, CKOPOTUTH
KIJBKICTh BIJXOMIB, — HOBE 3HAYEHHS HaSBHHUX
ciiB: zebra — HOBa KOMIaHis, siKa MparHe MoJIir-
IIMTH CYCIIJIBCTBO, & TAKOXK OTPUMATH MPUOYTOK.

Ha nmymky O. 1. OcTadiitayk HEOJIOTi3M IPOXO-
JIITH KiJIbKa CTa/Iii cortiamizarii (MpuiHATTA B Cyc-
MIBCTBI) 1 JISKCHKai3allii (3aKpiluieHHs B MOBI).
SIKIIO TeMa € aKTyaJIbHOO JIIs CYCIIBCTBA, CJIOBO
MIBUJKO MPOXOAMTH €Tall 3aKpIiIUICHHS, TOMY IO
B)XKHUBAETHCS B IOBCSAKJICHHOMY CIUIKYyBaHHI, 0CO0-
JMBO SIKIIO II€ CTOCYETHCS OOrOBOPEHHS 3HAYH-
MUX TeM st cBiToBoi cninbHOTH (OcTtadiifuyk,
2020, c. 157).

VY XoAi Haloro AOCiPKEHHs OyJ10 IPOBEIEHO
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUI aHaji3 Ha OCHOBI Bimi-
OpaHoro wmarepiaqy sl BUSBJICHHS TMOTOYHUX
TEHJICHITI HEOJIOTI3MIB y MeXaX €KOHOMIYHOTO
JUCKYpCY cydacHOi aHniiiicekoi MoBu. Hare
JOCII/DKEHHST JTO3BOJWJIO BHIUIMTH HACTYIIHI
TeMaTHYHI KaTeropii.

[lepmia kareropiss Ha3WBa€ BHUIU EKOHOMIKH/
€KOHOMIYHI CUCTEeMHU. B ocranHi poku mHUPO-
BUi OyM Mpu3BiB 10 OOpOTHOM MiK KOMITaHISIMH
3a yBary CIIO)KUBa4iB, TOMY BUHHKIIO MOHSTTS
attention economy. Ile exkoHOMiIUHa cucTeMa, 3a
sIK01 KOMIaHIi MOBUHHI KOHKYPYBaTH MiX c00010,
o0 MPHUBEPHYTH yBary MOTEHLIHHHUX CIIOKHBa-
4iB yepe3 BenuKui oOcsr indopmarlii, JocTymHOT
B IHrepHeri. [HIIOI EKOHOMIYHOIO CHCTEMOIO
€ anxiety consumerism — cucTeMa, KOJU KOM-
nmaHisi, SK TpaBHIIO, BeOCAWT, 3apoOisie Tpori,
poJaroul OCOOMCTI JaHi CBOIX KOPHCTYBauiB
IHIIMM KoMmnaHisM. Lli€ro TisyIbHICTIO HaldyacTile
4acTo 3aiiMaloThCs MOLIYKOBI CHCTEMH Ta COLi-
anpHi Memiaruatrgopmu. Lli kommaHii 30MparOTh
Ta BHMBYAIOTh HAIlly TOBEAIHKY B IHTepHeTI Juis
OTPUMAaHHS IaHUX, SKi MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI
B KoMmepliiiHux miisix. Blue economy — exono-
MiKa, sIKa TMOJISITa€ y CTaJOMy BUKOPHCTaHHI OKe-
AHIYHHUX PECYpPCIB Ui €eKOHOMIYHOTO 3pOCTaHHS,
MOKpAIeHHsI 3ac00iB iICHYBaHHS Ta pOOOYMX MiCIIlb
npu 30epekeHH] 3/0pOB’S €KOCHUCTEMH OKEaHy
(Cambridge Dictionary).

Jpyra karteropisi Ha3UBa€ EKOHOMIYHI SBHUIIIA.
CBiTOBa €KOHOMIYHA KpW3a MpU3BETa 10 CTBO-
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peHHs TepMiHy shecession — eKOHOMIYHMIA cria,
KU TepeBaKHO BIUTMBAaE Ha >KiHOK. Green
swan — TIMOOKI 3MiHU PHUHKY, SKa CIHPUYUHCHI
€KOHOMIYHUM CIaJIOM Ha CBITOBUX (hiHAHCOBUX
pUHKaX BHACIIIOK 3MiHH KiiMaTy. CBiTOBa €KOHO-
Mika nepeOyBae B 30Hi J1ii Amazon effect — BruB
[HTEepHETY, eNeKTPOHHOT KoMepIlii a00 1uppPOBOTO
PUHKY Ha TpaauliiiHy Oi3Hec-Monuenb (Di3UIHUX
MarasuHiB, II0 € pPe3yJbTaToM 3MIiHU MAOJIOHY
MOKYIOK, OUiKyBaHb CIIOXKHMBA4iB Ta KOHKYPEHT-
Horo cepenopuina ramysi(Cambridge Dictionary).
Tperst kareropisi CTOCY€THCS IPOIIOBUX BUTPAT.
3rigHo 3 mocuiimkeHHsM npoBeaeHoro y CIIA,
ONMM3bKO TPETHHHM HACENICHHS CTpa)Kaae Bin Oe3-
COHHSI, 1I€ CTBOPHJIO HIBHJKO 3POCTAIOYUI MOMUT
Ha TMPOAYKTH CHY, B PE3yJIbTari SIKOTO BUHHKIIO
MOHATTS sleeponomics — rporiri, siKi BATPaYaroThCst
Ha OPOJIYKTH, TEXHIKY TOIIO, IPU3HAYEH] AJIS TOTO,
00 TOKpanuTH SKiCTh CHY. Ilig yac kapaHTHHY
6arato XTo 3 HaC 3BEPHYJUCS A0 po3apiOHOT Tepa-
mii Sk 70 crocoOy migHATH coO0i Hactpiid. [lei
CIUIECK BUTpAT B [HTEpHETI MOKJIaB [MOYAaTOK CIICH-
nemiti. Spendemic — pantoBa CXUIBHICTD JTFOICH
BUTpayaTd TPOIIl, SIK TPaBUJIIO, HAa HEMOTPiOHI
peui. Revenge spending omucye moBemiHKY CIO-
KUBAYiB, 1110 BUIIILIH 3 130711111, KOu Oy oOme-
KEHI MOKJIMBOCTI BUTPAYaTH i MOYaIH BUTPAYaTH
Oinpllle, HiXK BOHU 3a3BUYail BUTpadaliv J0 MMaHJIe-
Mii. Lle o6ymoBnieHe 00ypeHHSIM Yepe3 Te, 1[0 BOHH
Oyny 3MyIIeHi iCTU JOMaIlHi CTpaBu a00 HOCUTH
onsr Munysoro ce3ony (Cambridge Dictionary).
Jlo ueTBepTOi KaTeropii HAJIEKUTH TOPTOBEIIbHA
nisutbHICTE. Social commerce — 1e mporec npo-
JTaKy TOBapiB Ta MOCIYr Oe3MnocepenHbo B COIli-
ATBHUX Mepekax. YCHiX COIialbHOT KOMEpITiHHOT
KaMIlaHii 3aJeKUTh BiJ B3a€MOJii CIIOKHMBadiB
3a JIONOMOTOK0 PETBITIB, JIAWKIB Ta TONIMPEHb.
Phygital — e 06’ennanusa (i3U4HOT 1 BIpTyasb-
HOT peasibHOCTI I TPONaxy i 30yTy TPOIYKTY.
Ile mo3Bossie HamaTH MOKYMISIM aOCONIOTHO O€3-
JIOTAaHHWH JTOCBIJ TTOKYIIOK Ta HEHMOBIPHI €MOIIii,
SK1 3aJMIIAIOTh TpUBaie BpakeHHs. Llel Tepmin
OyB BBEIICHHIA [T OMKMCY HOBOTO MiJIXOIy JI0 PO3-
npiOHOT TOpriBili, KWW CIPSIMOBAHHUHA Ha Te€, MI00
3aJJOBOJILHUTH a00 TMEepeBepIINTH OYiKyBaHHS
CHOKHMBAYIB 3 TOUYKH 30py MPAKTUYHOCTI Ta €MO-
uiii. Pay-what-you-can — crioci6 npojaxy ToBa-
piB, KM J03BOJISIE MOKYMIEBl IUNIATUTH Ty CyMY,
SIKy BiH MOe co0i mo3BoauTH. L1 6i3HEC-MO/IeTh
«[Inarty CKIIBKM MOXKEID» BUKOPHCTOBYETHCS SIK
HEKOMEPIIIHHUMHU, TaK 1 KOMEPIIHHUMH KOMIIa-
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HisMU. Y OLIBIIOCTI BUIMAIKIB BiH BUKOPHUCTO-
BYETHCSl MIIMPUEMCTBAMH, SIKI HE MNOTPEOYyIOThH
abo He 3alexaThb BiJ] BCTAHOBJICHUX IIiH Ha CBOi
TOBapu abo MociIyru. 3aMicTh 1bOTO Oi3HEC MOXKe
MONIPOCUTH CBOIX KIIIEHTIB 3aIlUIaTHTH CTiIBKH,
CKUJIBKHM, Ha TXHIO JYMKY, KOIITYE TPOIYKT a0o
nociryra(Cambridge Dictionary).

Jlo m’aroi kareropii BiIHOCSATHCS HOBI BHJIH
IaxpancTB, sKi 3 SBISIIOTBCA y Oi3HEcC-cepe-
OBUIIII OCTaHHIM 4yacoM. Pi3ke 3pocTaHHs eyek-
TPOHHOI KOMEPIIi1 3MIHWJIO HE TUIBKH CITOYKHBYI,
arne ¥ 37104nHHI 3BUYKU. HoBuil kiac mudpoBux
3JIOYUHIIIB HE TUIBKH 3aHOBO BUHAKIIIOB 3JI0YMH-
HICTb, ajie 1 3aHOBO BUHAMIIIOB MUCTEIITBO BIIMH-
BaHHs rpomiei. Transaction laundering —310unH
3 BUKOPUCTAHHSM TUIATIXKHOI CUCTEMM KOMIIaHii,
o0 o0poOHMTH TIATIX I HE3aKOHHMX TOBa-
piB 1 mocuyr. Cryptojacking — 1me pi3HOBUJ
KiOep3JI0YMHHOCTI, SK HECAHKIIIOHOBaHE BHKO-
pUCTaHHS KiOEP3JTOYMHISIMU YYKUX TMPHUCTPOIB
(xoMIT’t0TEpiB, CcMapT(hOHIB, IUIAHIIETIB abo
HaBITHh CEpBEPIB) /ISl BUOOYTKY KPUTITOBAIIOTA.
Sk i 6araro gopm KiOEp3TOYUHHOCTI, MOTHBOM
€ mpulyTOK, ajie, Ha BiAMIHY BiJl IHIIUX 3arpos,
BiH IPU3HAYESHH IS TOTO, 100 3aJIUIIATHCS TTOB-
HICTIO npuxoBaHuM Bin xepTBU. Cryptojacking
MOKe OyTH HAIUICHHH Ha OKPEMHUX CIIOKUBadiB,
BEJIMKI YCTAaHOBM Ta HaBITh IPOMHCIIOBI CHC-
Temu ymnpabiinHg. Account hijacking — ¢opma
KpaJiKKi OCOOMCTHX JaHUX, MPHU SKIH 3704u-
Hellb a0o0 IHMMK 3J0BMHUCHUK OTPUMYE KOHT-
pOJb HaJl OHJIAMH-PAaXyHKOM KOpUCTyBaua (3a3BU-
Yai, aje He BUKIIOYHO (PIHAHCOBUM DPAXyHKOM)
(Cambridge Dictionary).

Jlo mocToi kareropii Hayiexarb HOBI Tipodecii
Ta Kareropii Jtofel eKOHOMIYHOTO CepelOBHIIA.
Silver striver — mognHa, sKa TPOAOBXKYE Ipa-
IIIOBaTH, JIOCSATHYBIIM TEHCIMHOTO BiKy. Space
marshal — npariBHUK, KUl TIepeBipsie YH JIIOAH
JTOTPUMYIOTBCS TIPAaBUJ  COINANIbHOT JTUCTAHIIIT
B TaKHX MICISIX, SIK Mara3uHu, OaHku Tomio. Serial
returner — MoKyIelb, KU Kylye 0araro ofsry
B [HTEepHETI Ta MoBepTae Bce ab0 OBy YaCTHHY,
3a3BUYail TOMY, [0 KOMIIaHis 103BOJISA€ 1€ pOOUTH
oe3xomroBHO. Human cloud — no3amrarsi mpa-
I[IBHUKHA B OyIb-SIKill TOYIN CBITY, IKi IPAILIOIOThH
HaJl OKPEeMUMH 3aBJaHHSIMH, SIKi MOXXKHA BHKOHY-
BaTH Ha Komm totepi (Cambridge Dictionary).

CphoMa KaTeropisi Ha3MBa€ TEPMiHU, OB’ s3aH1
3 TeXHOJNOTisIMU. 3 Apyroi mosoBuHU 20 CTOMITTS
PO3BHUTOK TEXHIYHOTO MPOTPECY MOMITHO BIUTMBAE
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Ha CYCHUIBCTBO — BHHUKAIOTh HOBI SIBUINA, 3Mi-
HIOETHECS CTHJIb JKATTA 1 TEXHIYHA OCHAILEHICTDH
noOyTy. Bce 1ie 3HaxomuTh mpsiMe BiTOOpaKeHHS
y MOBI — BUHMKAIOTh HOBI CJIOBa Ta MOHATTS, IO
BifoOpaxaroTh peanii xutTs. Lo cTocyeThes exo-
HOMIYHO1 cpepH, TO TYT MOsIBa HOBHX TEXHOJIOTIH,
TaKUX K IHTEPHET, Ta PO3BUTOK KOMI FOTEPHHUX
Ta KOMYHIKALIHHUX TEXHOJIOTIM TaKoX MPH3BEIIO
710 yTBOpeHHsI HUu3ku Heonori3mis. Fintech — mpo-
rpamMHe 3a0e3Ne4YeHHs Ta IHIII Cy4yacHI TEXHO-
Jorii, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS MiANPHEMCTBAMHU,
110 HaJaloTh aBTOMATHM30BaHI Ta YIOCKOHAJEHI
¢inancoBi nmociyru. Llei TepMiH OXOILUTIOE MUPO-
KW CIIEKTp PIIIeHb: CIIOCOOU OIUIaTH, TPUHHATTS
pIillICHh Ha OCHOBI JIaHWX, OOCIIYTOBYBaHHS KITi-
€HTIB 3a JIOTIOMOTOIO0 4Yar-0OTiB, TileprepcoHa-
Ji30BaHI cepBicM Ha 0a3l MITYYHOTO IHTEIEKTY.
Proptech — 1e iHHOBaUiWHUN TAXiA 7O HEPYXO-
MOCTI, TIPU SKOMY TEXHOJIOTiSl ONTHUMIZYE Te, K
JFOIIM, OPEHIYIOTh, KYIYIOTh, IPOJAIOTh 1 YIIpaB-
JISIIOTh  HEPYXOMicTI0. MiXraiy3eBa TEXHOJIOTIsS
MPUHOCHUTH KOPUCTH BCIM 3aJy4CHUM CTOPOHAM —
JIeBeJIoNiepaM, iHBeCTOpaM i KOMIaHisM 3 yIpaB-
niHHs HepyxoMmicTio. Tattleware — mporpamne
3a0e3MeYeHHs, K 103BOJISIE POOOTOAABIIIO KOHTP-
OJIIOBATH TiSUTHHICTH MPAIiBHUKIB, SIKI MPALIOIOThH
BIOMa, 30KpeMa, I00 MEepeKOHATHUCS, L0 BOHH
niicHo npamtoroth (Cambridge Dictionary).

Bocema kateropis moB’sizaHa 3 3alHSATICTIO.
Flexism — nuckpuminaiis ocio, siki MatOTh THyY-
kuii rpadik podotu. Disloyalty bonus — minBu-
IICHHS 3apo0iTHOI TUIaTH, Ky OTPUMAIOThH Ipa-
LiBHUKHU B PE3yJbTaTi MEepexoy Ha HOBY POOOTY,
3aMiCTh TOTO, 100 3aJIUIIATUCS HA CTapOMY pobo-
YoMy MicIli, J¢ 3apo0iTHa TuIaTa MPaIliBHUKIB, K
paBuJiio, He 3pocTae. Zero-hours contract — tpy-
JIOBUH JOTOBIp, AKUH HE 3000B’3y€ poOOTOAABIIS
HaJaBaTH TMPAIIBHUKOBI TMOCTIHHY pOOOTY, aie
BHMarae, 1o0 mpaimiBHUK OyB Ha 3B’SI3Ky y pasi
notpedbu (Cambridge Dictionary).

Po3BUTOK MOBHM 3yMOBJIEHUI 3HAYHOIO MipOIO
PO3BUTKOM 1i CIOBOTBIPHOT CUCTEMH, CTAHOBJICH-
HSIM HOBHUX CJIOBOTBIPHHMX MOJIEJIEH CIIiB, 3MiHOO
HassBHUX, 301IBIICHHSIM YU 3MCHIICHHSM iX IpO-
JNYKTHBHOCTI, OararbMa iHIIMMH (hakTopaMu cIio-
BOTBipHOTO mpouecy. Ha ocHOBI aHami3y BimiOpa-
HUX HEOJIOTI3MIB €KOHOMIYHOTO JTUCKYpCY OyI1o
BUJIUJIEHO HACTYIIHI CIIOCOOM iX CJIOBOTBOPY.

1. CnoBockiamanasa. OpuuM 3 HAWOUIBLI
yHIBEpCaJbHUX 1 MOUIMPEHHX CHOCOOIB CIIOBO-
TBOPY BBaXKAETHCS CIOBOCKIananHs. Lleit crocio
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YTBOPEHHsSI HOBUX CIIB MO)Xe OyTH mNepeqaHHii
(GOopMyIIOI0 «OCHOBa + OCHOBa», B PpeE3yJbTari
YOr0 YTBOPIOETHCSA CKJIAJHA JIEKCUYHA OJMHHIIS
(compound word) (Kaninrok, 2020, ¢. 57). IIpo-
UTIOCTPYEMO J1aHEe SIBUIIE TAaKUMHU NPUKIATaAMH
HOBOyTBOpeHb: flat white economy — cratok,
3apo0JIeHNH 3aBISKH BEJIMKIH KITLKOCTI JIFOICH,
SKi BHUKOPUCTOBYIOTH KaB’spHIO abo kade s
pobotu sik micue /Ui poOOTH, a HE MPAIIOIOTh
B odici. Happiness economist — mnpaiiBHHUK,
qusi poOOTa TOJIATAaE Yy BUBYCHHI 3B’SI3KIB MiXk
OararcTBOM KpaiHu i mactsaMm ii Hapomy. Voice
shopping — kymiBis TOBapiB OHJIAWH 3a JOIO-
Moro (yHKIIT «kepyBaHHs rosiocom». Mistake
fare — myxe HU3bKa I1iHA 3a aBiapeiic, BHACIIIOK
MOMMJIKM Ha BeOcailTi aBiakommanii. Ask gap —
PI3HUIIA B 3apoOiTHIN TUIaTi MK MpaliBHUKAMU,
K1 IPOCSTH OUIBIIY CyMy, 1 TUMH, XTO I[bOTO HE
pobuts (Cambridge Dictionary).

2. Adikcamis. Ilpu adikcamii CrnoBoTBipHa
CTPYKTypa HOBOCTBOPEHOTO CIJIOBa mepeadadae
HasBHICTh TPHOX OOOB’SI3KOBUX KOMITOHEHTIB:
KOpeHs a00 OCHOBH, adikca i MojIeli, 3a KOO Bil-
OyBaeTbcs mpueqHaHHs adikca 1o ocHoBH (Ipo-
MoBeHko, 2021, c. 45). Polywork — misuTbHICTB,
MOB’s13aHa 3 OJJHOYACHUM BHUKOHAHHSAM JEKIJIBKOX
pisHux pooOit. Slashie — mromuHa, XTO Mae Kijgbka
Pi3HEX POOOYMX MICIIb OJHOYACHO, MOXOAUTH BiJl
BUKOPHUCTaHHS KOCOT PUCKM M Ha3BaMH I10CAJ
B Takux (pasax, sk: writer/dog walker/barista.
Microworker — npamiBHHUK, 4usi poOOTa MOJIs-
ra€ y BUKOHAHHI psily HEBEJIMKUX, aJie BAXKJIMBUX
3aBJaHb OHJIAMH, SIKi BUMAralTh y4acTi JIIOIUHH
1 He MOXyTb OyTH BHMKOHaHI 3a JOIIOMOTOIO
koMt toTepa (Cambridge Dictionary).

3. AKTHBHHUM 32c000M TMOMOBHEHHS HOBOI1 €KO-
HOMIYHOI JIGKCHKH € TEJIeCKOIIisl. CIOoci0 CI0BO-
TBOpY, IO Tepeadadae 3MUTTS ABOX abo Ounible
HAsBHUX Y MOBI CJIiB 3 000B’SI3KOBHM YCIYCHHSIM
MpUHANHMHI OJHOTO 3 HUX 1 / a00 HaKJIaJgaHHSIM
ix y micni 3’eqnanns (I'pomosenko, 2021, c. 52).
Soonicorn (soon + unicorn) — craprar, SKWH,
MIBU/IIE 3a BCE, CTaHE «eIuHOporom» (Oi3Hec
BapTICTIO MOHAM | MiNbSpI A0NapiB) B HAOMMK-
yomy wMaiOytHpoMmy. Finfluencer (finance +
influencer) — mroguHa, XTO 3amyyae MiANUCHU-
KiB y COIIAJIbHUX Mepeax, HaJlawdu (iHaHCOBI
nopaau. Returnment — noBepHeHHS Ha poOOTY
micns  mepiogy 0e3po0iTTa. TepMmiH MOXOAWTH
Bil TepMiHIB return + retirement, MOBEPHEHHS
Moke OyTH O0OyMOBIEHE TaKMMHU (aKTOpaMH,
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SIK HyJbra, Oa)kaHHs OTPUMYBAaTH MPUOYTOK abo
¢inaHcoBl TOTpeOH, SIKI HE 3aJ0BOJBHSIOTHCS
MEHCIHHUM 70X010M. Acommerce (augmented +
commerce) — 6i3HEC KyMiBJIi Ta IPOIaXy TOBapiB
3 BHUKOPHCTAHHSIM TaKHX TEXHOJIOTIH, SIK JOTMO-
BHEHA PEaIbHICTb, 1100 MOKYIII MOIVIM TOOAUYUTH
npeaMeTd B IXHBOMY peallbHOMY CEpeIOBHILI,
nepm HK npundaru ix (Cambridge Dictionary).

4. Alpesiaris. Y 3B’53Ky 3 TJI00asTizaiie€o MOB
Ta CBITY, @ TAKOX CTPIMKHM PO3BHUTKOM TEXHOJIO-
Tiil, yacy miust cipuiHATTS iHpopMmarii Ta 1i aHa-
73y CTa€ Nefani MeHIe, i B pe3yibTaTi LbOTo
BEJIMKOTO TIONIUPEHHS HaOyso sBUIIe abpesiarfii
MOHSTHh Ta TEPMIHOJIOTIT JIJIs TIOJIETIIEHHS CIPUi-
HATTS iH(pOpMaIi Ta MBUAIMIOTO OOMIHY HEHO
(Bonkosa, 2109, c¢. 72). Haltuacrime abpesiamii
MMO3HAYaIOTh TEPMIHW, HAa3BU TPyl 1 oOpradiza-
il Ta YTBOPIOIOTHCA 32 MOYATKOBUMH JIITEpaMHU.
HaBenemo mnpuknaau manoro crocoOy: FIRE
(financial independence, retire early) — cmoci6
KHTTS, AKAH 1ependadae cTapaHHy poOOTy 1 HaKo-
MIUYEHHs SIKOMOTa OUIBINOI CyMH Ipollei y Bili
Bix 20 1o 30 pokiB, 100 MaTH MOXKJIUBICTh BUHTH
Ha TeHcito, ko BUNOBHUTHCA 40 pokiB. DAO
(decentralized autonomous organization) — opra-
Hi3amis ab0 KOMITIaHis, sKa iCHy€e OHJIalH 1 yIrpas-
JIIETHCSI BIATOBIIHO J0 HaOOpY MpaBWII, iCHYIO-
49X y (GopMi KOMIT IOTEPHOTO KOAY, MPH I[LOMY
(hiHaHCOBI TpaH3aKIii 3MIHCHIOIOTHCS YYaCHUKAMHU
3 BUKOpUCTaHHAM kpunrosaimtotd. MAMAA —
abpesiaTypa I Mo3HAYCHHS HAWOUTBIITNX 1 HAMITO-
TYXKHIIIMX KommaHii y cBiTi (Microsoft, Alphabet,
Meta, Amazon, Apple) (Cambridge Dictionary).

5. 3ano3uuenHs. [lanuii cmoci® cloOBOTBOpPY
OUTbIlIC HE € OJHMM 13 HANUMPOMYKTHBHIIINX,
OCKUJIBKW HUHI caMe aHTJIiiChKka MOBA € JKEPEIIOM
3amo3uyeHpb Ui iHIHMX MOB. OHAK, €eKOHOMIYHA
JIEKCUKA B AHIVIINCHKINA IIOMOBHIOETHCSA NEIKAMU
3amo3uveHHs MU, Hanpukiaa: keikebo — smon-
CBKMU MiIX1J JO0 YOpPaBIiHHS TPOIIMMA, SKHM
nependayae BUKOPUCTAHHS IOJCHHUKA JUIS TUIa-
HYBaHHS Ta MOHITOPHHTY BHUTpAT MLIOMICSLS
(Cambridge Dictionary).

6. Ilepeocmucinenns. HeomnorisaMu MOXyTh
OyTH YTBOPEHI IIJISXOM TEPEOCMHCICHHS, TOOTO
HOBE 3HAYEHHS TI03HAYAETHCS (POPMOIO, KOTPA BXKE
Oyna B MoBi. Hanpukian: zebra — HoBa KoMITaHisl,
sKa TparHe MOKPALIUTH CYCIJIbCTBO, @ TaKOX
OoTpUMaTu NpUOYTOK; unicorn — crapTam, Bap-
TicTio moHa 1 MUTBbsp] qosiapiB; camel — oprani-
3arii, SKi aIanTyThCSA 10 PI3HUX 3MiH Yy Oi3HECI,
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MOXXYTh BIJKUTH, MalO4M MiHIMaJbHI PECypcH;
empowerment HaJliJ  TTOBHOBAXXCHHSIMU
pAIOBUX CHIBPOOITHHKIB, contagion — TmoImm-
pEHHSI KPU30BUX SIBUII Y KpaiHi Ha iHII KpaiHW,
meltdown — pi3kuii 00Bas KOTUPYBaHb Ha OipxKi
(Cambridge Dictionary).

VY xomni aHamizy BimiOpaHMX HaMU TPHUKJIATIB
MH BUSIBHJIM, IO OUIBIIICTh 3 BHOIPKH HEOJIO-
Ti3MIB B MeXaX €KOHOMIYHOTO IHUCKYPCY YTBO-
pPEHO 3a JOMOMOTOI0 CHOCcO0y CIIOBOCKIIAJaHHS,
a came — 52,3 %. Jlpyroto 3a NpOAYyKTHBHICTIO
BUSBWIIACS Teneckomiss — 22,7 %; Ha TpeTbomMy
Mmicii onuHMIacs addikcaris Cambridge
Dictionary, 4 %. [lepeocmucnenss (6,8 %), abpe-
Biania (3,4 %) Ta 3ano3uuenus (3,4 %) e Haii-
MEHIII TPOIYKTUBHUMH criocobamu. BaxxiuBum
€ Te, IO MPEBATIOITH OJHOCIIBHI MOBHI OJH-
HUII, SIKi 37e01IbIIOr0 BUpa)KEHi IMEHHUKAMHU,
IO CBIYUTH PO NOTpeOy HOCIiB MOBM Ha3WBaTH
ssuia ado curyarii (['ypxko, 2021, c. 51).

BucHoBok. EKOHOMIYHMIA JUCKYpC 3BepTa-
€TBHCSI JI0 MIMPOKOT ayJUTOPii, MOCTIHHO MPHUCTO-
COBYETBCS JI0 HEi, OATAHCYIOYH MK «T€PMIiHOJIO-
TIYHOIO TOYHICTIO» Ta 3pO3yMUIICTIO. AfpecaTaMu
€KOHOMIYHOTO JMCKYpCy € 1 (axiBiii, 1 3BUYAlHI
yuTayi, SKi MIKaBISIThCS €KOHOMiKoro. L{s xapak-
TEPUCTHKA EKOHOMIYHOTO IHCKYpCy BIUIMBAE Ha
MaHepy mofayi iHdopmamii. Y xoai TeMaTHuHOI
KJacudikaIii HoBa JICKCHKa B MEXKax CKOHOMid-
HOTO AHWCKypcy Oyna posmoxijieHa 3a TaKHuMH
KaTeropisiMU SIK: HEOJIOTI3MH, IO Ha3WBaIOTh
BUIM €KOHOMIKH/ €KOHOMIYHI CHCTEMH, HOBI €KO-
HOMIYHI SIBUIIA, TPOIIOBI BUTPATH, TOPTOBEIbHY
JUSIIbHICTD, HOBI BUIU Oi3HEC-IIaXpaicTB, HOBI
npodecii Ta KaTeropii JIroaeH, TepMiHU TIOB’ A3aHi
3 TEXHOJIOTiSIMH, HOBI MOHSTTA HA PUHKY Mparli
B CGKOHOMIYHIi cdepi. Posmisg mganoro marepi-
ally CBIIYMTH IIPO JIOMIHYBAaHHS HEOJIOTI3MIB
B HACTYMHUX OONACTAX: EKOHOMIYHI SIBUIIA, MPO-
(hecii Ta Kareropii JOAEH, TOProBeabHA JIisIb-
HicTh. CITOCOOM CIIOBOTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB €KO-
HOMIYHO{ JIEKCUKHU TPEICTABICHI TOCUTH IIMPOKO.
Haii6oumpm nmpoayKTUBHUMHU  crioco0aMu  CJIOBO-
TBOPEHHS B EKOHOMIYHOMY JTUCKYPCi CTaJIH CJIOBO-
CKJIaJJaHHA Ta TeJecKomis. MeHII NpoyKTHBHUMH
crocobamu HeoJorizarlii cranu adikcaabHUH CIo-
ci0, CKOpOYEHHS, 3alO3WYEHHS Ta MEePEOCMUC-
nenns. IlepcrmekTHBa TMOJANBIINX JTOCIIIKCHD
NOJISTa€ y BU3HAYEHHI OCHOBHHX CIIOCOOIB Tepe-
KJIaJly HEOJIOTI3MIB y MeKaX €KOHOMIUHOIO JIUC-
KypCy Ha YKpaiHCbKY MOBY.
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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHS HEOJIOT'I3MIB
B AHIUVIIMCBHKIA TEPMIHOCHUCTEMI MOBLJIbHUM 3B’SI30K

Cmamms npuceauena 00CIi0NHCeHHIO CROCODI8 MBOPEHHS HEON02I3MI6 MOOLIbHULL 368 30K Y CYUACHIU AHSTIUCHKIL MOBI.
006 ’ekmom O0CTIOHNCEHHSA € HeON02I3MIL Y CYUACHIT AHSTTUCHKIL MOBI, a NPeOMemoM ix CmpyKmypa, CeManmuxa ma QyHK-
YioHyeanHs y mepminocucmemi MooinbHull 36 's130k. Heonoeizm, mpaxmyemucsi sk ¢1060, wjo 3a €Onicmio popmu i smicniy
NOPIBHSHO 3 ICHYIOUUMU 8 CLOBHUKOBOMY CKILAOI MOBHUMU OOUHUYAMU € HOBUM I 6XO0UMb ) BUKOPUCANHS 8 MOSI, MOo0-
MO NEeKCUYHA OOUHUYS, WO CIPULMAEMbCA K HOBA NPOMALOM 0esIK020 4acy Dinbuicmio uienie nesHoi KOMyHIKamueHol
cninoHomu. J{ogedeno, wo 0CHOBY KOPNYCy Heono2izmié CKAAIU eKceMu Ha NOZHAYeHHS T00ell AK KOPUCHY8ayis npu-
cmpoig KomyHikayii, gheHoMenis, aKi euUHUKAU Y Yill chepi, ma npoyecis, AKi MONCHA BUKOHYBAMU 3d OONOMOOI0 NpU-
cmpoig. Posenanymo maxi pe2yisipHi cio8omsipHi npoyecu sK: KoHgepcis, aghixcayis, komnpecis, moujo. JJocrioxcysari
Heon02i3mu NOOLIEeHO HA KilbKA CeMAHMUYHUX 2PV IeKCUYHI 00UHUYT, W0 O3HAUAIOMb NOHSAMMS N08 SA3AHI 3 MOOITbHUMU
meneghonamu ma pobomoio Ha Komn 1omepax, 3an03udents — K eneMenm wysicoi Moeu (C1080, Moppema, CUHMAKCUYHA
KOHCMPYKYISL ma iH.), KT 6VI0 nepenecero 3 0OHIEL MO8U 00 THWIOT 8 pe3yIbmami MOGHUX KOHMAKMIE, CEMAHMUYHI Heo-
J102i3MU, SKI HAOYIU HOB020 BIOMIHKY 3HAUEHHS Y MePMIHOCUCHEM] MODITbHULL 36 30K — IHGOPMAYIiHI Heono2izmu, Ki
BUKOHYIOMb Y MOGI BUKTIIOUHO HOMIHAMUBHY (DYHKYIIO0, no3Hauaiouy nouamms, crosomsipui mooeni. Ceped Haunpooyx-
MUBHILUX CNOCODI8 BUOKDEMTIEHO CIOBOMEIPHT MOOeNi CIOB0CKAA0AHHS, KOHBEPCIIO, CKOPOYEHHS, MeNlecKonit, moujo.
3pobreno suctosok npo me, wo 05t HALEHCHO20 PO3YMIHHSL CYMI HeON02I3MY HeOOXIOHO 3Hamu 1020 MOpGo02iuHy OY00-
8y, ceManmuuni 0cobnusocmi, wjo GIOPIZHAION® 1020 8I0 3a2ANbHOBNCUBAHUX CII6 MA 0COONUBOCHT KOHIMEKCIYAbHO20
qbyHKL;wHyeaHHﬂ Hepcnekmuea nOOANLUIUX QOCTIOJNCEHb B0AUAEMbCA Y NEPMAHEHMHOMY PO36UMKY chepu MOOLIbHUX
MeXHON02IH, NOAGU Y Hill 6ce DINbILOI KiTbKOCHI HeON02i3Mi6, AKI NOMpPedyionb HOBUX HAYKOBUX PO3BIOOK.

Kntouogi cnosa: mepminocucmema moobinbHull 36 A30K, HEON02i3M, CL0B0MBIPHI NPOYecu, CeMAHMUUHI 2DYNU Heol0-
2i3mie, Mopghonociuna 6y006a, KOHEEPCis, meiecKonis, iHeapianm, CMUC.
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FEATURES OF THE FUNCTIONING OF NEOLOGISMS
IN THE ENGLISH TERMINOLOGY OF MOBILE COMMUNICATION

The article is devoted to the study of ways creating mobile communication neologisms in modern English. The object
of research is neologisms in modern English, and the subject is their structure, semantics and functioning in the terminology
of mobile communication. Neologism, defined as a word which is new in terms of form unity and content compared to
existing linguistic units in the vocabulary and is used in speech, i. e. a lexical unit, perceived as new for some time by most
members of a certain communicative community. It has been proven that the basis of the neologisms corpus was taken
to denote people as users of communication devices, phenomena that have arisen in this area, and processes that can
be performed with the help of devices. Such regular word-formation processes as: conversion, affixation, compression,
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abbreviation and the like are considered. The studied neologisms are divided into several semantic groups of lexical units
denoting concepts related to mobile phones and work on computers, borrowing — as an element of a foreign language (word,
morpheme, syntactic construction, etc.), which were transferred from one language to another as a result of language
contacts, semantic neologisms, which have acquired a new sense of meaning in the terminology of mobile communication,
information neologisms, which perform in language exclusively nominative function, nominating the concept, word-
formation models, among the most ways are word formation, conversation, abbreviations, telescope, and the like. It is
concluded that a proper understanding of the essence of the neologism requires knowledge of its morphological structure,
semantic features that distinguish it from common words and features of contextual functioning. The prospect of further
research is presented in the permanent development in the field of mobile technologies, the emergence of an increasing
number of neologisms that will need new research.

Key words: mobile communication terminology, neologism, word formation processes, semantic groups of neologisms,
morphological structure, conversion, telescopy, invariant, senses.

AkTyasnbHicTh npodaemu. [IpoGnema iHHOBa-  BuAM OONagHAHHS, MPOLECH, SBHINA Tomo. Bin-
LIAHUX TPOIIECIB Y JIEKCHUII Cy4acHOi aHIIIIHChKOI  Tak, BUHHKAe morpeba y X HOMiHAIIi1, 0 Cympo-
MOBH € JIOBOJII aKTyaJIbHOIO, OCKLUIBKM aHIVIIMChKA  BOJKYETHCS IMOSIBOIO HOBHX CIIiB, SIKi IIOTIOBHIOIOTh
MOBa, SIK TIPOBiJTHA y CBITI, MEPEKUBAE «HEOJO-  CIOBHUKOBHI (DOHI Cy4acHO! AHIIIHCHKOI MOBH
rivamii Oym». Bemmdesna kutbkicth HOBHX ciiB  (3abotkmHa, 2002, c. 168). [TosBa HOBOI JIGKCUKH
Ta HEOOXiNHICTh iX (ikcyBaHHSA Ta KoAU(IKaIllis  IMOB’A3aHOI 3 IHHOBAISIMM Y Taly3l MOOUIBHOTO
3yMOBWJIM CTBOPEHHSI OCOOJIMBOI Taimy3i JIEKCUKO-  3B’S3KY € Ha ChOTOJHI MaJIO BUBYEHOIO 1 HEIOCTAT-
Jorii — Heosorii — Hayku mpo HeonorisMu. Cepesl  HBO CHCTEMATHU30BaHOIO, IO (OpMyeE 1iJb OKpec-
npo0JieM Ta 3aBJIaHb HEOJIOT1i BHOKPEMITIOEMO TaKi:  JICHOT CTaTTi.

BUSIBJICHHSI HOBHX CJIIB — TEPMiHIB MOOUIBHOTO Bukiax oCHOBHOro marepiaaxy  jaocii-
3B’SI3Ky Ta MpaBWIbHE TIyMAaueHHs iX 3HAYeHHS, JKeHHs. HeonoriuHa kapTHHA CBITY BiI3epKaIIOE
(hopMyITIOBaHHS HOBHX TEHJCHIIIH PO3BUTKY MOBH  HABKOJMIIHIO MIMCHICTH, OXOIUIIOE HOBi SIBHINA
Ha OCHOBI HOBHX MOBHHX OJMHHIIb, BU3HAYEHHS  Ta MOHATTS. OHOBICHHS CBITY CIIOHYKA€ 1O BUHUK-
cnoco0iB ix ytBopenHs ([[3t00ina, 2016, c. 206).  HEHHS JIGKCHYHHX 3ac00iB BiOOpaskeHHS MiHJIH-
OnHak, HaBiTh Y HAWIPYHTOBHIIMIUX JOCTIDKCHAX  BOCTI OyTTS y MOBI, IIO CIPUYHHSE HOBE MOBHE
3 HEOoJNIOTil BIACYTHIA CTPYKTYpPHHH Ta JIEKCHKO-  WIEHYBAaHHS CBITY, BiI0OpakeHe B Kareropusaiii
CEMaHTHUYHUHM aHaJli3 HEOJIOTI3MIB, JOCIIDKYBa-  HEOJIOT1YHOI KAPTHUHU CBITy. Y HaIll Yac aHIITiHChKa
HOi ceprt MOOUTFHOTO 3B 53Ky 30KpeMa. AHali3  MOBA YacCTIllIe «EKCIOPTYE» CIOBAa B 1HII MOBH
HOBO{ JIEKCHKHU JIO3BOJISIE TOBOPHUTH IIPO 3MIHY SIK  pajlie HiK «mpuitmae» ix. Lle moB’s3aHo 3 Tuwm,
KOHIIENTYaJbHOI KapTUHH CBITY, TaK 1 JIEKCMYHOI IO aHIIiiicbka MoBa Halyma crarycy Lingua
(MOBHOI) KapTUHH, ITPO Ti HOBI ()ParMeHTH CYCNIIb-  franca (MoBa crigkyBaHHs) XX cropivus. [Ipo-
HOT'O JIOCBiY, SIKI MOTPeOyIOTh JIEKCHYHOI (iKcallii, 11eéC YTBOPEHHs HOBHUX CIIB BioOpa)kae y MOBI
a TaKOX MPO MparMaTH4Hi PaKTOpH, sKi BIUTMBAIOTh ~ MOTPEOU CyCIiIbCTBA Y BUPAKEHHI HOBUX MOHSATH,
Ha CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTAHHS HOBUX OJIMHUIIb. SKI € CBOEPITHUM MPOIYKTOM PO3BUTKY HayKH,

AHaJi3 OCTaHHIX MOCTIIUKeHb i myOmikamiid.  TEXHIKW, KyJbTypH, CyCIUIbHUX BITHOCHH TOIIO
VY BUTOKIB AOCHKEHHS cydacHOi Heosoriunoi  (3aunuit, 2001, c. 252).

JICKCWKU € HayKoBi po3Bimku: 3abotkinoi B. U., [Ipote, HeOOXiTHO YMMAITO Yacy, mob HOBI CJIoBa
3ariHoro 0. A., Jlesunpkoro A. E., Arnold 1. V.,  nepmaHeHTHO 3aKpimMINCh y MOBI, a X BKHBaHHS
K. Xemnep, /1. XepOepr ta inmmux. [I[po0iieMi BU3Ha-  CTaJIO 3pO3yMLUTMM KOYKHOMY KOPHUCTYBA4EBI.

YeHHsI TEPMIHY «HEOJIOTi3M» MPHUCBSIYEHI HAyKOBi 3arajapbHOBIIOMO, IO TEPMIH «HEOJIOTi3M» —
crymii: X. Bycmana, 0. Kapabana, B. Komica- 1i03Ha4ae HOBe CJIOBO (CTilfike CIIOJydYeHHS CIIB),
poBa, E. Copokinoi, M. CrenanoBa, P. ®@imepa 3a ¢opmoro abo 3a 3MiCTOM, TOOTO HeOJIOri3MOM
ta iHmmx. naxy BUHUKHEHHS 1 QyHKIIOHYBaHHS ~ HAa3MBAEMO HOBOCTBOPEHHUI TEpPMiH, aBTOPCHKE
HEOJIOTTYHMX JIEKCEM PO3IVISIAINCA B IOCHIDKEH-  ¢JI0BO abo (pa3a, mo nepedyBae y mpolieci BXo-
Hsx MoBo3HaBIliB: O. J[3100iH0i., €. HoBiKOBOI, JpKEHHS Yy 3araJibHUH y3yc, TOOTO IIe HEe BKIIIOYCHI
I1. XKunsbep, A. 3eneHbKa Ta iHIITHX. JI0 JIep>KaBHOTO CTAaHIApTy peecTparlii Ta 3araib-

Meta pocaizxenns. JJocniauti cnocodn TBO-  HOBXHMBaHOI MOBH. DaKTUYHO HEOJIOTiI3MaMH € Ti
PEHHS HEOJIOTI3MIB TEPMIHOCHCTEMH MOOUIBHUI  CJIOBa, KOTpPl yYTBOPIOIOTHCS 3a NPHUKIAJAMU BXKe
3BSI30K Y CY4YacHI aHTTIHCHKIN MOBI. 3 PO3BUTKOM  ICHYFOUMX y MOBHIH cucteMi omuHHUIL (Amold,
TEXHOJIOT1/ MOOUIBHOTO 3B S3KY 3’ IBISIFOThCS HOBI 1986, 296 p.). Oco6nmBo BenHKa KiJIbKiCTh HOBUX
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JIEKCUYHHUX OJMHUIG 3’SBUJIACH OCTAaHHIM 4YacoM
y 3B’A3Ky 3 PO3BUTKOM KOMITIO TE€PHOI TEXHIKH
Ta MOSIBOIO CY4aCHUX MOOUTBHHUX TaKETiB.

lonoBHe 3aBmaHHsA JOCHIDKEHHS TOJSTAE
yTOMy W00 3’SICyBaTh SKUM YHHOM TEPMIiH i3
BIACTHUBUM IOMy 1HBAapiaHTHUM KOMIIOHEHTOM
MOXe HaOyBaTH DPi3HHX KOHTEKCTYaJIbHHUX CMHC-
JiB, BUSBUTH IMAaHEHTHI O3HAKH, SIKI € KOMyHiKa-
TUBHO-PEJIEBAHTHUMH, L0 3a0€3Me4yOTh (yHK-
LidHI MOXKIJIMBOCTI TepMiHa y (haxoBiil peaizalii,
TOOTO TPOCTEKUTH CEMHY CTPYKTYpy TepMiHa
y JieKcuKorpadiyHuX JpKepenax 1 HaHOC MHCIH
y CHeliaJbHUX TEKCTaX Ta HayKOBOMY MOBIICHHI
(Benmenbko, 2004, c. 252). I3 BuIle BHKIAJICHOTO
BUILIMBAE, 1[0 B OCHOBI BIIHOCHH MK CEMaHTHY-
HUM 1HBapiaHTOM 1 HOTO 3MIHHUMHU KOMIIOHEHTaMH
JUIOTh TIPOIECH y3arajlbHEHHS Ta AUQepeHItialii,
10 TPU3BOAMTH O CEMAHTUYHOI BapiaTUBHOCTI
TepMiHa chepr MOOUTLHOTO 3B’ S3KY.

ToMy, LIJTKOM OOTPYHTOBYEMO Ha KOPHCTH €T
imei Tesy, IO CIIOBO-TEPMIH BOJIOMIE iHBapiaHT-
HUM CTPWIKHEM, SIKUH € HEe3MIHHMM, IMAaHEHTHUM
y YHCJICHHUX MOBJICHHEBHUX aKTaX Ta CIELiaIbHUX
TEKCTax. 3a HaIlUM PO3YMIHHAM, CEMaHTHYHHH
IHBapiaHT — I1e OOMEKEHUI HaOlp KOMyHIKaTUBHO-
pelieBaHTHUX O3HAaK BUXITHOTO TOHSTTS, 3aKpi-
TUICHOTO 32 CJIOBOM, IKi BUKOHYIOTH CMHUCIIOPO3-
MEXYBalbHI (QyHKIII CEeMaHTHKO-TU(PEPEeHIIIHHOT
O3HAaKW. Y PIi3HI OMWHMIN aKTyati3aii cjoBa IIi
03HaKH AUGPEPECHITIIOITh HOro BiJl IHIIAX TOTOX-
HUX MOHATH TOTO CaMOTO KJIAacy MOPOIKYIOUH
KOYKHOTO pa3y iHIII CMUCIH BKHBaHHS CJIOBa, K
oT: chat — uam, 00OHOYACHO PO3MOBA OEKLILKOX
abonenmis uepez mepedxcy, 0ianoe 8 MeKCmosomy
pexcumi,cnie nmaxie, mowio (7).

BBakaemo, 110 y mporeci JOCHIPKEHHS CyT-
HOCTI 3Ha4YCHHS Ha MiACTaBi y3arajabHeHUX (op-
MyJ, KOHTEKCTIB BaXXJIMBO BHSBHUTH HAsBHHM
CEMaHTHYHUI CTPUIKEHD y BUIIIAII apXiceMHu, y3a-
ransHeHol o3Haku (Jleunbkuid, 2005, ¢. 16-21).
3acTocyBaHHS METOIMKH «3HAYEHHS — CMHCI»
€ crpobor0 BiJIMEKYyBaTH CcTabUIbHI iHBapiaHTHI
KOMITOHCHTH y CHCTEMi MOBH Bijl 3MIHHUX €KC-
TPATIHTBICTUYHUX TOHATH, SKI TO3HAYAIOTHCS
iHBapiaHTHUM 3HAYEHHSM Y KOXKHY OJMHHUIIIO
aKTyaJi3arii.

3 omepTsAM Ha Taki MPOTYKTUBHI CIIOBOTBIpHI
MpONECH SIK: KOHGepcis, aghixcayis, Komnpe-
cisi, abpesiamypa, TOIIO HEOJOTI3MH CyOMOBH
MOO1IBHOTO 3B’ 513Ky, HOJUISIEMO Ha KiJIbKa CeMaH-
TUYHHX TPYIL.
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— JIEKCUYHI OIMHUII, IO O3HAYAIOTh MOHATTS
OB’ s13aH1 3 MOOUTEHUMH Tesie)oHaMU Ta POOOTOIO
Ha KOMIT 10Tepax, HapuKiaa: trouble-shoot — 3nu-
Wumy Yacmuny OAHux y namsami KOMn tomepa.
3a3HaunMoO, IO TOSBa JIGKCHYHUX HEOJIOTi3MiB
MOB’si3aHa, TepeayciM 3 ToTpeOoI Ha3HBaHHA
peaiiii, sKi paHilie He iCHyBanu: smartphone —
cmapmaon, laptop — nenmon, gigabite — cieabatim,
driver — opatuieep ta iH. (10);

— 3al03MYCHHSI — SIK €JIEMEHT 4YYXXOI MOBH
(cmoBo, Mopdema, CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIis
Ta iH.), SIKi MMEPEHECEHO 3 OJHIET MOBU JIO 1HIION
y pe3yabTaTi MOBHUX B3a€MOBIUIMBIB, a TaKOX
caMm TIpoIeC KOHTAKTYBaHHS MOB, TOOTO MEPEXOIy
esleMeHTiB ofHiei MoBHU 0 iHmoi. lnsxom 3amo-
3MYEHHS] MOTPeON HOMiHalil TEPMIHHUX TOHSTH
HaifyacTimie 3a0BOJBHSITUCS TOMAI, KOJIH BHUHU-
Kajla HeOOXiIHICTh BiIOOpa3uTH peaiii HayKOBO-
TEXHIYHOTO TIPOIECY CYCIIJIbCTBA, YH HAyKOBI
nocsirHeHHsT Tiei um iHmoi aepxkasu (Hosikosa,
2017, ¢. 97-102);

— 3acIyrOBYIOTh yBaru, Tak 3BaHi, CEMaHTHUYHI
HEOJIOTI3MH, paHille BiJIOMi CJIOBa, SKi HaOynmH
HOBOTO CMHUCJIOBOTO 3HaueHHs. [IprKIiagomM Takoro
HEOJIOTI3MY € 3arajIbHOBXKHUBAHE CIIOBO MAKIHMOUL:
«nanbmo abo nuawy i3 NPoOSYMOBAHOI MKAHUHUY,
SKe B AHIIIOMOBHIM TEPMIHOCHUCTEMi MOOUTLHUI
3B’A30K HaOyll0 CHeImiagi30BaHOTO 3HAYECHHS:
«xomn tomep pipmu Apple Computer, ne cymicnui
3 IBMy; bubble memory — a solid-state memory
capable of storing large amounts of information in
an extremely small area (Hornby, 2003).

InuTencuBHe BITPOBAIKCHS MOOLTBHUX
Ta KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOT1H Y )KUTTS Cy4acHOTO
CYCHUIBCTBA 3yMOBHJIM CTBOPEHHS iHopmayiti-
HUX He0N102i3Mi8, sIK1 BAKOHYIOTb Y MOB1 BUKITFOUHO
HOMIHATUBHY (DYHKIIiFO0, HA3WBAIOYH TOHSATTS, 5K
ot1: cyber squatter — xubepckeomep — nHOOUHA,
axka nepenpooac domenHi aopecu; hosting — xoc-
mune — nocayea 3 HAOaHHs OUCKOBO20 NPOCHOPY
ons izuunozco posmiwjenns ingopmayii na cep-
6epi, Wo nocmilHo nepebysac 6 mepexnci; copy
past — Koninacm — 6UKOPUCMAHHI ULTAXOM MeXd-
HIYHO20 KOnitoeamHs ingopmayii 3 uysxcux web-
pecypcis na cgoix web-cmopinkax mowo (10).

3a3Haunmo, mo y chepi iHPOpMaLIHHUX TeX-
HOJIOTI 3HayHa KUIBKICTh TEPMIiHIB YTBOPEHO
IUISIXOM TEJIeCKOMii, SK JOBOJi MPOAYKTUBHOTO
crocoOy, Tak netiquette TOXOAWTH BiJI HaKIa-
JICHHSI JIBOX CJIB network — mepedica i etiquette —
emuxkem — APAGUAA, AKI NPUUHAMI Y CNITKYBAHHI



AKTyasbHi NUTaHHs iHO3eMHO1 (inosnorii, Bum. 16, 2022

6 mepedici, Webinar yTBOpeHe Bin web — mepeica
i seminar — ceminap, MO CyKYyITHO MO3HAYA€E CEMi-
Hap, SKUH MPOXOAMUTH Y Mepexi, 0e3 MPUCYTHOCTI
moned. IHmi sickpaBi TpUKIagu — netizen, IO
MOXO/IUTH B network — mepeoica i citizen — epo-
MAOAHUH, MOOMO NO3HAYAE NHOOUHY, AKA NPO-
600UMb OLILULY HACMUHY 4acy 8 IHmepHemi, abo
Infomania — 3numms cnie information — ingopma-
yis i mania — Mawis, wjo nepedac 3Ha4eHHsi LOCMili-
HoI nepesipku coyianoHux nogioomnens (7).

[I{omo cmoBOTBipHOI adikcarrii, sika BUCTYIIAE
CJIOBOTBIPHUM CIIOCOOOM CITiB HEOJIOT13MiB Ccydac-
HOI aHDIMCHKOT TEPMIHOCHUCTEMH MOOUTLHUI
3B’S130K, TO BOHA CIIpUsIa TMOSIBI HU3KU YHCIICH-
HUX TEPMIHIB, K OT e-quaintance — NO3HA4ae 3Ha-
HOMO20, 3 AKUM CHRLIKYIOMbCSA MIIbKU NO [HmMep-
Hemy 4y MOOLIbHOMY meneoHy, a He 8 PealbHOMY
orcummi. CIOBO TIOXOAWTH BIA acquaintance-
3HAUOMCME0 3 TIPUETHAHHSAM MOYATKOBOTO e-, K
€ CKOpPOUEHHMM BapiaHTOM Bif electronic. AHaio-
TIYHO YTBOPEHI ClIOBa e-ticket -enekmponHuil Ku-
mok, e-wallet -enexmponnuil eamaneys, e-business
Kynignis ma npooadic peueu abo nocuye uepes
inmepnem, e-learning -ounatin Haguanus Ta 6arato
iammx (Hornby, 2003).

TaxkyM 4YUMHOM, BBa)Ka€MO, IO HEOJIOTI3M 1I€
CJIOBO, SIKE 3a €JIHICTIO (OPMH 1 3MICTY, y TOPIB-
HSIHHI 13 BXK€ ICHYIOUMMH B CJIOBHUKOBOMY CKJIAJI
MOBHHMH OJMHUISIMH, € HOBUM 1 BXOJIUTH Y BUKO-
PHUCTaHHA HOCiSl MOBH, TOOTO JIEKCHYHA OIUHUIIA,
10 CIPUHMAETHCS SIK HOBA MTPOTATOM JISSKOTO 4acy
OUIBIIICTIO WIEHIB ME€BHOI KOMYHIKaTUBHOI CIIiJIb-
Hotu. lle o3Hauae, mo MoBa iae mpo 3MiHH, SIKi
BXKE MPOTATOM TIEBHOTO YacCy € MOMITHUMH B CJIOB-
HUKOBOMY CKJIaJIi, ajie OUIBIIICTIO YYaCHUKIB MOB-
HOI KOMYHIKaIlil CIPUIMAIOTHCS K HOBI.

BucHoOBKH i nepcneKTUBY MOAAIbIINX JI0CTi-
JMKeHb. 3araJlbHOBXKHMBaHA Ta CIElliajibHA JICK-
CHKa, SIK MOOUIbHUI TUIACT MOBH, Hal4YyTIUBIIIE
pearye Ha yci 3MiHM B HayKOBO-TEXHIYHiH, COIIi-
aJBbHIM, KyJIBTYpHIH Ta IHIIMX cdepax HOCIST MOBH,
IO CIPUYMHSAE TOSBY y Cy4YacHIM aHIIIMCHKiH
MOBI BEIMYE3HOI KUTLKOCTI Heosori3MmiB. Cymsauu
3 OIS TEOPETUYHHX JKEPEJ, HAYKOBUX JIOCITi-
JOKEHb TIPUCBSTYEHUX (PEHOMEHY HOBOYTBOPEHb Ha
CHOTOJIHI B JIIHTBICTHII HEMA€E OJHOCTAWHOT TYMKH
II0/I0 BU3HAYCHHS TEPMiHY HEOJIOTi3M. 3 OJHOTO
00Ky, 1/ HOBOYTBOPEHHSIMH PO3yMI€MO CJI0Ba 200
CTIOJTYYCHHSI, SIKi 3 SIBHJIUCS Y MOBI, SIK HOBIi 3Ha-
YCHHSI YK€ ICHYIOUOTO CJIOBa, a00 3aro3MuYeHHS
3 IHIIOT MOBH.
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HoBi cnoBa, mo 3’MBISIOTBCA y pe3ynbTari
Jii BHYTpILIIHIX YMHHUKIB MOBHOIO PO3BUTKY,
TaKoXX TIOB’SI3aHiI 3 [I€I0 BHYTPINIHIX 3aKOHIB
MOBH — 3aKOHY aHAJIOTii, 3aKOHY MOBHOI €KOHO-
Mii, TEHJCHII] 1O OAHOTHITHOCTI. TyT, JOXOIUMO
BUCHOBKY, 1110 3apaJiil HaJIe)KHOTO PO3yMIHHS CyTi
HEOJIOTI3MYy HEOOXiTHO 3HATH HE JIMIIE HWOTO MOp-
domnoriuny Oya0BYy, CEMaHTHYHI OCOOIMUBOCTI, 110
BIJIPI3HSIOTH HOTO BiJ 3arajJbHOBXHBAHHX CIIB,
a TAaKOXX HOro KOHOTAaIil0, 0COOJIMBOCTI KOHTEK-
cTyalbHOTO (DYHKIIOHYBaHHs. SIK 3acBimuye aHa-
T30BaHMUM eMITIpUYHUNA MaTepiall CTarTi, B OCHOBI
TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB c(hepu MOOUITBHOTO 3B’ SI3KY
Cy4JacHOi aHIIINHCBHKIA MOBI 3afisiHI Pi3HI CIIOBO-
TBipHI CIIOCOOH.

B gxocTi migcyMKy, 3a3Ha4MMO, 110 JIePUBAIIiii-
HUI TOTeHIiaN 3arajJbHOBXKHBAHOTO CJIOBA 1JIO-
CTPY€E 3IaTHICTh MPOAYKYBaTH HEOJOTI3MHU JOCITi-
JOKyBaHOI cepr MOOIITBHOTO 3B’SI3KY INEpeBayKHA
OUTBLIICTh SIKMX pENpe3eHTOBaHa JBOKOMIIO-
HEHTHUMH IMEHHUKOBUMH CIIOBOCIOITYYECHHSIMH.
JlocmiKeHHsST CeMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH HEO-
JIOTI3MIB TEPMIHOCHUCTEMH Cy4YacHOI aHTITIHCHKOT
MOBH JIa€ MiJCTaBU CTBEPIUKYBAaTH, IO OCHOBY
KOPITyCy HEOJIOTI3MIB CKJIaJIM HEOJIOT1YHI TePMiHHI
YTBOPEHHS Ha MO3HAYCHHS JIOJICH SIK KOPHCTYBa-
YiB IPUCTPOIB KOMYHiKaIlii, peHOMEHIB, SIKi BUHU-
KJTU y 1 cdepi, Ta mporecis, SAKi MOKHA BUKOHY-
BaTH 32 JIOTIOMOTOIO MTPHUCTPOIB.

Baromy rpymy  CTaHOBISTH — HEOJIOTiI3MHU
3 CEMaHTHYHHM TIOJIEM «COLMEpEXay, SIK SBHIIE
MOOUIbHOT KOMyHIKalii. Takox, MOCIiIKyBaHHM
Marepiajg YMOXKIMBUB BUOKPEMHUTH HE MEHII BaX-
JMBI TPYIU HEOJIOTI3MIB: HA3BU MPHUCTPOIB Ta ix
THIIIB; SBUILA, TIOB’SI3aH1 3 TPUCTPOSIMH; IPOTPaAMHU
Ta JoAaTKH; (i3UYHI, TICUXOJIOTIYHI Ta MEHTaIbHI
npoOneMu, 1m0 BUHHUKAIOTH YHACIHIIOK HaJJIHII-
KOBOT'O KOPHCTYBAHHSI MOOUIBHUMH Tejle(pOoHaAMU;
KOMIUICKTYIOUI Ta 3aIT9aCTUHU MOOUTBHUX Tesedo-
HiB; TOJJATKOBI IPUCTPOI Ta akcecyapu AJIs MO~
IICHHS POOOTH 3 MOOUTPHUMH TesiehoHaAMMU.

TakuM YMHOM, HANPOIIYETHCS BHCHOBOK IPO
Te, Mo crenudika GopMyBaHHS KOKHOTO HEOJO-
TYHOTO CEMAHTHUYHOTO YrpyIyBaHHS IIOB’s3aHa
3 BHUKOPUCTAHHSM OKpEeMOi HEOJIEKCeMH, sKa
BJIACHE YCKJIAQJHIOE 1i BHOKPEMJICHHS Ta CHiBBiJI-
HEeCceHicTh 0 meBHOi rpynu. OTxe, HEOJOTi3MH
cepu MOOITBHOIO 3B 513Ky CHOBHA EKCIUIIKYIOTb
aKTyaJIbHUH cTaH ()axoBOi JEKCHUKH, a HEOJIOTIYHA
0aza, sika cdopmyBaiacs 3a OCTaHHI JECATH-
pivusi, 1a€ MOXJIUBICTh OCMUCIICHHS TEPMiHOTBIp-
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HUX TIPOIECIB Ta MEXaHi3MiB ceprh MOOUIBHOTO  Ti3MiB, TO caMe Iis rajxy3b HayKH 1 TEXHIKH MOTpe-
3B’s13Ky. BpaxoByroun To# (hakT, mo cepa MoOITb-  Oye y MEPCIEeKTHUBI MOAATBIIOTO JIIHTBICTUYHOTO
HUX TEXHOJOTIH NEepMAaHEHTHO pO3BUBAETHCS,  TOCIIKEHHS Y IUIONIMHI ii KOTHITUBHOTO Ta Ipar-
a pa3oM 3 HEI0 3 SBISIFOTHCS yce OUIbIle HEOJNIO-  MaJlIHMBICTUYHOTO aCIEKTiB.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOBJINUBOCTI IIIOMATHYHUX OJIMHUIH
AHIUIIMCBKOI I YKPATHCBKOI MOB

Biosnauerno ocobnugy ysaey 00 6ugueHHs i0iom AK 8anHCAUBOT CK1a0080i MosHOI cucmemu. OOYMOB8IeHO 6NaUB I0IOM HA
MoeHull nomenyian. Posensnymo svicmosne nanosnenns nonamms «ioiomay. Haeonoweno na eaxcnusocmi ausnauenns
CNIiGBIOHOUIEHHS I0IOMAMUYHUX KOHCIMPYKYILl ceped KOHKPEMHUX MO8, WO CHpUAmuUME Kpaujomy po3yMiHHIO ma nouu-
PEHHIO BUCTI08I6 ceped NPedCMABHUKIS THUUX TIHeBICMUYHUX 2pYN. Po32nianymo yHIKaibHi 0coOIU80CMi CLOBECHO20 BUPA-
arcenns ceimy. O6YMOBNEHO, W0 KOMNIEKCHEe 00CHIONCeHHS I0I0M 003801UMb SUSHAYUMU 3HAYEHHS CN08A 05l KOJICHOT
Hayii. Busgieno, wo idiomu 0y0b-K020 HAPOOY 3ACHOBAHI HA 30AMHOCI THOOCLKOIL C8I00MOCMI BIOHAX00UMU AHANO2TT
Mide 06 ekmamu ditichocmi. 3azHaueno, wo i0ioMamuiHi KOHCIMPYKMU HA0Aomb MONCIUBICTb 3 SCYBAMU APMUKYIIAPHY
AKICMb TI00UHU HA KOHKpemHux npukiadax. [Ipudineno yeazy xompamugHum idiomam, wo € Haubinbul nouupeHumu
8 NOBCAKOEHHOMY dHcummi. 30IUCHEHO NOPIGHANbHUL AHANI3 I0IOMAMUYHUX 0OUHUYD AHRTTIICHKOI MaA YKPAIHCLKOT M08 Ha
OCHOBI XaPAKMePHUX KyJlbMyPHUX 6IOMIHHOCHEU. 3a3HAYEHO, W0 HemOYHe PO3YMIHHS CEMAHMUKU NOPIGHSIHL MOdICe CMd-
MU RPUYUHOIO SHAYHUX NOMUTOK ) NEPeKaadi, 0CoOUB0 Y BUNAOKAX NOPIGHAHL NOOIOHUX 10I0M abO PIGHUX I0EHMUUHUX
JIEKCUYHUX CIPYKIYP 3 PI3HUMU 3HAYEHHAMU 8 AHSTIUCHKIL Ma YKPAiHChKill Mogax. Brazano, wo i0ioMamuyni KOHCMpyK-
Yyii' aneniticbkoi Mogu yepes ceoto Cneyuixy ne Modicyms 0ymu 00CIi8HO NepexIacmu 6e3 6mpamu ademeHmuiHO20 CMUc-
Y. Biosnaueno, wjo 3HaHHs i0ioM € HeOOXIOHUM Ois KOMYHIKAYIT 3 THO3eMYAMU, 3 MEeMOI0 3p0OUMU MOBY OLTbLUU BUPAZHOIO
Ma HAOIUIICEHOI0 00 NOBCAKOEHHO020 sapianmy. Buseneno: 6 000x ninegicmuyHux niowunax ioiomu nionopsioKosyiomvcs
IMEHHUKAM, BI03HAUAIOMbCS PI3HOI0 AKMUBHICMIO;, OEMOHCIMPYIOMb SHYUKICMb 3ACMOCYBAHHS; CEMAHMUKA PO3KPUBAE
HAYIOHATbHY CReyupiKy Mosu, CKIA0AembCs 3 NOCMIUHUX KOMOIHAYIll Pi3HO20 CIMYNeHst MOGHOT abcmpakmHuocmi; 3011b-
WeHHs MIpU abCmpakmHocmi' y aneiomMosHUX i0ioM 00YMOBNIEHO 3a2abHOI0 MEHOEHYIEI0 PO3BUMKY MOBU 8i0 KOHKpeni-
HO20 00 abCMPAKMHO20, XAPAKMEPUIYEMbCS NOBHOMIPHOIO CEMAHMUYHOI0 MPAHCHOPMAYIEI0 KOMNOHEHMHO20 CKIAOY.
Obymosneno, uo nompedye no0arbUUX OOCIIONCEHb AKICHUX 3MIH I0IOMAMUUHUX OOUHUYD, CIPYKINYPHO-CEMAHMUYHOT
cucmemamuxy i0iom, 3’s1co8y10ulU GYHKYIOHATLHUL ACREKM YUX MOBHUX OOUHUYb, BANCIUGICMb MA 0COOIUBOCMI A)eK-
8amH020 8i000PaNCeHHsL (POHOOBUX NOPIGHSHD.

Kntouosi crosa: gpazeonozizm, Koncmpykyis, emuiuna c8i0OMICHb, TIHeGOKVIbIMYPONLOIs, KOMRAPAMUS, 1EeKCUYHA
OOUHUYSL.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF IDIOMATIC UNITS
OF ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Special attention is paid to the study of idioms as an important component of the language system. The influence of idioms
on language potential is conditioned. The content of the concept of “idiom” is considered. The importance of determining
the ratio of idiomatic constructions among specific languages is emphasized, which will promote better understanding
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and dissemination of expressions among representatives of other linguistic groups. Unique features of verbal expression
of the world are considered. It is stipulated that a comprehensive study of idioms will determine the meaning of the word
for each nation. It has been found that the idioms of any nation are based on the ability of human consciousness to find
analogies between objects of reality. It is noted that idiomatic constructs provide an opportunity to determine the articular
quality of man on specific examples. Attention is paid to corporate idioms that are most common in everyday life. The
comparative analysis of idiomatic units of English and Ukrainian languages on the basis of characteristic cultural
differences is carried out. It is noted that inaccurate understanding of the semantics of comparisons can cause significant
errors in translation, especially in cases of comparisons of similar idioms or equal identical lexical structures with
different meanings in English and Ukrainian. It is pointed out that idiomatic constructions of the English language, due to
their specificity, cannot be translated literally without losing their authentic meaning. It is noted that knowledge of idioms
is necessary for communication with foreigners in order to make the language more expressive and closer to the everyday
version. It is revealed that in both linguistic planes idioms are subordinated to nouns, marked by different activity,
demonstrate flexibility of application, semantics reveals the national specificity of language and consists of constant
combinations of different degrees of linguistic abstraction, the increase in the degree of abstraction in English idioms
is due to the general trend of language development from concrete to abstract, characterized by a complete semantic
transformation of the component composition. It is determined that there is the need of further research of qualitative
changes of idiomatic units, structural and semantic systematics of idioms, clarifying the functional aspect of these
language units, the importance and features of adequate reflection of stock comparisons.
Key words: phraseology, construction, ethnic consciousness, linguoculturology, comparative, lexical unit.

AKTyaJbHiCTh MPOOJeMH. [ioMaTudHi O1U- [IpenMeToM  JOCHDKCHHS €  CTPYKTYpHI
HHII IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTBCS Yy BCIX cdepax  Ta CEMAHTHYHI OCOOIMBOCTI 1710M B aHIIIHMCHKIM
KUTTA. BOHM "acTo € mpoOiieMoro NMpu KOMyHIKa- 1 yKpaiHChKii MOBI.

il 1HO3EMIIIB, OCKUIBKH 4Yepe3 CBOIO CHemu]iky Bukiiaxy ocHoBHOro Marepiaay gocJi-
Ba)KKO 3p03yMiTH X 3HayeHHs. [Ipu ibomy Oararo  askeHHsl. [miomMu 3aBXaAM TNpUBEpTaId yBary
npo6aem, 0OyMOBIIEHI THM, IO B JIHTBICTUYHUM  JOCHIAHUKIB, OCKITBKM MAlOTh BEJIMKE 3HAYEHHS
JOCII/DKEHHSAX 1i0MaM TPHUIUICHO HEJIOCTaTHIO B Oyab-sKild MOBHIiM cuctemi. [Ipore HOBI mif-
yBary, ix CTpyKTypHi Ta CEMaHTU4HI OCOOJIMBOCTI ~ XOAM Yy JIEKCHYHUX JOCIIPKCHHIX OXOIUIIOITh
HE BUBYCHI HA HAJI)KHOMY PiBHI. i1iOMaTHYHI BUCJOBU 3 PI3HUX TOYOK 30pYy.

AHagi3 ocTaHHiX AociaikeHb i myOaikauii. [miomMaTUdyHi BHUCIOBM YacTO 3yCTPidarOThCs
Hes3Bakaroun Ha BaXJMBY pPOJb, SIKY BITIrpalOTh B JKypHaiax, razerax, (pipbmax, TakoX IIUPOKO
B MOBI 1JiOMaTH4HI OIWHMIN, B JIHTBICTUYHIA  BUKOPUCTOBYIOTHCSI B  TOBCSKJACHHIA  MOBI
JiTEepaTypi iCHye HEBEJIMKA KUIbKICTh Ipallb, IPU- 1 € BaXJIMBOI YaCTHHOIO KYJIBTYPHHUX IIHHOC-
CBSIYEHUX IX JIOCIUKEHHIO. Y XOIi JOCH/DKEeHHA — Tel. Y pi3HMX MOBax € BIIMIHHOCTI B CTPYKTYpi
MU aKIEHTYBaJIM yBary Ha HaNpalfOBaHHAX  Ta 3MICTi iJioMaTUIHOT OJIUHHMIII.

I. lenncenxo, JI. Kopains, JI. Jlucenko, K. Mi3iu., [lepmri i1i0MH BUHUKIN Yy 3B’S3KY 3 THM, IIO
J. Chiao, T. Harada, H. Komeda. AJyie HuHI 3ayiiIiIa-  aHDITIMIN JIFOOWJIM «TPaTHCS CJIOBaMM», HaMararo-
€THCSI HEBUPILLICHUM [TUTAHHS IIPO CUCTEMHICTb 171l-  4HCh CIIPABUTHU BpaykeHHs Ha aapecara. Hacnpasai

oMaTnyHOTO (hoHy MOBH. [loambii JOCHIPKEHHST ~ BUPAa3H, [0 BXUBAIOTHCS B MOBJICHHI, OYKBaJbHO
B IIbOMY HalpsIMKY, Ha HAIly JIyMKY, € BUBYCHHSIM  ITOYAJIUCS BKUBAETHCS JIFOABMHU 1 B IEPEHOCHOMY
SIKICHUX 3MiH 17JIOMaTHYHOI OyJIOBM MOBH, XapakTe-  3Ha4eHHi. [Iporec imioMaTw3arlii TakoX 3aBKIu
PHUCTHKOIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI CUCTEMATHKH  CIPHSIOTH  ICTOPUKO-KYJIBTYPHUM  CHUTYAIlisiM.
17TIOMaTHYHUX OJTUHHMIIb, 3’ ICOBYIOUM (DYHKITIOHATB-  3a3BUYAl JIFOAM BUKOPUCTOBYIOTH Ii BUPA3H IS
HHUH aCIIEKT UX MOBHUX OJWHUIb. HA/JIaHHS PO3MOBIASIM OUTBII KMBOTO 1 SICKPABOTO
MeTtor0 cTaTTi € TPOBECTH CTPYKTYpHHUH  Xapakrepy, a00 BHIIIUTHCS 3 HATOBITY 1 MiJKpec-
Ta CEMAaHTUYHUU aHaJi3 11IOMAaTUYHUX OJWHUIL  JIUTU CBOIO 1HAWBITYalbHICTh.
AHTIIIMCHKOT 1 YKPaTHCHKOT MOBH. [1ioMH € BaKJIMBOIO YAaCTHHOIO MOBHU a TaKOX
Merta crarTi nepenbadyae BUKOHAHHS TaKWX  BIUIMBAIOTh HAa MOBHUUM TMOTEHINANI. 1AiOMaTW4Hi
3aBJ/IaHb: 3[IHCHATH TCOPCTHYHUN aHAITI3 TOHATTS  OJWHMUII CIPHUSAIOTH 30arayeHHIO Ta PO3IIUPECHHIO
i1ioM# / 1110MaTUYHOI OIMHUIII y JIHTBICTUYHUX  KYyJIBTYpHOI CHAIIIMHM. 3aBASKH MeTadOpUUHiHA
pO3BiJIKax; BCTAHOBHTH CTPYKTYpHI Ta Ce€MaH-  iJiOMaTHYHI{A KOHCTPYKIIii MOBa CTa€ KOJIOPUTHOIO
TUYHI 0COOJMBOCTI 1110M B aHIIIWCHKIN 1 yKpaiH- 1 Mepenae BCi TOHKOIII HE TUIBKH MEHTAJIBbHOCTI,

CBbKIf MOBI. ajie i 6araTtoBiKOBOT CIIAAIIMHU HAPO.Y, 110 Bij00-
OOG’eKTOM JMOCHI/DKEHHS € 17loMa K BaXJIMBA  paXka€ JIOJACHKMM TOCBIJl Mi3HAHHS HABKOJIMII-
CKJIaJ0Ba MOBHOI CUCTEMHU. HBOTO CEPEIOBUIIIA.
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Imioma — e CTiMKWil BUpa3, BIACTUBUI TIIBKU
KOHKPETHIH MOBI, SIKUH HE3JICKHO BiJl 3HAYCHHS
CIIiIB Y HbOMY I€pelae €IHHE IMOHSTTS B OCHO-
BHOMY Ta TMEPEKIAJaETbCsl JOCIIBHO IHITUMH
MoBaMmu. lle TBepmKeHHS, SIKe PO3YyMIIOThH JIMIIE
HOCii MOBHU, a00 Ti, XTO 3 HMMH 3Haiomi. ToOTO
IIe CTIMKWI BHpa3, BIACTUBUH JIUIIC KOHKPETHIH
MOBI Ta KYJIBTypi, HOr0 HEMOXXJIHMBO IEPEKIACTH
nociiBao. {00 iX 3po3ymiTe, MOTPiOHO 3HATH
0COOJIMBOCTI MOBH, JIITEPATYPHU Ta KyJIbTYPH.

AHaNI3yro4uu JniTeparypHi JpKepena, Oadyumo,
10 B CyYacHiil Hayli 3Ha4YHUI oOcsr podiT mpu-
CBSYCHHMU JOCIIDKEHHIO TPOOJIeM KOMYHIKaIliii-
HOTO TIpolecy. BUBUEHHS Ta BUKOPUCTAHHS 1/110M
JI03BOJISIE Kpallle PO3yMiTH HOCIiB MOBH Ta Biquy-
BaTy ceOe BIIEBHEHIIIIE TTi]] 9ac PO3MOBH.

[TpoBiAHUMHU CHCTEMHUMH XapaKTEPUCTHKAMU
(hpazeonorisaMiB € 00Pa3HICTh 1 ACKPABICTH EKCIIpe-
cuBHa (DYHKITiS, OCKUTBKHY BC1 17[IOMHU IparMaTHYHO
HaBaHTakeHi. OCHOBHMMH cdepaMu BHKOPHC-
TaHHS (hpa3eosori3MiB € GaMiIbIPHUA 1 PO3MOB-
HUMN CTUJIb.

Cepen 11i0MaTUIHAX OJUHHIIb BUAUISIOTH TaKi
M ATHIIN:

— (hpa3eonoriyHi CIOJYYHUKH, IO MICTATh
rpaMaTHyHi apxai3Mu, $IKI CHHTaKCHMYHO HETo-
IUIBHO II1JII;

— (hpa3eonoriydi  CHOMYYHUKH, M0 CTaJd
HEPO3KJIaJHIUMH SIK JIEKCUYHO, TaK 1 CEMAaHTUYHO;

— (hpazeosoriyHi COMYYHHUKH, K1 TIPEICTaB-
JSI0Th TaKy CEMAaHTUYHY €IHICTb, IO JIEKCUYHI
3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB HE Ba)UIMBI JUIsI PO3Y-
MIHHSI IIJIOTO.

[Ipore ciix 3a3Ha4UTH, 1110 B OPUTAHCHKIH JIIHT-
BiCTHIII OiIbIIIE TIOMYJISIPHICTH MA€ «ITUPOKUH ITiJT-
Xim» 1o mpoOiemu igioM. 3axijHi JIHTBICTH Yac-
THUHOIO 11I0M BBXXAIOTh HE TUTBKU (pa3eosiorizMu
BCIX THWIIIB, @ ¥ mapemii — MPUCIHIB’ A, TPUKA3KH,
KpHJIaTi BUCIIOBITIOBAHHS, IIUTATH TOLIO.

ImioMaTUuHMI BUpa3u BKIIFOUEHI B pO3Tii Gop-
MYJTFOBaIbHOI MOBHU. JIOCIIBHUH MEpeKIaj] bOTo
HNOHATTS «(hopMyJia CIUIKYBaHHS» a00 «11albioH
BUCTYyIy». TakuM YMHOM, MOXXKHa CKa3aTH, IO
¢dbopmynroBaHAa MOBa MICTHTh HE3MiHHI W Hemo-
JUTBHI BUpa3H, sIKi € €JJMHOI0 MOBJICHHEBOIO OJTU-
HUIICI0, 2 HE KOMOIHAIIEI KUIBKOX PI3HHUX CIIIB.
[IIo6 mnpaBUIBHO TMEPEKIACTH  1AIOMATHYHUIM
BHpa3, MOTPiOHO MOBHICTIO BIAINTH BiJl CTPYKTYpH
peYeHHs, HOTO JIEKCUYHOTO O(hOPMIICHHS, 10 KiHIIS
3pO3YMITH i€10, SIKa MPUXOBAaHA B I[bOMY PEYCHHI
1 HAaHOUTBIII TPAMOTHO BHCJIOBUTH HOTO B JIiTEpa-
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TypHi#t ¢opmi, Onm3bKil 10 opurinany (Kosas 1.,
2020, c. 123).

B nanwmii yac icHye TeopeTH4yHa i MpaKTUYHA
norpeba y CHIBBIIHONICHH]I 1HIWBIAyadbHUX
JIHTBICTUYHUX OIMHUIL Cepell KOHKPETHUX MOB.
CtBOpeHHS MpaBUIBHOT (PyHKIIIOHATBHO-CEMaH-
TUYHOI TOTOKHOCTI MIX OIWHUIISIMH IBOX MOB
€ HEOOXIAHMM JUIsl IepeKiaay Ta 3arajlbHOro
(bYHKITIOHYBaHHS.

Iniomu — e GararorpaHHi OJMHHIN, SKi BUMa-
raroTh Pi3HUX TOYOK 30pYy Ta METOIOJIOTIUHI ITi/I-
xonu. K. Kadiapi Bu3Hauae, 1o igiomaru3zaiis — e
npoIiec, KOJIU MEBHE CIOBOCIIONYYEHHS HE € 11i0-
MaTUYHUM, aJie 3 YaCOM IIil BIUTMBOM COIIIaIbHUX
Ta MOBHHX (DaKTOPiB BOHO MOCTYIIOBO IEPETBOPIO-
€TbCS HA 1110MaTUYHY KOHCTpYKLit0. BoHa Takox
CTBEPIDKYE, 1110 i]TIOMU € BHYTPIIIHIMA HEOTHOPI/I-
HUMHM, TOMY CTBOPEHHS €JMHOI Kiacudikaiii abo
XapaKTePUCTUKU JIOCUTH TpoliemMaTtudHi. [aiomu
CKJIaIalOThCS 3 €JIEMEHTIB, SIKi JIEKCUYHO Ta CHH-
TaKCUYHO TIOB’s13aHI MK CO0O0, aje BOIHOYAC
MaloTh PI3HOMAaHITHI BiIMIHHI PUCH B CTPYKTYpi
(Hdenucenko, 2017, c. 30).

Cuctema (paseonorii Oy/ib-s1KOT MOBU B LIITIOMY
Ma€ CBOIO HAIllOHaJbHY 0COONMBicTh. YuM came
BIJIPI3HSIETHCS CHCTEMa iJIOMaTUIHUX OJUHUIIb,
MO’KHA BCTAaHOBHTH JIUIIE HIJISXOM X MOPIBHSIIb-
HOTO BHBYEHHS. 3pO3yMiJIO, IO IS Pi3HUI Oyze
IMOIIOI0, YUM BiJaJIeHUH TeHEeTUYHHUN 3B’S130K
MOB, IIIO MOPIBHIOIOTKCS. | HaBITaku, YuM OIrK4Ya
MOBa, TUM OijbIle MOMIOHMX (DYyHKIIH BOHM 3Ha-
WAyTh y KOHTEKCTI 1IIOMaTHYHUX OJIMHHIIb
(JIucenxo, 2021, c. 68).

30arayye KOHTPAaCTHMW aHaji3 110MaTUYHUX
OJTMHHIIb CTIOPITHEHUX 1 HECTIOPIHEHUX MOB T€O-
pist hpazeosorii He TUTBKH KiJIbKICHO, aJie i SIKICHO,
PO3KpHUBarOUM CaMOOYTHICTh KOXKHOT 3 MOB, SIKi
MOpIBHIOIOTHCA. KpiM TOro, MOXKJIMBO BUHANTH
HOBY 17[l0MY, OCKUIBKH BOHH CTajJi 1 y KOXKHOTO
3 HUX CBOS 1CTODIsL.

3HaHHA 10IOMAaTUYHUX ONWHUIL HEOOXIIHI
JUTSL CTIUJIKYBaHHS 3 1HO3EMIISIMU Ta JIJIsl TOTO, 100
3pOOUTH MOBY OUTBIII BUPA3HOK Ta JKHUBOKO. Ini-
oMU OyIb-SIKOTO HapoOAy 3aCHOBaHI Ha 3/1aTHOCTI
JIFOACHKOT CBIOMOCTI 3HAXOOWTH aHaJoril MiX
00’€exTamu JIIHCHOCTI.

Jlo XxapakTepHHX OCOOIMBOCTEH CIIOBECHOTO
BUPaXEHHS CBITY MOXHA BiJIHECTH 30epexeHHS
1 BigTBOpeHHs iH(oOpMarii mpo AiCHICTh 3 ypa-
XyBaHHAM clieu(iku eTHIYHOi cBigoMocTi. Bax-
JMBO MICIle y 3a3HaueHId TEHIEHINI MOCITarTh
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IOCIIIKEHHS 110MaTHYHUX OIWHUIG, IO IIFOThH
3acobaMu BiIOOpaXeHHS OCOOIUBOCTEH CHpHUii-
HATTS JIFOAMHOIO 00pa3y CBITy BIAMOBIIHO 10 CHUC-
TEMU LIHHOCTeH, ChOPMOBAHUX HA OCHOBI HaIliO-
HAJIBHOI KYJBTYPH.

barato yBarm 110 KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH,
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKallii Ta JiHTBOKYJIBTY-
podorii mpuBepHYyJIa HEOOXiIHICTh MPaBUIBLHOTO
aHaJi3y MOHATH pi3HMMH MoBaMu. OTxke, ifio-
MaTHYHa OJMHUIA — [Ie TaKe MOBHE BUPAKCHHS,
3HAYEHHS SIKOTO BIIPI3HAETHCS BiJl TIOX1HOTO, Bif
3HAYCHb OKPEMHUX HOTO CTPYKTYPHHX KOMIIOHEH-
TiB 1 MPaBHJI MOBH.

3aBIsAKH 111OMaTUYHUM OJUHUIIIM MH MOYKEMO
aHaJi3yBaTH 3HAYECHHS CJOBA Il KOXKHOI HAIlii.
Hamnpukinay, 3HaU€HHS «BOJIS» JUIA KOKHOT HaIlii
TIIYMa4UThCA TO-pi3HOMY. Tak, B aHDIIHCHKIH
MOBI MU 3HaxomuMo “if we lose our freedom, we
have nothing more to lose”, MO TePEKIANAETHCS
SK «TOH, XTO BTPAaTUB CBOOOAY, HE Mae Ouiblie
4Oro BTpavyaTH». YKpaiHCbKa MOBa TaKOX Mae
CBOI BIAMOBIAHUKK. HaliTouHimi 3 HUX: «c60600a
oopooicua 3a Hcumms, a c60600a 00poicua 6i0
ycix». B anrmiicekiil gppazeosiorii Mu 3HaAXOAUMO
TIOPIBHSIHHS CBOOO/IM Ta HEBOTI.

Amnrmiiicekuii  Bapiant  “Better the poor
and the free than the rich and the slave” 1 cuHO-
HIM IIbOTO clIoBa “poor food is better than rich
slavery”, a e o3Hauae, MO Kpaiie OyTH BUIBHUM
OigHsKOM, HiK Oararmm paboMm. Bumamgkw, xomu
HEOOXITHO BXKMBATH 1JIOMAaTWYHl OIWHUIN, HE
BU3HAYAIOThCS CYBOPUMH MIPABUIIAMHU.

B aHm1iiichKii MOBI € A€SIKI 11I0MaTUYHI BUPaA3H,
SIK1 TATBEPIKYIOTh apTUKYJISIPHY SKICTh JIOIUHU
a00 MOPIBHIOIOTH i1 3 YUMMOCH iHITUM. TaKwii THI i71i-
OMAaTUYHOTO BUCJIOBIIIOBAaHHS HA3UBAETHCS TIOPIB-
HSHHSIM. BOHM ONMUCYIOTH IIOCH, MOPIBHIOIOYH 1€
3 yumoch inmmM (Hornby, 2015, c. 498). Hamnpu-
Knan, “imagine a new lartor that is extremely thin,
light and perfect for traveling because it doesn't
weigh down your back”.

3araiioM, simile BKJIFOUA€ YiTKY B3a€EMOJIII0 MIXK
nBoma cy0’ekramu. CXOXICTh 3a3BHYail BKasy-
€TbCSI BUKOPUCTAHHSM [ike or as, Hanpukiam: as
white as snow, cold as ice; to cry like a baby, life
is like a journey.

AHIIIHACBKI Ta YKpaTHCBHKI i7[iOMH BBa)KaJuCs
JyXe 3aXOIUTIOIOYHMM SIBHILIEM, SIKUN 3alliKaBHB
Oaratbox JiHTrBicTiB. KUTBKICTh PI3HOBHIIB iioM
€ CyMapHO BEJIMKMMH 3HAUYEHHSIM B 000X MOBHUX
TUTOIIMHAX.
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KoMparuBHi 11ioMH BUKOPHCTOBYIOTHCS Ty)KE
4acTO B MOBCSKIEHHOMY JKUTTI, SIK B YCHIH, Tak
1 B MUCeMHIil MOBax. 3arajaoM, BOHU MalOTh CTPYK-
TYpHY CTaOUIBHICTb. Uepe3 11i0MU € MOXKIIUBICTD
3pO3yMiTH HabaraTro OUTBIIIE PO KUTTS Ta MOTIIS TN
TUX, XTO )KMBE B YMOBaX iHINIOT KYJIBTYPHOI CIaj-
man (Mi3in, 2014, c. 39).

Kynerypa Mae ocoONMBO CWIBHHWI BIUIMB Ha
MOBY, sIKa B CBOili YaCTHHI, BIpHO 1 IIOMITHO BUCTY-
nae siK J3epkaio, 1mo Bigousae kynsrypy (Chiao,
Harada, Komeda, 2010, c. 11). € 6araro acumisi-
Ii{ 1 BIIMIHHOCTEW MK aHIIIHCHKOIO Ta YKpaiH-
CHKOIO MOBaMH, SIKi B OCHOBHOMY € PE3yJbTaTOM
KyJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH. Te came MOpiBHsUIbHE
300paXKeHHSI MOXKYTh 1HOJII IPU3BOIAMTH JIO PI3HUX
3HAueHb 1 HABIAKH, T1 caMi 3HAYEHHSI MOXYThb OyTH
BHUpaXEHI 3a JOMOMOTOK PI3HOMaHITHHUX 300pa-
xeHb. 1100 nocArTH aneKBaTHOTO MeEpeKiamy
MOPIBHSHD HEOOXIHO 30eperTd iX CTHIICTUKY
1 mparMaTuyHi sIKOCTI B MOBI nepeknany (MisiH,
2012, c. 21).

AHrIilicbka MOBa HIIMPOKO BUKOPHUCTOBY-
eTbcst ppazu: “quake / shake like an aspen leaf
and quiver like jelly”. OG’exTu, siKi BUKOPHCTO-
BYIOTBCS B LUX TOPIBHSAHHSX, € JINCTOM 1 JKeJe.
OO6uaBa BOHM MalOTh CEHC 4epe3 CBOI0 (Pi3uyHy
OyIOBY SIKOCTI: JIUCT AYyX€ KPUXKHUH 1 XUTAETHCA
Ha BITPOBI, XeJle Ma€ YiTKy TEKCTYypy, 1110 POOUTH
HOTO TOCUTH TPEMTSAYUM.

B ykpaiHCBKiii MOBI TakoX TOETHYEMO
“a fearful son to a leaf” — «mpscmucey sk ocu-
KoBull nucmor». Ane caralmak, SK JKelle Hemae
CKBIBaJICHTY.

MopchKi 1CTOTH HE BUKOPUCTOBYIOTHCS ITUPOKO
B (hoHIOBHX aHajorax, a TakoX B iHIUX (paszeo-
JIOTIYHUX OJIMHUIIIX B 3arajibHii yKpaiHCHKiil MOBI.

He3sane)xHO BiJ BIICYTHOCTI MOPCHKOTO JKUTTS
B yKpaiHCbKOMY (OJBKIIOPi, € B JOCTATKy Pi3HUX
BUIIB 3BUYAHUX MPUKJIAJIB, SKi JyKe 4acTO CTO-
CYIOTBhCSI TIPUPOIH, TBapWH 1 pociuHu. Hampu-
KJaJ, CTPAlIHOI JIOJHHOI TaKOK MOXe OyTH
“compared to a hare” — «bos3KUlL, K 3AEYDLY.

BiamiTHa mpuponsa ykpaiHChKOT MOBHU HasiB-
HICTh T'YMOPUCTHUYHHUX, CMIIIJIUBUX BHUCIIOBIB.
bararo 3 muX ryMOpUCTHYHUX LTIOCTpAIiii TAaKOX
BUKOPUCTOBYIOTh €JIEMEHTH MPHPOIU SIK IXHI
00’€KTH: «DOIOCL mebe, AK MOPIUHBLO2O CHIZY»,
«AK 806K KO3U, «AK 3aeyb 0YOHay», «AK cobaka
myxuy. 3Ha4eHHS “similes is orrosite” — mo0 He
OosTHCS: «O010Ch mebe, AK MOPIUHBbO2O CHIZYY —
“I’'m not afraid you™.
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[TiniOpanu yKpaiHCBKiI EKBIBAJICHTH IO BCIX
MOPIBHSHb, a00 SKIIO iX He OyJI0, TO MU BUKOPHUC-
ToByBaJIM TpaHchopmariii. OcTaHHI JOMIHYBaJIH,
1 1Ie JIOBEJIO JI0 TOTO, IO KYJIbTypa Ma€ BETHKHIA
BILTUB Ha MOBY. SIK pe3yabTar, MaeMo TpoaHaizo-
BaHI BHITQJKW BUKOPHUCTAHHS Ta MPOOJIEMH Tepe-
KJIaAy i710MaTHIHUX OJTUHHIIb.

[TopiBHsIIbHE BUBYEHHS TPYIU JIGKCUYHHX
OJIMHUIIH 1 YTBOPECHUX HUMH 171IOMAaTUIHUMU OJTHU-
HULSMH JI03BOJIMB 3pOOUTH BHCHOBOK:

1. InioMariyHi OMWHUII CIIOKOHBIYHO IIiJI-
MOPSIKOBYIOTBCSL AQHIVIIHCBKHM Ta YKpPaTHCHKHM
IMEHHUKAM.

2. XapakTepu3yloThCs Pi3HOIO aKTUBHICTIO 1]1i-
OMaTHYHUX OJUHHIIb Y MOBaX, 110 MTOPIBHIOIOTHCS.

3. Amnrnilickka Ta yKpaiHCbKa MOBHU JE€MOH-
CTPYIOTh THYYKICTh BUKOPUCTAHHS B ijJioMa-
TUYHUX OAWMHULG. Jleski 3 JOCHiKyBaHUX
iTioMa BXHBAIOTHCSI B NPIMOMY 3Ha4YeHHI,
roBOpPATh CEMaHTUYHI UeHTpH (dpazeonorii.
[lpr imioMaTMYHUX OJMHHIAX CEMaHTHYHA
TpaHcopMallis 3BOAUTHCS 10 MeTadopu3anii
Yy MeTOHIMi3anii 3HaYeHb.

4. V rpyni BUBYCHHX 11IOMATUYHUX OIWHUIIH
€ 1110MH, SKI MarOTh BIIMOBITHICTh (CEMaHTHKA,
oOpa3Ha OCHOBa, CKJIaJIoBa CTPYKTypa) y MOBax,
10 MOPIBHIOIOTHCS U i7[I0OMH, IKi HE MAlOTh TaKUX
BiJIIOBIIHOCTEI.

5. ¥V cemaHTHIlII BUBYCHHUX i[IOMaTHYHUX OJU-
HUIIb, 00pa3Ha OCHOBA, BHOIp KOMIIOHEHTIB PO3-
KpHUBA€E HaIlOHAJIBHY crienu(diky MOBH. Y pe3yiib-
TaTi MO’KHA 3pOOUTH TaKi BACHOBKH: 1/IOMaTHYHUI
(hoHI aHITIHCHKOI 1 YKpATHCHKOI MOB CKJIAJIAEThCS
3 MOCTIHHUX IO€JHAHb PI3HOTO CTYNEHS MOBHOI
a0CTPaKTHOCTI.

Takox c1if] BiJ3HAYUTH [TOCUJICHHST a0CTPAKTHOCTI
aHDIACHEKOI MOBM 1MIOMaTMYHVMH OIUHHIISAMH, O€3-
CYMHIBHO MOB’SI3aHUMH 13 3arajbHOI0 TEHJICHIIIEO
PO3BUTKY aHIJIHCHKOI MOBH BiJI KOHKPETHOTO O
a0CTpPaKTHOTO, 110 BUSBIISIETHCSI, 30KPEMa, Y TePeXo/Ii
JI0 METOHIMIi 1IIOMaTHYHNX OIUHUIIL B MeTadoprd-
HOCTI, Y 30UIbIIIEHHI YaCTKH 111I0MaTUYHUX OIUHUIIb,
IO XapaKTePH3YEThCS TOTAJIBHOK CEMAHTHYHOIO
TpaHc(hOpMaIIi€l0 KOMITOHEHTHOTO CKITa/Ty.

BuCHOBKH 1 mNepcneKTHBH MOAAJBIIHX
aocaigkens. [IpoananizyBaBmm (OHIOBI MOpPiB-
HSIHHS aHDITIHCHKOIO 1 YKpaiHCHKOIO MOBaMH BH/a-
€TBCSI CIYIITHUM CTBEP/XKYBATH, 1[0 MUTAHHS TPO
aJIcKBaTHE BIJIOOpaXeHHS (POHIOBHX IOPIBHSIHb
11IOMaTUYHUX OJUHHIIL BHMAara€ JeTaJbHOTO
BUBUEHHs. HeTouHe po3yMiHHS CEMaHTHKa MOPiB-
HSIHb Y MOBI OpUTIHAJTy MOXe€ IPHUBECTU 10 CyM-
HUX TIOMIJIOK Yy niepekiazi. OcoOnuBoO CKIaHUMH
MOXYTh OyTH TOpIBHSHHS, SIKI MarOTh IOJI0HI
a0o0 piBHI 1JIGHTUYHOI JICKCUYHOT CTPYKTYpH, ajie
MaroTh Pi3HI 3HAUEHHsI JOCII)KYBaHUMHU MOBaMH.
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CEPISI MYJIbTUILIIKALIAHUX ®LIbLMIB i [E I8 i%HF
«XOP KUTAMCBKHX MOE3Iii» HA 3AHSITTSIX 3 JITEPATYPU KHTAIO

Memoio cyuacnozo ni()xody 00 BuUBYeHHs ﬂimepamypu € 6Jice He 3ay4y6aHHs ez'pmie Hanam 'amv, a 3HAUOMCMBEO
3 JHCUMMAM, K 1020 posyfms i bauus asmop Jzzmepamypnoeo meopy. Lle cmasnenns gipne 0na moeo, Xmo gusyac iime-
pamypy ceo€i kpainu, i we sadxciugiuie O iHo3emMysl, AKUL NOMPANAE 8 OUGHULL C8IM He3HATIOMOI KYIbmypu, mpaouyii
ma icmopii. Buxopucmanns mamepianis, AKi cmocylomvcs He quuie meopii aimepamypu, a 1 mux, wo 3HAxX00AMvbCs Ha
CMuKy icmopii, Kyibmypu ma aimepanmypu, 0onomazae cpopmyeamu Kapmumny ceiny, d HA64anHs K Ni3HABAILHULL NPO-
yec 8UXOOUMb Ha iHWUl pigens. V npoyeci suguents KUmMaiicoKoi 1imepamypu 0cooIu8o akmyarbHum € GUKOPUCTIAHHS
KYIbMYPHO asmenmuyno2o mamepiany. Bin suatiomums 3 icmopieio, no6ymom, mpaouyiamu Hapooy, CHpUayu makum
YUHOM (POPMYBAHHIO COYIOKYILIYPHOI KoMnemenmuocmi yuus. Y cmammi npedcmagneno Mini-cepian, o cKiadacmscs
3 wecmu aniMayitiHux Qinbmis, AKI WOPIUHO BUNYCKAIOMbCA 30 PAXYHOK 3HAYHUX IHBeCMUYIl KUMALCbKo20 Ypady. Mynb-
MpinbMu 3HAUOMIAMY 3 KIACUYHUMU KUMAUCLKUMU SIDUIAMU, KYILMYPOIO, MPAOUYISIMU 6 DI3HUX chepax scummsi, 3a07s
4020 3HIMANLHA 2PYNA NPOBOOUNA HAYKOSI PO36iOKu Y pisHux cepax. Kodcna yacmuna 3acno8ana Ha peanbHOMy icmo-
PUUHOMY eniz00i abo nepcoHaici, wo 60an0 LIIOCMPYE 20106HY 10€r0 KIACUUHUX noesiil. Bipwi maxkux sidomux noemis, K
JIi bo, Ban Beil, Ban Anwi, dexiamyroms i cniearoms K (hoH 01 nodii animayii. Taxum yunom, AcKpago idodpaiceti
AK OCHOGHI i0ei gipwiis, max i nouymmsa asmopa. Taxodxc pexcucepu cepiany 3HAUOMIAMb 3 CUMBONIKOK) KUMAUCLKUX
KapmuH, icmopudHuMu nooiamu, KyxHeio ma mpaouyiuHumu yiHHoCmamy KUmaticbko2o cycnitbemead. Boano euxopuc-
MoYI0UY MPAOUYIUHY KUMAUCLKY eCMemuKy HCUBONUCY Ma eMOYIliHI CIOXCemu, agmopu Myabmcepiany 6UKIUKaomy
eMOYIIHULL BI02YK Y 2M510aUI8, WO CRPUSLE KPAWOMY 3anaM SMOo8yEanHI0 Jimepamyproco meopy. Pisnomanimuicmo 3mic-
my pooumu cepiro i0earbHuUM 000aAMKOBUM MAMEPIAIOM 05l OCYUACHEHHS KIACUYHOT KUmacokoi noesii, wjo pooums it
JACUBOIO MA T1€2KO 3PO3VMINLOI0 OIS IHO3ECMHUX CTHYOEHMIB.
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CHINESE ANIMATION SERIES #1EIEiFH “THE CHOIR OF CHINESE POETRY”
IN CHINESE LITERATURE TEACHING

The goal of modern literature teaching is no longer learning of poems by heart but to introduce life as the author
understood it. It is true to the learner of the literature of your motherland an is even more important to a foreigner who
enters an unknown world of strange culture, traditions and history. The use of materials which deal not only with literature
theory, but those that are at the intersection of history, culture and literature helps to form a wide picture of the world,
and learning as a cognitive process goes to another level. In the process of studying Chinese literature, culturally authentic
material is especially relevant. It acquaints with the history, life, way of living, traditions of the people, thus contributing
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to the socio-cultural competence of the learner. The article introduces a mini-series of six animations that are annually
produced with a great part of Chinese government’s investing. The authentic series carried out research about classical
Chinese poems, culture, traditions in various spheres of life. Each part is based on the real historical episode or character
which suits the main idea of the classical poem. The well-known poets like Li Bo, Wang Wei, Wang Anshi are recited
and sung as a perfect background to the events of the animation. Thus the main ideas of the poems as well as the author s
feelings are depicted vividly. Also the directors of the series introduce Chinese paintings’ symbols, historical events,
cuisine and traditional values. Successfully using Chinese traditional aesthetics of ink painting and emotional plots,
the authors of the cartoon series evoke an emotional response in the audience, which contributes to a better memorization
of a literary work. The variety of content makes the series the perfect additional material to enliven classical Chinese
poetry, makes it contemporary and easily understood for foreign learners.
Key words: methods of teaching literature, authentic material, socio-cultural competence, classical poetry of China.

AKTyanbHicTh npodaemu. MeTor0 HaBYaHHS
JiTepaTypi BXKe He € BUBYCHHS HU3KHU JIITEpaTypo3-
HaBUUX KaTEeTOPii, 3aydyBaHHS BIpIIIIB Ta YPUBKIB
TekcTy. CydacHull BUKJIagad NpaLioe HaJl CTBOPEH-
HSIM y YYHS BpaKeHHS, 00pasy, 3SHAHOMHTH 3 KYJIb-
TYpOIO Ta KMUTTAM, SIK HOro OauyuB Ta CIpHiiMaB
aBTOp. 33151 [ILOTO 3aHATTS 3 JIITEpaTypu Mae OyTH
LIKaBUM 32 3MICTOM, Pi3HOIUIAHOBHUM, iH(popMa-
IHHO Ta eMOIIIITHO HacHYeHUM. ToMy Ha 3aHSTTAX
4acTO BUKOPUCTOBYIOTHbCS PI3HOMAaHITHI (opMHU
1 MeTomu poOOTH 3 XyIOXKHIM TEKCTOM Ta JIO/aT-
KOBUMH MarepianaMu. OcoOIuBO MEPCHEKTUBHOO
Hapasi BHUSBISETHCS TEHJCHIIST BUKOPUCTOBYBATH
pi3HI BuaM Bineo MarepianiB. IlepeBaru Bineo-
GiTpMIB HaI IHIIMMHU BUJAAMH Bizyauizamii ode-
BHJIHI, ajike (iTbMU BILUTMBAIOTh HA YYHS 1 aKTH-
BI3YIOTh KUIbKa BHJIIB TIaM’STi: 30pPOBY, CIIyXOBY
Ta emMolilHy. lle ocoOnMBO BaXJIWBO CHLOTOJHI,
KOJM OUIBIIICTE MOJOI crpHiiMae iH(opmariro
caMe Bi3yallbHO 1 OYiKye€, IO BiJIeO 1X «3aueruThy,
Bpa3uTh, 3allikaBuTh. Ha choromHimusoMy erari,
BUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTAX BiJ€O0, SIK 3a3Haya-
eTbesd B crarti IlmeHsHHIKOBOI, € HEOOX1IHICTIO
(Pshenaynnikova, 2012).

Bineo ypuBKHM, Ha 3aHATTAX 3 JITEpaTypH,
MOXYTb OyTH HaBYalbHi, XYIOXHI, TOKyMEH-
TaJbHI, 3HalloMHUTH 3 OiorpadisMu, TICEMEHHHUKIB,
a00 HOCUTHM Kpae3HaBUMN YU JITepaTypO3HABUMIA
xapakrep. BukopucranHs MarepialiiB HE BY3bKO
JITEpaTypO3HABUOTO XapakTepy, a TaKoro, sIKUH
3HAaXOJUTHCS Ha CTHKY ICTOPIi, KylbTypH, JliTepa-
Typu Jomnomarae c(opMmyBaTH LUIICHY KapTHHY
CBITY, @ HABYAaHHS SIK II3HABAIBHUI MPOLIEC BUXO-
JIUTh Ha iHITUH piBeHb. MeTa 1anoi poboTH — 03Ha-
HOMUTH IIUPOKHIL 3araj i3 cepiero MynbT(iabMiB,
Ta OOTPYHTYBATH JOLUIBHICTD il BAKOPUCTAHHS Ha
3aHATTSAX 3 JiTeparypu Kuraro.

AHAJI3 oCTaHHIX AOCTIIKEHL. Y METOIU4-
Hill JiTeparypi BBaKa€TbCs, L0 BUKOPHUCTAHHSA
ayTeHTUYHOIr0 MaTepiaiy, TOOTO 3a BU3HAYEHHAM
J. Harmer TekcTy, HAMMCaHOTO HE JUIsl HABYAHHS,
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a just HociiB moBu (Harmer, 2010, p. 146), cripusie
(bOopMyBaHHIO KOMYHIKATUBHOI, COLIOKYJIBTYPHOI
Ta JIHTBOKYJIBTYpHOI komrmeTeHuii. Ha croron-
HIIIHIA JAeHb OUIBIIICTh HAYKOBHUX PO3BIAOK CTO-
CYETBbCS BHKOPHCTAHHS BiJIeO Ha 3aHATTAX 3 1HO-
3eMHOI MOBH, 30KpeMa aHmIiichkoi (Saviczkaya
& Danilenko, 2011; Svirina 2014; Sherman, 2003;
Gall’ska & Gez, 2006; Lansford, 2014). B crarti
«E¢exTHBHICTS BHUKOpPHCTaHHS BiJeoMaTepialiB
Ha YpOLI aHDIIMCbKOT MOBM B CTapIIiif IIKOJI»
3a3HAYA€THCSA, MO0 OKPIM 3MICTOBHOTO KOMIIO-
HEHTY KOMYHIKallii, BiIe0 TEKCT MICTUTh BI3Yy-
aNbHy iH(OpPMAITiO PO MicIie MoIii, 30BHINTHICT
Ta HeBepOasIbHY MOBEIIHKY YYaCHHKIB KOMYyHIKa-
11 B KOHKPETHI# cutyarii. BisyansHuii psa 103B0-
JIsi€ 3aKpinUTH MOBHUI Matepiai. [lepersin Bineo
MOYKE MaTH €MOIIIIHHIA BIUTMB Ha YYHIB 1 CTBOPIO-
BaTH J0/1aTKOBY MOTHUBAIIIO /1JIsl BABYEHHS 1HO3EM-
Hoi MoBH (Apalat & Maksimova, 2019). Buxopwuc-
TaHHIO BifIcO SK 3acOo0y MiJABUIICHHS MOTHBAIi
YUHIB IPUCBSYEHO OKpeMy cTaTTio Bepucokina fO.
(Verisokin, 2003).

Ha nam morsin, HaBUYaHHS 1HO3EMHIN JiTEpa-
Typl pes’ siBiisi€ 0COOIUBI BUMOTH 10 BIJIEO, a/IKe
KpiM HE3HAOMOTO XyJI0KHBOTO TBOPY YYEHb CTH-
Ka€THCS 3 UYKOIO KYJIBTYPOIO Ta HE3pO3yMUTUMHU
TpaauiisMdA. Y Tpoleci BUBYCHHS JIITEPATYpPH
Kuraio ocobauBo JgopedyHuM €, 3a BU3HAuUECH-
HIM HocCoHOBHHY, KyIbTypOJOTiUHO-ayTEHTHYHHUH
marepian (Nosonovich & Mil’rud 1999, p. 10),
KU 3HAHOMUTH 3 ICTOPIEIO, KUTTSAM, TOOYTOM,
TpaJuLisIMU Hapoay, TOOTO crpusie HOpMyBaHHIO
COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHIII].

BukJjax oCHOBHOro Marepiajy AOCJTiIKeHb.
Bineo marepiany, o HOSICHIOE KJIACUYHY TO€3110
Kurato, Tpakrye ii 3MICT Ta pO3MOBIJAE 1CTOPIIO
CTBOPEHHS TUX YM IHIIUX TBOPIB JOCUTH Oararo
Ha TepeHax IHTepHeTy. BubLIICTh 3 HHOTO HaIu-
caHa JUIS KUTAMCBKMX MITNIaxiB, SIKI BHBYAIOTH
BIpIIl B MIKOJi, TOMY Taki BiZIe0O MOXYTb BBa-
KATUCS ayTeHTHYHUM Marepianiom. Ha 1mpomy
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¢oHI Iemo BUPIBHAETBCS cepisi MyJIbT(LIbMIB
FEERFYE «xop KuTalichbkuX I0€3iil» CIIib-
HOTO BHUPOOHHMIITBA NIAHXAHCHKOI Ta IMEKIHCHKOT
cTynif. Bei MynbTdIbMH HamaiabOBaHI BPY4YHY
B CTHJI KHTaWCBKOTO TPATUIIHHOTO >KUBOIHCY
1, Ha JyMKy IHTE€pPHET CHUIBHOTH, HapelTi Ipe-
3€HTYIOTh KHTACBKy aHIMalil0 Ha HaJeKHOMY
XyAO)KHBOMY piBHI. Pexxucepu, My3uKkaHTH, iCTO-
PHKH, SIKi IPALIOIOTH HAJl TPOEKTOM, € BU3SHAHUMHU
MaiicTpamMH, TO K HEAMBHO, L0 MYJIBT(UIBMH
HEOJHOPA30BO CTaBAIM IpH3EpaMH HallioHab-
HUX Ta a3iichbKuX KOHKypciB. [IpoekT BHHHK
3 My3W4HOTO anbOomy, kommosuropa I. denina,
SIKMH 3roZioM OyJlo aJanToOBaHO B CEpilo aHIMaLll.
Bci yacTuHM TIpOEKTy, TaK YM iHAKIIe, OB’ sI3aHi
3 II3sginom — paiionom [lanxaro. Lleit Kymb-
TYPHUH TPOEKT CTaB KIIOUOBHM Yy CBSITKYBaHHI
800-piyus [[3s1iHy. KoxkHOro poxy BUILyCKa€eThCs
ofHa poOoTa 1 Hapasi icHye 6 aHIMaIiiHUX (HiTb-
MiB, SIKi 3HAHOMJIATH HAC 13 KIIACHYHUMU BipIiaMu
Ta XKUTTEBUM NUIIXOM BHUIATHUX [isA9iB icCTOPIil
Kuraro. MoBa repoiB mpocra, curyaii OyneHHi,
KapTUHKA 3a9apOBY€, TOMY 3pO3YMITH CIOKET Oy/e
HEBAaXKO HaBiTh modyartkiBiro. Lle omna 3 mpwm-
YHH, YOMY LI}O0 CEpil0 BBAXKAIOTh OJHUM 3 KpalluX
pecypciB ansi BuBYeHHs kurtaiicbkoi MoBU (The
best TV shows for learning Mandarin at each
level). Bin 3Bu4yHHX Becenux MyNbTOLIBMIB, IO
B JICTKii (opMi 3HAHOMIISITH Majiedy 3 KilacHd-
HUMH TBOPaMH KHTaHCBKOI JITEpaTypH, s cepis
BHUPI3HAETHCS TUM, IO BiJICO HE MPSMO PO3IOBI-
JIa€ TIPO TI0E310, ICTOPiI0 CTBOPEHHSI, 0COOIUBOCTI
KOMIO3H1lii, 800 MOBH aBTOPA, & MA€ CIOKET SKUH,
3[aBaIOCs, HE MOB’sI3aHUH 3 TEMOIO BipIIa.
[Tepme Bineo, sike Buiinuio B 2015 pori, npu-
CBiYEeHE CBATKYBaHHIO CBsra BecHu B Kurai.
OunMa XJIOmYMKa MM 0auuMO TpPATUIliiiHI aTpu-
OyTH CBATKYBaHHSI HOBOTO POKY, SIK BOHO BinOy-
BaJIOCSl YOTHPHCTA POKIB Ha3aja 3a 4aciB JHHAC-
Tii Min y wmicti [[3sgin. 3amis nporo aBTOpH
MyNbT(iIbMa BUKOPUCTAIN JIETEHAY Mpo TaH
[[Iumena, a Takok Marepiayu, Mo 30epirarThCs
B My3ei ['yryn B Ilekini. Mu maemo 3mory mo0a-
YUTH TPaJAULIAHI TPUKPACH JIOMIBOK Ta BYIHII,
COJIONIONTI, JIXTAPUKH, METapId Ta XJIOMABKH, —
BCl aTpuOyTH CIPaBKHBOTO CBITKyBaHHA HoBoro
poky. Jlo Toro x misaa4 3HaHOMHUTBCS 3 1CTOPIErO
HOSBU TPaJuLiiiHOT HOBOPiIYHOT cTpaBu — Hi4F 38
cyny 3 noydy Ta Mopenponykris. Jlo Buurens Tan
[Iumena, BiIOMOTrO BYCHOTO Ta MOETa, MPUI3IUTh
Oararo y4HiB, II00 PUBITATH 31 CBATOM, aji¢ BIOMa
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HEMa€e HIYOro OCOOJHMBOTO, TOX Xa3siiika po3ry-
6nena. Crapuii BUMTEIIb 3aCIIOKOIOE 11 1 MPOIIOHYE
NPUTOTYBATH 3 TOTO IIIO € BAOMA, a/Ke Y4HI MpH-
ixanu, mepun 3a Bce, cninkyBatucs. Ctpasa, mpu-
TOTOBAaHA y TOPUIMKY BUIIIUIA HA TUBO CMAaYHOIO,
JI0 TOTO X, KapTy€ BUUTEIb, 1l MOJKHA ICTH 1 IIUTH.
3apas 151 cTpaBa craja TpaaulliiHo, 11 3a3BUYaid
TOTYIOTh Ha IT'SITHAISITUH JICHb CBATKYBaHHS,
To0T0 Ha CBaTO HixtapiB. [Ipore mexto roTye
OJIpa3y MIiCIisi CBITKYBaHHS HOBOTO POKY, BAKOPHC-
TOBYIOYHM BCE, 1[0 3aJMIIMIOCS BiJl HOBOPIYHUX
cTpaB. Y aeskux perionax Kuraro BBaxaeTbcs, 110
B TEpIINI JIeHb HOBOTO POKY B JKOJAHOMY pasi He
Tpeba icTu pinKy 1Ky, 0cOOIMBO Kari, 1100 BeCh
PIK HE CTaB «PIAKKUMY» TOOTO O1THUM, 3JTUICHHHIM.

VY npyromy Bifieo, M0 3HAHOMHUTH 3 BIJOMOIO
noesiero Ban Bes «YepBoHi 600m», po3mosina-
€TBCS 1CTOPIS HENIACIIMBOTO KOXaHHS JIIBYMHU
3 3aMOKHOT poauHH Ta OigHoro Ban UyTyHa, Bino-
MOT'O BUCHOTO ITUHCHKOT IMHACTI, IKWI HAPOAUBCS
y [3saini. [TobaunBIIm mpukpacy 3 KaMiHHSM, IO
HaraJly€ 4epBOHY KBaCOJIMHY, MapyOOK MPHUraaye
CBO€ JUTHHCTBO, SIK BiH BYMB Bipi Ban Best B rikoti
Ta 6iraB 10 CyCiZIChKO1 AIBUMHU TIOKA3aTU Ty CaMy
KBacCOJMHY 3 BipIIa, 1 sIK HACTYNHOTO IHS HOTO
MOKapaB BUUTEJb, & TOJAPYra MPHUTOCTHIIA Jaco-
[IAMH 3 YEPBOHUX COJOAKHX 000iB. MynbTdhiieM
HAINlOBHEHWH CHMBOJIAMU TPATUIIIIHOI KWTaM-
ChKO1 KynbTypu. Tak, JiBUMHA, Ta cama Moapyra-
CyCijiKa, B)Ke BUPOCIIa, CTajla KPaCyHEI0, BUIIINBAE
KapTUHY 3 YEpBOHUMH 000aMH, IO € CHMBOJIOM
HEUIacJIMBOTO KOXaHHs. 3roJoM BOHa MNpuiiMae
pIlICHHS BUHTH 3aMiX 3a HeNMoba Ta mepepizae
YepBOHY HUTOUYKY Ha BUIIUBIIL. Bigomo, 110 3rigHo
3 MiamMH, YSPBOHOKO HHUTKOIO 3B’s3aHI HapeueHi,
10 TPU3HAYCHI OIMH OJHOMY 1 MalTh PaHO YH
Mi3HO 3ycTpithcs 1 Oyt pasom. llle ogna merans,
Ha SIKY 3BEpHE yBary KUTA€llb, POTE HE MMOMITUTh
1HO3eMeIlb, — 1€ BEJIMKa KUIBKICTh 30HTIB Ha BYJIH-
51X MaJICHBKOTO MICTa, JI¢ TPOJaBellb 3aKIUKA€E
KYIUTH TPYII. 31a€ThCs, 1€ IIIKOM MPHUPOAHBO,
a/pke BIITKy Ha miBaHi Kuraro wacto ime momn
1 MTOBHO MQJICHBKHMX Mara3uHiB 3 GpyKTaMu Ta OBO-
yamu. [lpore, 1i /1Ba ClI0OBa «30HT» Ta «IPyIIi»
CIIB3BYYHI 31 CIIOBAMH «PO3JIY4aTUCS», «ITOKH-
Jatuy. YBara J10 3By4aHHS CJIOBa € OCHOBOIO Tpa-
JMITI 1 B Cy4aCHOMY CYCHUIBCTBI: 1 ChOTOJHI Ha
BECUJUTI HIKOJM HE TMOJaBaTUMYTh TpYIi, MPOTE
MOAAPYIOTh MAINYKH, aJ1KE CIIOBO «ITATMYKH» 3BY-
YUThH K MOOAKAaHHS CKOpIIIe HAPOIUTHU HAIIa IKa.
Sk 6aunmo, B My IbT(JTbMI 3aX0BaHO OaraTuii Kpa-
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THO3HABYMIA MaTepia, a 3MICT MONPH HECKIAJAHY
MOBY TrepoiB 3HaYHO ruOmuii. CrokKeT MOCTIHHO
TOPKA€ETHCS BipIla, MPOTE€ YHUKAE MPSIMOTO JIiTe-
parypo3HaBuoro anaiizy. Jlo Toro x Bigomo, 110
Bipir Ban Bes 30kpema nepenae Tyry 3a Ipy3samu,
IO 3HAXOAATHCS JAJCKO Bij Ioera, TOOTO HOro
3HAYCHHS IIUPIIC HIK JOOOBHA JIipHUKa, a B Jes-
KHX TIepeKiIaax Ha3Ba BipIIy Tak i 3By4HTh «Tyra
3a apyrom». TUM He MEHII Bpa)XeHHS, SIKE 3aJId-
11a€ MyJabTGUIBM CIIPHsIE TOMY, IO BIpII IIHOOKO
3akapOOBY€ETHCSl B MaM AT, /K€ BUKIUKAE €MO-
UIHHUHN BIATYK.

[HmME Bipm po3moBigae iCTOPiF0 MaJeHBKOTO
yUHS, SIKHH TOTYBaBCS J0 BaKJIMBOTO CK3aMCHY.
Mawma, He3BakarouM Ha BTOMY BiJ TSDKKOI mpari,
LTy Hi4 mwia HoMy HoBui kantaH. CiM’s Oyna
OimHa, 1HINI JITH DIy3yBaju 3 XJONIsA. MaMmuH
MOJAPYHOK HACTIIBKU HAJWXHYB XJIOMII, IO BiH
YCIIIIHO CKJIAB iCTHT, IPOJOBXXHUB HAaBUYAHHS, CTaB
3aMOXKHIM. a 3apa3 BiH 1 caM OfIpY>KUBCS, CTaB OaTh-
KOM, aJjie i joci 30epirae Ty KypTKy, 110 Mama Imjia
BHOU1. OJpKe, BipII Ta MYJABTUTUTIKAIIHHINA (iabM
TicHO ToB’s3aHi. [IpoTe came Taki MOBCSAKICHHI
pedi siKHalKpalle UTIoCTPYOTh NIMOMHHI TOYYTTS
repoiB. Cama icTopisi He BUTaJaHa, 1€ CIIPABKHS
icTOpis ocmiHuKa, JiTepaTtypo3Hasisl Ban Hso-
IICHA, SIKUH MI0NPaB/a *UB 3a yaciB nuHacTil L{uH.
Ioesis ¥ Tancekoro noera Mewn 13510 ocmi-
BY€ MaTepUHCHKY JIIOOOB, Ta CTABUTh MMUTAHHS, YU
MOYKE TTAPOCTOK BiJSTYUTH COHITIO 32 TEIUIO?

[oesito munactii Cyn «{JH_LW]HE 5 i »
Cy Ilu Oymno mpoiltocTpOBaHO ICTOPIEID Bue-
HOTO JUHACTIi MiH, € 3p03yMUIOI0 IS KOXKHOTO.
Yacom Tebe HE po3yMmiroTh, Herapasau aoma abo
Ha poOOTi epeciiay0Th, XTOCh CKPUBIINB, KOXaHa
JIIOAMHA He Mmiarpumana. B Muth, koiau ToOi 3/1a-
€TBHCS, 1110 BCE JKaXJIMBO, TPeda 3yMHHUTHCH 1 3pO-
3yMiTH, III0 BCE 1I€ HE TaK BaYKJIUBO, i MOXKJIMBO, 32
JICKiJIbKa POKIB TH HaBITh HE IPUTAIAEIT YOMY TaK
nobusascs. [0n0BHUI repoii MyabThLIbMY HE 3MIT
CKJIACTH 1CITUT, O TOTO K 3 HEYBaKHOCTI CTHK-
HYBCS Ha BYJIMIII 31 3HAHOMUMH, sIKI HOTO 3aCy I
3a rpy6GicTe. Momy 3maBanocs, mo HOro KHTTS
3aKIHYMIIOCS, MPOTE 3YCTpId 3 APY3sIMH Ta HOBI
3HAaHOMCTBA 3MYCHJIH TMO-1HIIIOMY TTOJUBUTHCS Ha
cebe Ta cBoe kUTTA. Ha 4OBHI, Kyau roOJOBHOTO
Tepost 3alpoCHB JPYT, 310panucs OCBIUEHI JIFOIU
cBaTKyBatu Jlens cepenunu oceni. TyT, 10 pedi,
MH MAa€MO 3MOTY NMOOAUUTH TPAIUIii KHTaHChKOTO
3aCTL/UIA, TakKi SK 3MaraHHs B CKJIaJaHHI BipIIiB
a00 mparHeHHs MOKa3aTH CBOi TaJaHTH Ta HaBH-
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yky. €IuHA JiBYMHA, TPUCYTHS Ha 4oBHI, Cs0
Masb, KapTye, BUKOPHUCTOBYIOUM (hopMy i€po-
rrida, Taki )KapTH, iEporTiivyHi 3arajIku € Xapakx-
TEPHUMH JJIsl CBATKYBaHb Ta MOCUICHBOK OCBive-
HUX KHUTaHWIIB TOro 4acy. 3rofloM came IiBYMHA
CIiBa€ YpPHBOK 3 MIiBIACHHOI ONEpH, B SIKUK 3Ma-
apOBY€E TipKy aomto Jlto Men UkeHa, BYCHOTO,
kUil kB 3a vaciB auHactii CyH. HesBaxkaroum
Ha cBiil TanaHt, JIro Men UkeH MpPOXKUB JIECSThH
POKIB y Tieuepi B 3TUIHSIX, HEBIIEBHEHUN Y CBOEMY
MaiiOyTHhOMY. Ll TiCHS HACTUIBKH CITiB3BYYHA
3 HACTPOEM Ta MOYYTTSMHU TOJOBHOTO T€POsi, IO
CJIb03a MUMOBOJII Te4e 1o Horo obnnudy. Hessa-
YKarOuW Ha HEBTOMHY TIPAIl0 BiH HE MOXKE CKIIACTH
ICITAT 1 CTBEPUKYE, sK 1 JIto MeHwkeH, 1o OyTH
BUCHHUM 1HOAI JTy’K€ BAXXKO 1 BUMAara€e CHUIu JIyXy.
JliBunHa TOXI MHUTae, YOMYy MU HE IaM’ SITaEMO
BCIX, XTO CKJIaB IMIIEPATOPCHKUI ICIIUT, @ CIbO3H
BUKIIMKAE T0€3is TOro, XTO icmuT He ckiaB? To
MOJK€ CKJIaB TH ICIUT, a00 He CKJaB HE BHU3HA-
yae, un € B TeOe Ttamant? «l Moxke omHOrO AHA
MU [I0YY€MO 1CTOPIIO0, SIK BEIMKHUI BUCHUH IJIaKaB
Ha o3epi B JIeHb cepeauHu OCEHi», — XKapTyIOTh
Ipy3il repos. 3roJoM MH Ji3HAEMOCH, MO 1M’
roioBHoro repos Jloy II3sH. Bin miiicHo myxe
XOTIB OTpHMATH MicIle TpH JBOPi iMIleparopa,
TOMY 0Oararo pa3iB OpaB y4acTh y iMIIEPaTOPChbKUX
ICIIUTax, MPOTE HE CKJIAB iX 1 3rOIOM CBOIO yBary
1 TaJlaHT CIPSIMYBaB y PYCJIO KUBOIHCY Ta Kai-
rpadii. Moro Hamucn Ha 06aMOyKOBHUX JTOIIEYKAX
nyxe ninyBanucs, a cam Jloy L[3sH OyB mmpoko
BIJIOMHM Ha IMBHIY BiJ piku SIHI3M sSK TOpsaHA
JIOJMHA, TANAHOBUTHUI MOET Ta XyI0XKHHUK. Horo,
Ta #oro apy3iB HasuBanu «3&iEHSCHE yotupu
NUISXETHI 90JI0BiKH 3 [I3s1iHy ».

OmHuM 3 HaWOIBII BITOMHX TOE31d KUTaM-
CBKOT JTITepaTypH € Bipm BuaaTHoro noera JIi bo —
5% A «Posngymu BHoui». Lleit Bipm kuTaiichki
JITH BYaTh B LIKOJi, IHO3EMIIi caMme 3 HbOTO pO3-
MOYMHAIOTh 3HAHOMCTBO 3 JIITEparypor Kpa-
iHHM, 3arajoM IeH TBIp € 3HAKOBUM ISl KO)KHOTO
KATaIs. MynpTUILTIKAIRHAN (H1TbM, TPUCBSYE-
HUI IbOMY BipIIy, 3HaHOMHUTBH 3 TIOCTATTIO BU/IAT-
HOTO KHUTaMCBhKOTO JHILJIOMAara, IpeICTaBHUKA
Kwuraro B Jlizi Hamiii I'y Beiimztons, abo sk #oro
HasuBanu Bemninrron Ky. Bin Binomuii 30xpema
THM, 110 BUMaraB BijJ SITOHIT MOBEPHYTH MIBOCT-
piB anpayn Kutato 1 BiZMOBUBCA migmucaTh
Bepcanbcky MupHy yromy.

CrokeT MynpTiibMa pO3MOBIA€ MPO y4acTh
I'y Beiimstons y posciigyBanHi mosisu y 1932 porri
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MaHBDKYpPCBKOT pecyOiTiku, Koyt SIToHis OKyITy-
BajJla TPU IPOBIHIII Ta 3aCHyBajga MapiOHETKOBY
nepkaBy. HesBakaioun Ha TONEpPEIKEHHS, IO
Ha JUIUIOMara IUIaHyeThCs 3amax, I'y Belnsron
pinryde HajamToBaHWHU ixatn g0 XapOiHy, o0
orpuMaru Oe33arepedHi JoKa3u Toro, mo MaHb-
PKYpChbKa peciryOiTika iCHY€E TUTBKH 3aBISIKHU SITIOH-
ChKOMY BTPYYaHHIO. 3yCTpiu 3 TeHEepaioM KBaH-
TyHCbKO1 apMmii Cirepy XoHA3b0, cTpara OIHOTO
3 TMOCJaHLIB, SKUX TreHapan Ma UYxaHmiaHs,
KepiBHUK oropy, Hampamise no [y Beiimnsiona,
NepeKoHala JUILIOMara, IO KOKHUH KHUTAEIb,
HE3B)KAIOUM HAa TPUHIDKEHHS 1 po3lad, rparHe
noBepHeHHs 10 barpkiBmuuu. Hampukinii mMysb-
T(hiTbMY BIIOMHUI BUCHUH, KUTA€3HABEIb, ICTOPHK,
aBTOP KHUTH 3 ICTOPIT KUTAChKO-aMEPUKAHCHKUX
JUIJIOMAaTHYHUX CTOCYHKIB Tan [leran nurae, 1mo
s 'y Beitnzions o3nadae OyTu AMITIOMaTom?
Binemy wactuny cBoro xuttsa Bemmiarton Ky
MIPUCBSTHB TPEICTABHULITBY KPATHU 32 KOPIOHOM.
Bin oOcroroBaB mpaBa Kuraro Ha MiKHApOIHIH
apeHi, mpaIroBaB Ha CBOKO KpPaiHy, Ta MOBEPHYTHCS
Ha OaThKIBIIMHY JUIS HBOTO OyJIO HEMOKIIHBO.
BunarHuii qumutomar oMep B Biti 98 pokis B Heio
Mopky, nageko Bix piaHOro 10My, TOMy 0COO-
JMBO TMPOHU3IUBO 3By4arh cTpoku Bipma Jli bo
E=L B 2 « ronosy omyckaro i 3ragyro 6arb-
KIBIIIMHY».

Hlocta wacTMHA TMPOEKTY, fKa BHHAILIIA
y 2022 poui HazuBaethes BKHE. 3a cnoBamu apTo-
PiB BIAPI3HAETHCS BiJI MOMIEPEIHIX YACTUH TUM, 1110
B MyJIbTQ1IbMI € BUraianuii nepconax Meit Hsin —
IyX CJIMBH 3 SIKMM CHUIKyeTbest Yoy Xao, BUaar-
Hu# pi3posap. Wkoy Xao HiKoIM HE 300pa)kyBaB
a Hi )KIHOK, a Hi KBITH CIIMBH, LI€ ¥ JaJ0 IOIITOBX
aBTOpaM cepiajgy JI0 CTBOPCHHS IBUMHH-IyXa
ciuBH. B crokeTi MOKHA TTOOAUUTH CIIOPiTHEHICTh
3 «PosnoBigsamu Jlsso Yxas mpo He3BUYAITHEY,
NpOTe aBTOPU MYJBTQLIBMA CTBEPIKYIOTH, IO
[[e JIUIIE CXOXKICTh Ta BUKOPUCTAHHS (DONBKIOPY
kpainu. Pi3p0sp Wkoy Xao peanbHa JOIUHA —
MPEICTaBHUK MIKOJIM I3SIIIHCHKUX Pi3pOApIB 1O
0aMOyKy — MHCTEITBA, 110 TIOEIHAIIO KaJirpadiro
Ta HUBOIKC. 32 CIOKETOM MYJIBTPUIbMY 100 3HAa-
WTH HalmpekpacHimy pid Ha 3emiai UYxoy Xao
3JIIMCHIOE TTOIOPOKi. MuTelh 6a4nTh BiJIOMI TTEH-
3axi o3epa Cixy B XaHBUKOY, BU3HAE, IO BOHH
YyJ0Bi, IPOTE iM JaJeKO 0 HaWIpPEeKPaCHIIIOro
Ha 3ewui. BiH posnoBimae Meit HsH mpo cBoi
JTYMKH, TIOKa3ye XyaoxHi 1opoOku. 3rogom Usxoy
Xao BIIMOBJISIETHCSI BUPI3bOUTH 300pakeHHs Meit
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HsH, amke BiH HE 3BHYAHUI PEMiICHUK, a MUTEITb,
TOX Ma€ 3BEPTATHCS O CIOKETIB T1IHUX CIIPABXK-
HBOTO MaiicTpa. Bimomo, mo 6amOyk, Xpru3aHTema,
CJIMBAa, MarHOJIis 3aCIyTOBYIOTh Ha yBary, 00 BOHH
BUTOHYEH] Ta eljieranTHi. JKiHKM X Xoua 1, 0e3-
YMOBHO, KpacHBi, MPoOTe iX Kpaca MUHAE 3 POKAMHU.
Toxx Ysxkoy Xao 3HOBY BUPYIIAE Yy TIOJOPOXK, 00
HapeIITi 3HAWTH HAWMPEKpaCHIMA nei3ax, Tif-
HU TOro, MO0 Horo BUKapOyBanu Ha OaMOyIi,
110 Horo 3aiumuB yunTenb. L{poro pasy BiH Bupy-
mae 10 ropu YKyHHaHb — J1Ia0CHKOI CBATHHI, BiH
CIIOJIBAEThCA TaM 3HAWTH Te, ITyKae BXKE JaBHO.
s momopox HeOe3meuHa 1 BaXKa, TSHKKO XBO-
puii Wxoy Xao uye, 1110 JIIKap HE CIIOAIBAETHCS Ha
Horo ofy)kKaHHS, BIH MapHTh i 3HOBY OaunTh Meii
Hsa mo6 3po3ymiTi, BOHa 1 € HalmpekpacHimia.
[i cnbo3u — cTpyMKH, ByX0 — Ieyepa, a ryou — HeMoB
KBiTH ciiuBH. L ermizoj 3BepTae HaC IO MECTEITBA
YKUBOITUCY 1 HoTo TpaauiiiHoi cumBostiku. CinBa —
yOCOOJIEHHST Kpacu Ta KHUTTEBOI CTIMKOCTI — BOHA
PO3KBITa€ B3UMKY IIifi CHiroM, 60amMOyk — Omaro-
POJICTBO, TOPH — 3B’SI30K 3 HEOOM, IIIJISIX /10 CIIOKOIO
Ta caMmomi3HaHHA. Bimomo, mo oOpasu mpupomu
BUKOPHCTOBYBAJIMCS B XKMBOIIUCI 1 OE31i AJ1s repe-
Jla4i HACTPOIO Ta TIOYYTTIB, @ POCIMHHU MaJId CBOE
CHUMBOJIIYHE 3HaueHHs. HampukiHIl Bizeo 3ByYUTH
Bipm moera auHactii CyH Ban AHbInm, Hammca-
HUI i yac BifactaBku. [loer He 300paxkye KBiTH,
T'UTKH, HATOMICTh HABMHCHO 30CEPEIKY€ yBary Ha
TOMY, IO CJIMBA KBITY€E B CUIILHUH XOJIOI, 1€ BTUTIOE
MOYYTTSI CAMOTHOCTI Ta TYTM MUTIIA.

BucHoBKM | mepcneKTMBH MOAAJBIIUX
aocimkens. Jlitepatypa 1e K04 10 pPO3yMiHHS
KyJIBTYPU KpaiHM Ta Hapomy, ii icTopii Ta Tpaau-
miii. Ile BipHO 1 mis y4HA, SIKMH 4epe3 JiTepa-
Typy Mi3HA€ KyJIbTypy CBO€I KpaiHM, 1 JUIsl 1HO-
3eMIls, SKAW BiIKpUBAaE He3HaHoOMUW 1 cebe
CBIT. Po3mis siTepaTypHOro TBOPY HEMOXKIIMBHIMA
0e3 aHami3y HaIIOHAIBHUX, ICTOPHYHO-CYCITLTh-
HUX OCOOJIMBOCTEH, MIO BIUIMHYJIM Ha aBToOpa.
I HaBmaku — JiTEpaTypHU TBIp BiII3EpPKAIIOE
cycrinbcTBO KpaiHu. Cepis «Xop KHUTaHChKUX
noe3ii» BHSIBIAETHCS OC3IIIHHUM MaTepiajioM Ha
3aHATTAX 3 KUTACBKOI JiTeparypu. Bramo Buxko-
PHUCTOBYIOYM KUTAHCHKUW TPaJUIIHHUN KHUBOIIHC
1 eMOIilHI CIOKETH, aBTOpU cepii MyJIbT(LIbMIB
BUKJIMKAIOTh y IVIsjlada eMOLIHHMK BiATYK, IO
CIpus€e KpalioMy 3aram’ sSiTOByBaHHIO JIiTeparyp-
HOTO TBOpY. Pexxucepu MynbT(ibMIB BOIHOYAC
3HAMOMIIATh 3 KJIACHUYHUMH TOE31MH, UTIOCTpPY-
IOTh iJIel TBOPIB Ta 3HAHOMJISATH 3 ICTOPUIHHMH
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MOCTaTSMHU, TPAAULISMH, 3arajioM, 3 BEIUYE3HUM
KyJBTYPHUM TIpomapkoM. Sk 6auyumo, B pi3HUX
Cepisix CIOKET TOPKABCS CUMBOJIKH YKHBOIIHCY,
HAI[IOHAJIbHOT KyXHi, CBAT, ICTOPUYHUX MOIIN.
B nmBox MynbprdimpMax 3ycTpidaeMo 0cCoONHBi
CTHJIICTUYHI IPUAOMH KUTAHCHKOi MOBH, HAIlPHK-
naja, BUKopucTaHHs (opmu iepormida abo i#oro
3BYYaHHS ISl OCWICHHS edekTy. Mynbrhiasmu
HACUYCHI KYJIBTYPHOIO iH()OPMAITIETO 1, HE3aJICKHO
BiJI PiBHS BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, IVIsjad

3Hali/le HOBE 1 IliKaBe s cebe, 3MOKe BIIKPUTH
HOBI KyJIbTypHI acniekTu. OCKIJIbKU cepisi MyIbTH-
TKamiHEX GiTbMiB «XOp KUTAHCHKHUX TOE31i»
BIINOBIZIa€ CyYyaCHUM BHMMOTaM [0 JI0JaTKOBOTO
Marepianxy: Bieo IliKaBe, €MOIIiifHe, BHKOHAHE
Ha BHCOKOMY XYIOKHbOMY piBHi, 1H(opMauiiHO
HACHYCHE Ta 3HAXOJUTHCS HA CTHKAX JITEeparypH,
MOBO3HaBCTBA, KYJIbTYPHU Ta ICTOPIi, BBAKAEMO, 1110
BUKOPHCTAHHS IIbOTO ayTEHTUYHOTO MaTepiaiy Ha
3aHATTAX 3 JiTeparypu Kurato € qouinbHuM.
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KOMYHIKATABHO-ITPATMATHYHI OCOBJIMBOCTI ®YHKIITFOBAHHS
EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTTi B MEPEBABOPYNX ITPOMOBAX
JKO BAMJIEHA TA JTOHAJIBJIA TPAMITA

THonimuku pemenvHo naaHylomsb C6010 Neped8UOOPYY PUMOPUKY, Pednizylouu KOMYHIKAMUGHI HAMIPU, 8PAX08)io-
yu cumyayiio 8 Kpaini ma yinbosy ayoumopiio. IIpu ybomy 80HU NOCIY208YIOMbC KOMILEKCOM 3AC00I8, WO CIpUsionts
00CAHEHHIO NpO2HO306aHuX yinell. Peanizayis nocmasnenux 3asdanv 6i06Y8AeMbCs 3a NOCEPEOHUYMNBOM KOMYHIKA-
MUBHUX cmpameziti | MAKmMuK, Kiouogy poib V (PopmysaHHi aKux ceped HUUX MOBHUX 3ac00i8 8i0iepac eKOHOMIuHA
mepminonocis. Memorw cmammi € i0enmugikayia maxux maxmux i cmpameziii ma 0OCAIONHCeHHA MeXaHi3My peaniza-
yii KoMyHikamugHux namipie kanouoamis na nocm npezudenma CIIIA winsaxom GUKOPpUCMAHHST eKOHOMIYHUX TEPMIHIE.
3acmocosana y pobomi memooonozis 8i0n06idae OOMIHY8ANbHUM Y CYUACHIU NIHeBICMUYI NPUHYUNAM KOMYHIKATNUBHO-
npazmamuynoi napaouemu. Memoou ti npunHyunu KOpRycHoi NiH28ICMUKYU BUKOPUCIAHO OJisi CMBOPEHHS 00CTIONCY8AHO2O
Kopnycy. Mamepianom 00ciodicenHs ciyey8anu mekcmu nepedgudopyuux npomoes kanoudamie Ha nocm npesudernma CILIA
2020 poxy. 3acobamu npoecpamuoeo 3abesneuennsn “AntConc 3.4.4” cghopmosano i onpaywvosaro xopnyc iz 108 nepedsu-
bopuux npomos kanoudamie Ha nocm npesudenma Ha subopax 2020 poxy 3azanvHoro kinvkicmio 242 183 cnososocusans.
DYHKYIS NEKCUUHO20 NOULYKY cnpusia WBUOKOMY BUABNEHHIO 00CTIONCYBAHUX OOUHUYD, cqbopmoeanux Ha nonepeonbo-
My emani Memooom CyyinbHoi subipku, a qbyi-tm;lﬂ KOHKOPOAHCy 3abe3nequna 00Cmyn 00 KOWMeKCHy ixX UKOPUCTAHHSL.
Tlpaemacemanmuunuii i KOHMEKCMYATbHUU AHANIZU BUKOPUCIAHO Ol i0eHMU@IiKayii KOMYHIKAMUBHO-RPASMAMUYHO-
20 HABAHMANCEHHS eKOHOMIYHUX MEPMIHIB 3 Memolo 8UAGLEHHS GNAUBY HA GUOOPYS Yy MeNHCAX NONepeoHbo GU3HAUEHUX
KOMYHIKamusHux cmpameziti i makmuk. Hayxoa noguszna pobomu noisede y euagnenui KOMyHiKamugHo-npazmamuyHozo
NOMEHYIATy eKOHOMIUHOT MepMIHON02I 8 cucmemi peanizayii KOMYHIKAMUGHUX MAKMUK i cmpameziti 8 CmpyKmypi nepeo-
8UOOpUUX nPomos kanoudamis Ha nocm npezudenma CLIA na eubopax 2020 poxy. Ananiz inocmpamueno2o mamepiany
NPOOEMOHCIMPYBAS, W0 3a YMOBU NPABULLHOI Op2aHizayii' y 8i0n08iOHOMY KOHMEKCMI eKOHOMIYHA MEPMIHON02IA 30amHa
peanizysamu Komyrixamueni namipu. Tlonimuxku po3yminu 8axiciugicms eKoHoMiunux numans y xo00i kamnanii 2020 poxky,
a momy 8Mino BUKOPUCTOBYBAU 8IONOBIOHT 0OOUHUYT, W00 NOKPAWUMU 6IACHULL IMIOJIC, OUCKPEOUNny8amu no3uyii ono-
HeHma ma nepexoHamu aubopysl 8 e(heKMugHoCmi c80€i noAimuuHoi npocpamu.
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COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC PECULIARITIES
OF ECONOMIC TERMINOLOGY FUNCTIONING IN ELECTION SPEECHES
OF JOE BIDEN AND DONALD TRUMP

Politicians carefully plan their election rhetoric, implement their communicative intentions regarding the situation in
the country and the target audience through a set of means embodied in communicative activities. Given the importance
of the economic component in the political life of the United States and, as a result, the active use of economic terms speeches,
the purpose of the article is to study the implementation of communicative intentions of 2020 US presidential candidates
through the use of economic terms. The methodology used corresponds to the dominating principles of communicative
and pragmatic paradigm in modern linguistics. Methods and principles of corpus linguistics are used to create the studied
corpus. The 2020 US candidate speech texts serve as the paper s research material. AntConc 3.4.4 software has been used
to form and process a corpus of 108 election speeches of presidential candidates in 2020 with a total of 242,183 tokens. The
lexical search function has contributed to fast detection of the studied units formed at the previous stage by a continuous
sample method, and the concordance function has provided an access to their context. Pragmasemantic and contextual
analyses are used to identify the communicative and pragmatic load of economic terms in order to identify the impact on
the voter within predetermined communicative strategies and tactics. The scientific novelty of the work is in identifying
the communicative and pragmatic potential of economic terminology in the system of implementation of communicative
tactics and strategies in the structure of election speeches of 2020 US presidential candidates. The analysis of illustrative
material has demonstrated that within a correct structuring and appropriate context economic terminology is able to
realize communicative intentions. Politicians understood the importance of economic issues during the 2020 campaign,
and therefore skillfully used the appropriate units to improve their own image, destroy the opponent s position and convince
the voter of the effectiveness of their political program.

Key words: communicative and pragmatic features, economic term, communicative strategies and tactics, political
discourse, election speech.

AKTyalbHiCTh npo0jieMH. AKTHBHAa TpoMa-  CTBa, a i y IUIONIMHI BUBYCHHS IPUXOBAHOTO KOMY-
JITHChKA TIO3UIisl, CKOHOMIYHA Ta MOJITUYHA OCBi-  HIKAaTUBHOTO BIUIMBY Ha CB1JIOMICTh PEIMITIEHTIB.

YeHICTh, a TAaKOX 1CTOpHUYHO copMmoBaHa map- AHaJli3 OCTaHHIX AOCHiKeHDb i myOmikanii.
TilHA TNPUHAIEKHICTb OJHUX 1 HEBU3HAUEHICTh  3alpONOHOBAHA PO3BiJKa I'PYHTYEThCA Ha MPUH-
IHIINX aMEPUKAHCBKUX IPOMAJISH 3MYLIYIOTh aMe-  LUNaxX Cy4YacHOi KOMYHIKaTMBHO-TIparMaTHYHOI

PUKAaHCHKUX MOJNITHUKIB HE MPOCTO IEMOHCTPYBATH  JIHIBICTUYHOI MapaJurMd Ta IOCIYIOBYETHCS
MepeBard CBOIX TMepeABHOOpYMX MporpaM, aje  pe3yiabraTaMH Cy4YacHHX HAyKOBUX JIOCIiIKCHb
i obuparu Taki Gpopmu i 3aco0m, AKi 37aTHI are- y Tally3l JucKypco3HaBcTBa (AHaHko, 2018;
JroBaTH 0 0a30BUX IIHHOCTEW aMmepukaHchkoro  bamesud, 2004; biomaept, 2005; Ban [letik, 2010;
CyCNUIbCTBA, BUKIWKATH y cBigomocTi enekto-  lccepe, 2006; IIpokomnenko, 2016; CyxoBerbka,
pary BigmoBimHi HacTpoi Ta emouii. Cimyryroun  2018; Uyninos, 2006; [eiiran, 2000; SmenkoBa,
OCHOBHOIO (OpMOI0 MOJITUYHOI O0poThOu ame-  2010). Anani3 mparMaTMYHOIO MOTEHIATy Tep-
PUKaHCBKUX MOJITHKIB 3a Blajay, aHIVIOMOBHUH  MiHOJOrii 0a30BaHO Ha pe3ylabTaTax Cy4yacHHX
nepensudopunii quckype CIIA neperBopuBcst HA ~ TEPMIHO3HABUMX CTYIId, B pO3pi3l SKUX Tep-
CIpaBXHill MOJIrOH BUKOPUCTAHHS KOMYHIKaTHB-  MIH TPaKTYIOThb SK IMHAMIUYHUN €JIEMEHT, SKHM
HUX 3ac00iB, CTpaTeriii i TAaKTHK, SIKI YYaCHHKH  PO3BUBAETHCS pa3oM 31 c(eporo BUKOPUCTAHHS
MEPETOHIB peTenbHO oOuparoTh BiamoBimHo 10  (KaGpe, 1999; Temmepman, 2000), 3amydarouw,
cuTyauii B KpaiHi Ta O4iKyBaHb BHOOPLIB 33/Uli  TaKUM YMHOM, 10 (OKYCY aHai3y peajbHi YMOBH
31 ICHEHHs NPUXOBAHOTO BIUIMBY Ha CBIJOMICTh  (DyHKIIIFOBAaHHS, OYiKyBaHHS ajpecara il KOMyHi-
ocTtaHHiX. KoMyHIKaTUBHO-parMaTUYHUN BIUIMB  KaTUBHI HaMipH aJpecaHTa.

MepeBUOOPUNX TPOMOB 3aJCKUTh HE JIMIIE Bif Mera poGotu. Peamizaimisi KOMyHIKaTHBHO-
BMIJIOTO TEMAaTUYHOTO Ta 3MICTOBOTO HAIIOBHEHHS  MParMaTW4yHOro MOTEHLIaTy MepeiBuOopuux mpo-
TEKCTY MPOMOB, ajie¢ i BUKOPHCTAHHS JICKCHYHUX  MOB Iependadac BUKOPUCTAHHSA KOMIUICKCY JIiHT-
3ac001B, K1 MalOTh EBHUM IParMaTHYHU NOTEH-  BICTUYHHUX (JEKCHUYHI OJMHMIIL, CIIY>KOOB1 YaCTHHU
miajoM, cepen SIKMX YilbHEe Miclle 3aiiMa€e Mpo-  MOBH, CTWJIICTMYHI 3aco0W, CHHTAKCH4YHI KOH-
(eciiiHa TepMIHOJIOIIYHA JIEKCUKA. JIOCHIIDKEHHST ~ CTPYKUIi) Ta EKCTPaJiHIBICTUYHHUX (IIPOCOIUYHI
(YHKIIFOBaHHS EKOHOMIYHOI TepMiHOJIOTITy cepi  eJIeMEHTH, IIOBTOPH, OpraHi3allist TeKCTY, 30BHIILI-
peanbHOro BUKOPHCTAHHS BIJIKpUBA€, Ha Hally  Hil BUIVISA, CUTYalls CHIJIKYBAaHHS, L1JIbOBA ay/u-
JTYMKY, IIHPOKI MOXIIMBOCTI Ui pPO3B’si3aHHS  Topis) 3aco0iB. IIpore, 3BaXkaroun Ha BaXKJIMBICTh
OaraTbOX 3aBJlaHb HE JIMIIE y Taly3l TEPMIHO3HAB-  EKOHOMIYHOI CKJIQJ0BOI y NepeaBuoopyiil kammna-
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Hii 2020 poky i, SIK HACITIIOK, aKTUBHE BUKOPHC-
TaHHS II€] TEMATUKU y TIEPEIBHOOPUYHNX IPOMOBAX
000X KaHIUIATIB, JOUUIBLHUM € JOCIIIKEHHSI 0CO-
OnMBOCTEH IMITTIEMEHTalli KOMyHIKaTUBHUX HaMi-
piB TOJIITUKIB Yepe3 BUKOPUCTAHHS CKOHOMIYHHX
TepMiHiB. MeTa podoTH moJsirae y crpo0di Bus-
BHUTH KOMYHIKaTHBHI CTpAaTeTii 1 TAKTUKH, a TAaKOXK
3aco0M iX BTUICHHS B MEPEIBUOOPUYMX MPOMOBAX
kaHauaatiB Ha moct npesuaenta CIIA 2020 poky.
JloCsATHEHHS MOCTABICHOI METH Tiepeidadae BUKO-
HaHHS TaKUX 3aBAaHb:

* 3’scyBaru 0a30Bi TNPUHIUMNM peaizamii
KOMYHIKaTHBHHX CTpaTeriidi 1 TaKTHK Yy TEpe/BH-
0OpYMX TPOMOBAX AMEPUKAHCHKUX TIOJTITHKIB;

* TPOCTEKUTH POJIb EKOHOMIYHOI TEPMiHOJIO-
rii B pearizalii KOMyHIKaTUBHUX HamipiB IpeTeH-
JICHTIB Ha MPE3UICHTCHKHUI TIOCT;

* IpoaHaji3yBaTHU 3B’S30K MK BUKOpPHCTaH-
HSM BIJIOBIIHUX €KOHOMIYHHUX TEPMIHIB Yy TIpO-
MOBaX KaHIUAATIB i3 MOAIsIMHU, HAMipaMHu Ta O4i-
KyBaHHSIMH, SIKI CyNPOBODKYBAIIU MEPEABHOOPUY
kammanito 2020 poky.

Buxiiaa 0ocHOBHOT0 MaTepiaJty 10CJIi/IzKeHHsl.
Crpareriune IUlaHyBaHHs TepeaBHOOpPYOi Tpo-
MOBH 3a0e3ledye TOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOL
MeTu nonituka. [lepeaBubopunii mrad momiThka
Ma€ YiTKO PO3YMITH IOCTaBJICHI 3amadi, mo0pe
BOJIOZIITH 1H(OPMAIII€I0 PO CUTYAI€r0 B KpaiHi
Ta PETEJIbHO OI[IHUTH HACTPOI Ta OYiIKyBaHHS BiJl-
noBijgHOI ayauropii. Tomy TemaTuka, CTpyKTypa,
CTHJIICTHKA, a TaKOXK Hallp JIEKCUYHHUX OIUHHIIb
TEKCTY TMPOMOBU OOMPAIOTh y BiIMOBIAHOCTI 10
3a3HaYCHUX (aKTOPiB, (GOPMYIOUHM BiAMOBIIHI
KOMYHIKaTHBHI CTparerii, fki peaii3yloTh depes
KOMYHIKaTHBHI TaKTHUKH.

KomyHnikatuBHi cTparerii y mnepeaBuOopuInx
MIPOMOBaxX OOMPAIOTh BIAMOBITHO 10 3a37aJeTiib
MOCTaBJICHUX IIiJieH. 3a3BWuai, 3BEPTAIOYHCH J0O
BHOOPIIIB, MOJITUK HAMAara€ThCsl BUPIIIATA KOMII-
JIeKC ariTalliifHuX 3aB/aHb, TOMY TEKCT IPOMOBH
MICTUTh OfIpa3y JeKuIbKa cTparerii. JlocaiaHuKu
MOJITUYHOTO JTUCKYPCY BHOKPEMIIOIOTh HH3KY
KOMYHIKaTHBHUX CTparTeriii: aprymMeHTaTuBHa,
koH(pmikTHa (AHanko, 2018); ariramii, aprymen-
Tamii, JUCKpeauTallii, MaHIMyJITHBHO-KOOIEpa-
THBHA, MaHIMynaTuBHO-KOH(poHTatiitHa ([Ipo-
KorieHko, 2016); indopmariiitHo-iHTepIIpeTaIiita,
aritamiiiHa, apryMeHTaTHBHA, CaMOIPE3eHTAIlii,
(dbopMyBaHHS €MOIIIHHOTO KOHTPOJIIO, MaHIITy-
JIIOBaHHS, JTUCKPEIUTAIll, Hamaay, caMo3axXUCTy
(Smenkora, 2010). He 3Bakatoum Ha BiIMIHHOCTI
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nepepaxoBaHnX CTpaTerii, yci BOHU CIPSMOBaHI
Ha BHOOPIIA, OTIOHEHTa a00 CaMOTo aJjpecaHTa.

AHai3 Kopmycy nepenBuOOpYux MpoMOB KaH-
muaatiBe Ha noct npesuaenta CHIA 2020 poky
JIO3BOJIUB IIEHTH(IKYBaTH HU3KY CTparerii, Kiro-
YOBHMH CKJIAJJHUKAMH SIKUX € E€KOHOMIYHI Tep-
MIHU: JIEMOHCTpAIlil BJIACHOTO iMIKy B IO3H-
TUBHOMY CBITJIi; 300pa)XXCHHS IMIJKY OTIOHEHTa
B HEraTUBHOMY CBITJIi; HaJaro/yKCHHS KOHTAKTY
3 BubopueM. CTpareriro AeMOHCTpaIlii BIaCHOTO
IMIJDKY B TTO3UTUBHOMY CBITJII TTOJIITUKHA BUKOPHC-
TOBYIOTh 11100 MPOJEMOHCTPYBATH BIAacHI mpode-
CiliH1 IKOCTI1 y cepi yIpaBIliHHS €KOHOMIKOIO JIep-
kaBu. 1i akTuBHO 3acTocoByBaB JoHanba Tpam,
OCKIJIbKM 0aJIOTYBaBCs HA JPYTHI TEPMiH, MalOUYH
JIOCUTh HETIOTaHi MOKA3HUKH 3POCTAHHS EKOHO-
MIKH Jiep)KaBU 3a CBOW KajeHilito. J[xo baiaeH
TEX TOCIYTrOBYBaBCS II€I0 CTPATETi€l0, OCKIIBKU
MaB JIOCBIJ JepKaBHOI CIIy>)kKOM Ha Iocaji BiIe
npe3uieHTa B aaminictparii bapaka O6amu, sKoro
nBidi oOpanu Ha moct npesunenTa CIHIA B 1ocuTh
CKJIQJTHUH JJI KpaiHM MTepioj.

BukopucranHs ~ €KOHOMIYHOI  TepMiHOJIO-
rii y moe€aHaHHI 3 IHIIMMH MOBHHUMH 3aco0amu
3 METOI0 CTBOPEHHS BJIACHOTO TO3UTHBHOTO iMi-
JDKY B KOO)KHOMY OKPEMOMY KOHTEKCTI Iepeciimy-
BaJIO Pi3HI HaMipH MOJITHKIB, MO YMOYJIHBHIIO
BUOKPEMIJICHHS] yMOBHHUX KOMYHIKaTHBHUX TaKTHK:
BUXBAJSIHHSA BIIACHUMHU 3000yTKaMH; CTBOPEHHS
IMIJDKY €(eKTUBHOTO KepMaHW4a; HaJaHHS MO3H-
THUBHOI OIIHKM EKOHOMIYHOI mporpamu. Pempe-
3CHTYIOUM BJIACHI JIOCSTHEHHSI Ta HaMararouuch
JOJIYYUTH JI0 CBOTO YCHIXy WIEHIB CBOiX KOMaH]
1 HaBiTb BUOOPIIIB, TOJITHKN BKHUBAIOTh 3aliMEH-
HUKH (We, my, our). TaKTUKY MO3UTHUBHOI OIIHKH
€KOHOMIYHOI MpOrpamMu KaHAWUIATH BUKOPUCTOBY-
I0Th, 1100 MEepeKOHaTH BHOOPIIIB Y TPAaBUILHOCTI
0avyeHHs! EKOHOMIYHOTO Kypcy KpaiHu. EkoHoMIUHI
TEPMiHH YacTO JOMOBHIOIOTH MO3UTHBHO 3a0apB-
JeHUMH O3Ha4eHHSMU. CTBOPEHHS IMIIKY e]ex-
TUBHOTO KEpIBHHMKA pPEaji30BaHO 3a JIOTIOMOTOO
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp TENEPIIHBOIO Yn MaliOyT-
HBOTO Yacy 3 BUKOPUCTAHHSIM 3aliMEHHHUKA MEPIIOi
ocobu onHuHU “/” abo MpHUCBITHOTO 3aiiMEHHHMKA
“my”, KOJMM TIOJNITUKHA OTOTOXHIOBAIHM cebe 3i
CBO€I0 KoMaHnow. KiHIEeBOIO MeTO 3acrocy-
BaHHS [IUX TaKTHK € CAMONPE3EHTAIlisl KaHIU/aTiB
Ha nocT npe3uaenra CLIA.

YIpoaoBxk Mepuoro mpe3uIeHTCHKOrO CTPOKY
anminicrpanis Jlonansaa Tpamma mnpoBoauia
JIOCHTDH YCHIIIHY €KOHOMIYHY IOJIITUKY. 3a iHiIli-
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aTHBU Mpe3uIeHTa OyJ10 3apOBaKEHO MOJATKOBY
pedopmy, sika Briepiie 3a octanHix 30 pokiB 3HaUHO
3HU3MJIA TIOJIATKOB1 CTaBKH /715 O13HECY, CIIPHUSIOYH
€KOHOMIYHOMY 3POCTAaHHIO KpaiHU Ta CTBOPCHHIO
HOBHX poOounx micub. CBOi TOCATHEHHS YHHHHHA
MPE3HUICHT aKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaB y 3BEPHEHHI
710 BUOOPIIIB:

We set a record last quarter on jobs. The job
numbers were, as you know, over 9 million jobs.
Thats a record in the history of our country. I think
we re going to have a GDP that s going to be mind
boggling (Trump, 2020e); My administration has
fought to deliver greater security, affordability,
fairness, economic stability to our Nation's seniors
(Trump, 2020f).

Curyaniss CyTT€BO 3MIiHWJIACS Ha TIOYATKy
nepeaBHOOpUOoi KaMmaHii y 3B’A3Ky 3 IMOIIUPEH-
HSM KOpPOHAaBipyCHOI iH(EKIli, BHACTIIOK SKOT
Oararo cepefHiX 1 MajuX MiANPUEMCTB TPHUITH-
HUJIM JTISUTBHICTH, 8 MIJTbHOHM aMEpUKAHIIIB BTpa-
THIM poOodi Miciia. He 3Bakaroum Ha 1€, y CBOIX
puctrynax [lonanbn Tpamm mnepekoHyBaB Ipoma-
JISTH, IO CUTYaIlisl B KpaiHi MOBHICTIO KOHTPOJIBO-
BaHa, MPOTHO3YIOUHU TOJAJIbIIE BiJIHOBICHHS €KO-
HoMmiku CIIA:

In the meantime, our economy is very good.
We're in a “super V”’ (Trump, 2020a); We re going
to have a great third quarter. And next year will
be one of the best economic years weve ever had
(Trump, 2020a); But now, I think next year is going
to be one of our best years economically (Trump,
2020b).

Exonomiuny Ttemarmky Jlomampx — Tpamn
AKTUBHO BUKOPHCTOBYBaB, II00 CTBOPUTH IMIIK
YCIIITHOTO KepMaHW4a JIep>KaBu. Y CBOIX MPOMO-
Bax BiH IMOCTIITHO HArOJIONIY€ HA OCOOUCTHX JIiep-
CHKHUX SKOCTSIX:

Under my leadership, next year will be one
of the greatest years in the history of our country
economically (Trump, 2020f); I’ve set records on
the stock market even during the pandemic. And
that doesn t happen by accident (Trump, 2020b).

ITonpu wHamaranHs ammiHicTpamnii JloHanbna
Tpamria TpuOOpKaTH HETaTUBHI HACTIAKWA BiJl
Covid-19, exoHOMiUHE CTaHOBHINE KpaiHH SK
1 6araTboX aMepHKaHI[IB 10 JHS BHOOpIB MOCTY-
MOBO roripuryBaiocs. Lle HeraTMBHO BIUTUHYJIO Ha
HOTO0 MOTOYHI PEUTHHTH 1, MOXKITUBO, CTAJIO OHIEI0
3 NMPUYUH TMOpPa3Ku Ha BHOOpax. AKTHUBHI Hama-
raHHs KaHaupaarta Bijx PecmyOmikaHchkoi mapTii
MEPEKOHATH BUOOPIIA B JTIEBOCTI CBOET CKOHOMIY-
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HOI mporpamMu Ha ()OHI MOTOYHUX TIOAIA HE MaJH
0COOJIMBOTIO YCIIIXY.

Jxo baiiieH Tex aKkTUBHO BUKOPHUCTOBYE TEMY
€KOHOMIKH, 100 CTBOPUTH BIIACHUIN MO3UTHBHHIA
IMIIDK. Y CBOIX NMpoOMOBax BiH MEPIOAMYHO Hara-
JIy€ TIpO YCHIITHUIA T0CBiA poOOTH B aaMiHICTpa-
uii bapaka O6amu y 4acu CKJIaJHUX EKOHOMIYHUX
BUIIPOOYBaHb:

Barack Obama and I stopped a depression in
2009. We took a bad economy and turned it around
(Biden, 2020d).

[lepexoHIMBO 3ByYHTh Y HOro MpoMOBax IUIaH
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY Kpainu. J[o baiineH He
MPOCTO J1a€ OMTUMICTUYHI MPOTHO3H, BiH ONEpPYE
Qpamu, MOCUIAETHCS HA aBTOPUTETHI JKepera,
HAroJIollye, 10 HOro mporpama rapaHTyBaTHMeE
JT00pOOYT TSl HE3aXUIICHNUX KaTeropiii TpOMaJIsH:

An independent analysis put out by Moody's
projects that my plan will create 18.6 million jobs —
7 million more jobs than the President’s economic
plan and $1 trillion more in economic growth than
the President s plan (Biden, 2020D).

biok eKOHOMIYHMX MHTaHb Y HOTO MPOMOBax
HamoBHEHUH (QaxkTamu, TUPpaMu, peaTbHUMU
NPOTO3UIISIMA [IIOI0 BUKOPUCTAHHS CYYaCHUMH
TiJIXO/1iB BUPOOHUIITBA Ta aJIbTEPHATHBHMX JKE-
pen eHeprii, ki, Ha AYMKYy TOJITHKA, HE JIHMIIE
JIOTIOMOXKYTh BI/ITIOBITHUM TaTy3siM BUPOOHHUIITBA,
ajyie He MaTUMYTh HETaTHMBHOTO BILUIMBY Ha HABKO-
JIMIIIHE CePeOBHUIIIE:

Transforming the American electricity sector
to produce power without carbon pollution will
be the greatest spur to job creation and economic
competitiveness in the 2I1st Century. Not to
mention the positive benefits to our health and our
environment (Biden, 2020f).

3amydeHHsT HOBITHIX TEXHOJOTIH KaHIUaAT
MOEHYE 3 TIOMITUKOI PO3BUTKY BITUM3HSIHOTO
BupoOHuNTBa. Cy4acHOI B TEXHOJOTTYHOMY
IUTaHI Ta TEPCHEKTUBHOIO B PO3pi3l CTUMYIIIO-
BaHHS E€KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY JEP’KaBU IOCTAE
i7Iess OHOBJICHHS YPSZIOBOTO aBTOMAPKY BITYM3HSI-
HUMH €JIEKTPOMOOIISIMHU:

The United States government  owns
and maintains an enormous fleet of vehicles,
and we 're going to convert those government fleets
to electric vehicles, made and sourced right here
in the United States of America (Biden, 2020¢).

Buacamii imimk [Ixo baiinen ¢opmye Ha
OCHOBI IMOJIITUKA E€KOHOMIYHOTO MaTpPiOoTU3MY
Ta 3 PO3PaxyHKOM Ha CepelHii Kiac i OiIHUX



AKTyanbHi TUTaHHs iHO3eMHO1 (inosnorii, Bum. 16, 2022

amepukaHiiB. JlocBimuenuit mista moOpe posy-
MI€TbCS Ha CYYaCHHX TEHJCHISX y Tally3i ajb-
TEpPHATUBHOI eHepreTuku. [lapanensHo 3 €KOHO-
MIYHUM J00pOOYTOM MOJITUK A0a€ MPO 3A0POB’ st
HaIlii Ta HABKOJIMIITHE CEPEeIOBUILE.

Kangunatn Ha mnoct mnpesugenra CHIA
AKTUBHO BHUKOPHCTOBYIOTH Y CBOIH pHTOpHI
cTparerito 300pakeHHs IMIIDKY MOJITUYHOTO
OTIOHEHTAa B HEraTUBHOMY CBITJIi, sIKa Ma€ Ha METI
MPUMEHIIUTH 3700yTKH CYyNEpHHUKA 3a MOCEpe-
HUITBOM TaKTHKU JUCKPENUTAlii EKOHOMIYHOL
MpOrpaMu ONMOHEHTA, KPUTHKU TEPCOHAIBHUX
1 mpodeciiiHNX SKOCTEH, 3acTepeKeHHsT BUOOP-
uiB. TakTuKy AMCKpenuTalii eKOHOMIYHOI TpOor-
pamMH OIOHEHTa TOJITHKH pealli3yloTh dYepes
OTOTOXKHEHHSI HETaTHBHOTO CTaHy EKOHOMIKH
3 JISUIBHICTIO CyNEepHUKA. 3BUHYBAYYIOUH OIHMH
OJTHOTO B MOTOYHUX YM MHUHYJIHMX MPOpPaxyHKax,
MOJIITUKM BXXHMBAIOTHh MpPI3BHILE OMOHEHTa abo
3aiiMEHHUK TPEThOi 0coOu OHUHM (/e), BUKOpHUC-
TOBYIOTh €KOHOMIUHY TEPMIHOJIOTIIO Y MTOEHAHHI
3 HETaTMBHO 3a0apBJICHUMH O3HAYCHHSIMH. AHa-
JIOT14HI 3aCO0M BUKOPUCTAHO 3 METOI JTUCKPEIH-
Tamii npodeciiHux 1 0coOuCTUX SKoCTeH Ha (OHI
HEBJAJINX EKOHOMIYHMX pIilIeHb. 3MallbOBYIOUH
3arpo3iuBi 00pa3u €KOHOMIYHOTO MalHOyTHBOTO
KpaiHu dYepe3 NO€JHAHHS EKOHOMIYHUX TepMi-
HIB 3 JICKCHYHUMH OJUHHIISIMH, 1110 MAlOTh HEra-
TUBHY CEMAaHTHKY IOJIITUKH 3aJISIKyBaJld BUOOP-
LiB Yy pa3i MiATPUMKH OMTOHEHTA.

[TepeObir Bubopuoi kammnanii 2020 poky cyrpo-
BO/DKYBaJIa HU3KA MOAIN, SKI CyTTEBO BILIMBAJIH
Ha EKOHOMIYHY CHTYyaIlifo B KpaiHi. JledimuT Top-
TiBEJIBHOTO OallaHCy BHACHIJOK Tapu(HOI BiltHH
3 Kutaem, cepis yparaHiB pa3oM 3 JIiICOBUMH
nokexkamu y mrari KamigopHhisi, kpax cepeHbporo
Ta MaJIoro Oi3HECY 1 SIK HACJIIOK 3pOCTaHHs PiBHS
0e3po0ITTs uepe3 MOUMPEHHS KOPOHABIPYCHOL
iH(eKIIiT cTamy CpaBKHIMA BUKJIMKAMH TSI YUH-
HOTO Ha TOW uac rnpe3ujieHTa. He3nparHicTh aaMi-
Hictpamii Jlonanpaa Tpamia cTpuMaTé 4eproBuit
€KOHOMIYHUI cHaj BMIUJIO BHUKOPUCTaB y CBOil
kamranii /[xo baiinen, kputukyroun npodeciitai
Ta JIJIEPChKIi SIKOCTI OTIOHEHTA:

Donald Trump took a good economy and drove
it into the ditch. Through his failure to get
COVID under control, his failure to pull together
the leaders in Congress, his failure to deliver real
relief for working people — has made our country's
economic situation so much worse than it had to
be (Biden, 2020d).
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OnHUM 3 KITIOYOBHX AaCIHEKTIB E€KOHOMIYHOT
nporpamu aaminictparii Jonaneaa Tpamma Gymo
30UIbIIeHHsT Tapu(iB Ha HHU3KY IMIIOPTOBAHUX
3 Kurato TOBapiB, sike 3pemITOI0 3aMiCTh 301Tb-
HICHHS pOOOYHX MICIh IPHU3BEIIO 0 TOPTOBEIBHOT
BiliHU Ta craxy BUpOoOHUITBA. HerarnuBHuil BIuuB
i€l MPakTUKW TOMITWIM HE JIUIIE EKCIEepPTH,
a 1 rad JIxo baiinena:

Even before President Trump’s failed response
to COVID-19 crashed our economy, his tariff war
with China had thrown American manufacturing
into a recession — it was already contracting in
2019 (Biden, 2020e).

Jitnme Jlonanpna Tpamma, #oro mojaTkoBa
pedopma, B yMOBax MOTIpIICHHS CUTYyallii BHa-
CITIJIOK JIOKJayHY, CITyTyBaJia MpeMETOM 3BHHYBa-
YEeHHs Y CUMIIATii 10 3aMOXKHOTO KJIaCy aMepHKaH-
I[iB Ta HEXTYBaHHs IHTEPECaMH HIDKYUX KJIACIB:

And now — with some 30 million Americans on
unemployment —you think the way to get America's
economy back on track is to give another gigantic
multi-billion dollar tax cut to the very wealthy
and lower their taxes to 15 % (Biden, 2020c).

Jlxo baiinen pgyxe KpPUTUYHO OIIHIOBaB
NOTOYHUH CTaH EKOHOMIKH, 3BHHYBAYYyIOUH
B IbOMY HENpOQECiiHICTh CBOTO OIOHEHTA
Ta Hee(PeKTUBHICTh HOTO EKOHOMIYHOI MPOTpaMHU.
Bin roctpo 3acymxyBaB Hepimydi aii JloHanbaa
Tpawmma B ymoBax Covid-19 ta BijicyTHiCTb TIpOT-
pamMH MIATPUMKH Mayoro Oi3Hecy, KPUTHKYBaB
HAQ/JIaHHS TOJATKOBUX TMpedepeHiiid BeITUKOMY
Oi3Hecy, HaraayBaB NpO HACHIiJKH MPOBAIHHOI
TOPriBeJbHOT BIHHU. Y (DOKYC KPUTHKH MONTITHKA
MOTpanuiIn He Jinie npodeciiini, a i 0coOUCTI
SIKOCT1 OTTIOHEHTA.

ToranbHa, HUNIIBHA W HEKOHCTPYKTHUBHA KpPH-
THKa OIOHEHTAa CTaja BHM3HAYAJIBHOI PHUCOIO
nepensubopyoi nporpamu Jlonanpaa Tpamma, He
3Ba)KAIOYM Ha Te, [0 caMe BiH MaB BIUIMBATH Ha
BHYTPIIIHIO MOJITUKY B HPE3UJEHTCHKIH pecily-
oOuitni, sikoro 3a neprkaBHUM ycTpoeMm € CIIIA. Kpu-
THUKa ekoHoMiuHoro rany Jlxo baiinena Hocuna
3araJbHUNA Xapakrep, i OpakyBallo apryMeH-
TiB, @ MOJAEKYAM W JIOTIKH, IPOTE YMHHUN Ha TOU
Yac Mpe3uIeHT HEBTOMHO KPUTHKYBaB MUHYIHMA
Ta MailOyTHIN HENMpaBWJILHUN €KOHOMIYHHUU KypC
CBOTO OTIIOHEHTA:

But if you look under President Obama
and Biden the income inequality was phenomenal.
It was... it was record setting (Trump, 2020b); Joe
Biden’s plan will delay the vaccine, postpone
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therapies, crash the economy, and shut down our
entire country (Trump, 2020c).

He maroum peanbHHX MiJICTaB JUIS KPUTHKH,
Jonanea TpaMi 4acTo MPOEKTye BUOOPISM TiMo-
TETHUYHY CHUTYaIlil0 — IEPEeMOTy CBOTO OIIOHEHTA,
B SIKilf eKOHOMIUHEe MaliOyTHE aMepUKAHIIIB BUIJIS-
Jla€ 3HAYHO TipIIe HiXK Ha MOMEHT BHOOPIB:

1 will tell you this, if Joe Biden ever got this
position — and thats a headwind on the stock
market — our stock market would be much higher if
it weren t for that. If Joe Biden ever got in, I think
you’d have a depression the likes of which we have
never seen in this country (Trump, 2020b).

YacTo KpuUTHKa 3 OOKYy YHMHHOTO MpPE3HICHTA
nepexoania B TaKTHKY 3allIKyBaHHS BHOOPIIIB.
XaOTUYHO MOETHYIOUH B ME¥KaX OTHOTO KOHTEKCTY
JICKCWYHI OJUHHUII, SIKI TPAIUIIIHHO Yy CBIOMOCTI
AMEPUKAHCHKUX TPOMASIH BUKJIMKAIOTH 3aHEIO-
KOEHHA 1 CTpaX, KaHAMJaT Oe3 3aliBUX aHAJIITHY-
HUX 3yCHJIb TPOCTO HamaraBCs acollilOBATH IIi
HeTaTWBHI SBUINA 3 MisJIBHICTIO CBOTO OTNOHEHTa
Ta Horo maprii:

Joe Biden and the Democrat Socialists will
kill your jobs, dismantle your police departments,
dissolve your borders, release criminal aliens,
raise your taxes, confiscate your guns, destroy
your suburbs, and drive God from the public
square (Trump, 2020d).

Hecyun noBHY BiANOBITAIBHICTE 332 CTaH Kpa-
iHM Ha MOMEHT BuOOpiB, JloHanea Tpamn 3Haxo-
JIMB CTMOCIO KPUTHUKYBATH CBOTO OTIOHEHTA 32 €KO-
HOMIYHI IPOBAJIU: YU TO 33 KOJMIIHIO JTiSUIbHICTD
Ha IOCTYy Bille MPE3UICHTa, YU TO 32 MaOyTHIO
MOTEHIIHHO HEBAANly MOJIITUKY. TeKCT 3BHHYBa-
YeHb TEPEeBaXHO HE MICTUB KOHCTPYKTHUBY YH
JIOKa3iB, BUIVISIAAB ajOTi4HO ¥ MaB Ha METI 3aiIs-
KaTh BHOOPIIIB <CKaXJIMBUM» MalOyTHIM €KOHO-
MIKH JIep’KaBH.

Crparerito HalxaroJpPKeHHs KOHTAaKTy 3 BHOOD-
neM kanaugatd Ha noct mpesungeHra CHIA Ha
BruOopax 2020 poky peaii3yBaid uyepe3 TaKTHKH
aresroBaHHA 10 0a30BUX EKOHOMIYHHMX I[IHHOC-
Tei, OOIISIHKYA KpaIluX €KOHOMIUHHMX IMEpPCIIeKTHB
1 MaHImysALiT e(eKTHUMU €KOHOMIYHUMH raciaMu.
bazoBi eKOHOMIYHI MPUHIMIK aMEPHKAHCHKOTO
CyCIIbCTBA TaKi K KOHKYPEHIIis, BUIbHE IiIIpPH-
€MHUIITBO, MiHIMaJIbHE PETYITIOBAaHHS EKOHOMIKH
3 00Ky JIepKaBH TOIIIO, YACTO OTOTOXKHIOIOTH 3 0a30-
BUMH JTIOJCBKUMH I[IHHOCTSIMH, JIEMOHCTPYIOUYH
PO3yMiHHS TOTPeO 1 CKJIAAHOT CUTYallii TpoMajsTH
Ta 3BEIMYYIOUH eKOHOMIYHY MOTYTHICTh CIIIA:
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This isn t about politics. It’s about saving lives.
It’s about getting back to our loved ones and our
friends. It’s about getting our economy back on
its feet (Biden, 2020a); With your support, we
will continue to bring back your jobs, cut your
taxes, cut regulations, support our police, support
our military, defend our borders, protect the 2nd
amendment, protect religious liberty, and ensure
more products are proudly stamped with the phrase
MADE IN THE USA! (Trump, 2020c); While
I am President, America will remain the world’s
number one energy producer — with Pennsylvania
workers leading the way (Trump, 2020d).

[Tounnaroun 3 kpu3u 2008 pokxy, eKOHOMiKa
Crnonyyenux IllTariB 3HaXOAWTHCS HE B HaWKpa-
IIOMYy CTaHi, TOMYy NMUTaHHA 100poOyTy Ui Ipo-
MaJSIH 3aJdImaiiocss aktyaiabHuM y 2020 porr,
0CO0JIMBO MiCIIs CePHO3HOTO MOTPSACIHHS — MOIIH-
peHHs KopoHaBipycHoOi iHQekIii. Pearyroun Ha
CYCIIJIBHUM 3amuT, TMONITUKH Big 000X TabopiB
HEBTOMHO OOIIISITM TIOKPAIUTH €KOHOMIYHE 3pOC-
TanHs, nogoiatd Covid-19, 301IBIIMTH KUIBKICTh
POOOYHX MICIIb 1 TOBEPHYTH KOJIHUIIHIO BEJIHY Kpa-
ini. CaMe 3 1i€I0 METOI0 aMEPHUKAHCHKI TOTITHKU
AKTHBHO BHUKOPHUCTOBYBAJIHM €KOHOMIYHY TEPMIiHO-
JIOTiI0 PI3HOTO PIBHSI CKJIATHOCTI pa3oM i3 0cobo-
BUMH 3aiiMEHHHKAMHU Ta KOHCTPYKIISIMH MaiOyT-
HBOT'O Yacy:

I will deal with the virus. I will deal with
the economic crisis. [ will work to bring equity
and opportunity to all (Biden, 2020d); We can
get this pandemic under control, so we can get
our economy working again for everyone (Biden,
2020b); If you vote for me, prosperity will surge,
normal life will fully resume, and next year will
be one of the greatest years in the history of our
country! (Trump, 2020d); So, together, we will
end this pandemic, we will rebuild our economy,
and we will ensure our seniors can live long, happy,
secure, and healthy lives with your grandchildren
and your children (Trump, 2020f).

Pozymitoun BaskJIMBICTh €KOHOMIYHOTO J100pO-
OyTy Ui CBOiX TPOMaJsH, MEpPeABHOOpYI IITAOH
BUTa/1yBajId e(eKTHI eKOHOMIuHI racna. B ymoBax
CKOpOYEHHS POOOYMX MICIb AaKTyalIbHHUMHU OysH
NUTaHHSA MiATPUMKH BITYM3HSHOTO BUPOOHUIITBA.
Jlonaroun 10 JIEKCHYHUX OJMHUIb HA TIO3HAYCHHS
BIJIMOBITHUX €KOHOMIYHUX SIBHIIT JIEKCeMy America
g1 American, KaHIUIATH aneioBaId 0 MOYyTTS
eKOHOMIYHOTO TmatpiotusMmy. [lman momo min-
TPUMKH aMepHUKaHChbKOro BUpoOHHITBA [0 baii-
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NieH Ha3uBae “Buy American plan” (Biden, 2020c¢),
a mporpamy nofoiaHHs HachiakiB nanaemii Covid-
19 ta BinHoBieHHs ekoHOoMiKH CLLA — “Build Back
Better plan” (Biden, 2020b) (The Biden economic
recovery plan for working families will build our
economy back better). Ilpoextyroun Temy BHpPOO-
HUITBA HAa MaiOyTHE aMEpPHKAHCHKOTO HapOY,
KOMaH/Ja IIOJITUKA, 3aMIHMBIIM cineMeHT USA
B CTaH/IAQpPTHOMY MapKyBaHHI KpaiHi BUPDOOHHUKA Ha
nekceMy America, 3anpoONIOHYBaJIa SICKPaBUH BHPa3
“Future is Made in America” (Biden, 2020e).
Komanna Jlonanpna Tpamma oOMeXHIIacs OIXHUM
BIYYHUM 1 SICKpaBUM TaciioMm — “America First’
(Trump, 2020g). I'acio Ge3nocepenHbO CTOCYETHCA
MpOrpaMH MEIUYHOTO CTpaxyBaHHs, HpOTe, Ode-
BUIHO, 110 111 c(hepa aMepUKaHCHKOTO CyCILIbCTBA
TICHO TIepEeIUIeTEeHa 1 CYTTEBO 3aJICKUTh BiJI €KOHO-
MIYHOI CUTYallii B JIeprKaBi.

Koncrpyroroun sickpasi racia ta (OKycyroun Ha
HHX YBary IUIIXOM ITOBTOPIB 1HOI B MeXaX OIHOTO
I TOTO K MIKPOKOHTEKCTY, TIOJIITUKH HaMararoThCs
BIUIMHYTH Ha CBLIOMICTH BHOOpLIB. €MHI, ceMaH-
THUYHO PO3MHTI Ta HANIOBHEHHI aJIFO31IMH Ha 0a30Bi
LIHHOCTI aMEpPUKAHCHKOTO CYCHLJIbCTBA BHUCIOBH
HaJalo0Th MporpaMaM €KOHOMIYHOTO PO3BHTKY KaH-
JINJIATIB 3MICTOBHOCTI Ta €(DEKTHOCTI, JOTIOMararun
JOCSITHYTH 3aITAaHOBAHOT KOMYHIKAaTHBHOI METH.

BucHOBKH i mepcHeKTHBM MOAAJIBIIHX
AOCTiTzKeHb. AHaT3 €KOHOMIYHOT TepMIiHOJIOTII,
BUKOPHCTAHOI KaHAUJATaMH Ha MOCT MPE3UICHTA
CIIIA y 2020 porti y TeKCTax MepeaBuoOpInx mpo-
MOB IPOJIEMOHCTPYBAB, 1[0 33 YMOBH PETEIbHOL
Ta BMUJIOI opraHi3aiii I1i OMWHUII MalTh Iparma-
TUYHUH MOTEHIiaJI 1 CIIyTYIOTh peatizalii KOMyHi-
KaTUBHUX HaMipiB MOBIIiB. BUOKpemsieH1 Ha OCHOBI
CIUIBHUX O3HAK Ta 00’€KTy BIUIUBY, KOMYHiKa-
THBHI CTparerii 1 TAKTUKU B PO3Pi3i EKOHOMIYHOTO
OJIOKYy TUTaHb MEPEIBUOOPUUX MPOrpaM CIPHUSITH

JOCATHEHHIO MOCTABJICHUX IIIeH. AKTyali3yro4n
y CBOi{ pUTOPHIII BiAMOBIIHI €EKOHOMIYHI TUTAHHS
Ta OTOTOXKHIOIOYM iX 3 JISUTBHICTIO ONOHEHTa YH
CBOEIO BIIACHOIO, TIOJITUKYA HaMarajiucs CTBOPUTH
XOPOIIHHA IMIJK cO01, TUCKPETUTYBATH OTIOHEHTA
YU CrI0/100aTHCST BUOOPIISIM.

BukopHcTOBYIOUM €KOHOMIYHI TEPMIHH y BiJI-
MOBITHMX KOHTEKCTaX, O3HAYYIOUH 1X OAMHHUISIMH
3 TIO3UTHUBHMM a00 HETaTUBHUM KOHOTAaTUBHHUM
3HAUEHHSIM, KaHIWAATH PO3LIMPIOBAINA CEMaH-
TUKY IIUX TEPMiHIB, HAJIAIOUM SIBUINAM, SIKI BOHU
MO3HAYar0Th, BIAMOBIIHOTO €MOLIWHOTO 3abapB-
nenHs. OTOTOXHIOIOYH MMO3UTHBHI SBUINA 3 Biac-
HOIO 0C00010, MOJIITUKN HaMarajucs MiJIKpeCcIuTH
CBili piBEHb CKCIIEPTHOCTI B MK ramy3i. Acorri-
IOI0YM HETaTHBHI SBUIIA B €KOHOMIIl 3 0CO00I0
CBOTO OIIOHEHTa, HaMarajiucs ITUCKPEAUTYBaTH
JOCATHEHHS KOHKYpeHTa. Amenowud 10 0a3o-
BUX EKOHOMIYHUX IIIHHOCTEH aMEepUKaHCHKOTO
CYCIIIJILCTBA Ta OOIIMIOYM MOKPALIUTH J00pOOyT
rpomansiH, JIxo baiinen 1 Jlonansn Tpamm Hama-
rajgucs crojo0arucs BUOOPIISM 1, B TaKHUi crocio,
3apy4YUTHCS IXHBOKO IMIITPUMKOIO Y JICHb BHOOPIB.

Cayryroun 0a30BUM iHCTPYMEHTOM y OOpOTHOH
3a BN 1y, Cy4aCHUH TMOJITUYHUI TUCKYPC OXOTLTIOE
0araro BaKJIMBHUX JIIHTBICTUYHUX Ta EKCTPAaJIiHT-
BICTHYHHMX acCIICKTiB, 30aJlaHCOBaHE 1 TpaMOTHE
HOETHAHHS SIKMX MOXKe 3a0€3M1eUUTH YCIIiX B KOMY-
HIKaTUBHIN AisUTBHOCTI. BpaxoByroun Ba)IUBICThH
E€KOHOMIYHOT CKJIQJIOBOT SIK B KHUTTI aMEpPUKaHIIIB,
Tax i B epeBUOOPUii pUTOPHII TIOJITHKIB, TOCITI-
JOKEHHsT (DYHKIIFOBaHHSI €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIT
B MeKax MepeBHOOPIOro AUCKypCy HaOyBae HOBUX
o0puciB. AHaJII3 MPAarMaTUYHOTO TMOTEHIIATY LUX
OJIMHWIIb B PYCIi CTpaTeryBaHHsS KOMYHIKaTHBHOI
JISUTBHOCTI TIOJIITHKIB, 3 YPaxyBaHHAM KOHTEKCTY,
ayauTopii Ta HaMIpiB aJapecaHTa, Mae CyTTEBHM
HOTEHI1aJ y TUIaHI MOJAIbIINX HAyKOBUX PO3BIIOK.
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TPEHJIU Y BUBYEHHI IHO3EMHHX MOB B ENIOXY HAHIEMII

Cmamms cmocyemvcst OCMAaHHIX MeHOeHYIll Y GUEUEHH] THO3eMHUX MO8 8 enoxy c8imosoi nandemii XXI cmonimms.
IHO3emMHa Mo8a € cK1A008010 NPOQECiiHOT Kytbmypu ma KoMnemenmuocmi gaxisys 0yov-axoi cepu 6 ymosax cyuac-
HOI' enobanizayii. 3HaHHs THO3EMHUX MO8 00noMazae CmyOeHmam 3aKiadie euwoi oceimu OnudicHe NOZHAUOMUMUCS
3 QOCSCHEHHAMU THWUX KPAiH ma Hapoois, a MAKOC epeKmuHO SUKOPUCAMU HABUYKY 2080PIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO
Y Marbymuii npoecitiniti OiaIbHOCME HA MIDCHAPOOHOMY PIGHI 015l 6CMAHOGIEHHS 0iN0suxX Konmaxmie. Mema docii-
OJICEHHS — BUBHAUUMU OCTAHHI MPEeHOU Y 6UBYEHHT THO3EMHUX MO8 CIYyOeHmamu 3axk1adie euwoi oceimu. Q6 ’exm docii-
OJHCEHHA — MEHOCHYIT Y BUBUEHHI THO3EMHUX MO8, W0 € XAPAKMEPHUMU Ol 3aKAA0I8 GUUIOT OCBIMU 8 enoXy C8imogoi
naunoemii. Memoou 0ocniodcenHs: ananis, cucmemamu3ayis, NOPIBHAHHA, ONUCOBUL, (PYHKYIOHANbHUL, KOHCIMPYKIMUGHUIL
ma memod nepexaady. [lpaxmuunuii 0ocsio 6 ymosax ceimosozo kapanmury uepes Covid-19 ma demanvruil meopemuuy-
HUll AHAI3 OCMAHHIX HAYKOBUX Npayb V chepi oceimu 0036016 SUOLTUMU OCHOGHI MPEHOU Y BUGHEHHI IHO3EMHUX MOB:
WmMyYHUU iHmenekm, M’ SKi HABUYKU, 8IPMYAIbHA PealbHICMb, 3MillaHe HagUaHHs, edblomelinmenm. LLImyunutl inme-
JIeKM Y GUBYEHHI IHO3EMHUX MO8 BUKOHVE (DYHKYIL: NepCoHAni3ayis, GUMIPIOBAHHS NPOSPECY HABUAHHS, MOMUBAYIS, 1e2Ka
inmeepayis. @opmyeanns “soft skills” € HeoOXiOHOW CK1A006010 eheKMUBHO20 0B0NO0THHS THO3EMHUMU MOBAMU Yepe3
BUKOPUCTNAHHS THMEPAKMUBHUX MemOoOi8 Ma PISHOMAHIMHUX POPM poOOMU (8 NApax, Manux i eNUKUX SPYNAX, THOUBI-
dyanvna poboma). 3acmocysanns VR mexnonocii nepedbavac nepesacu: HAOUHICMb, Oe3nexa, Oe3nocepeoms yuacmo,
Gorycyeanns. Imiuiane HAGYAHHS € 0COOTUBO ePEeKMUBHUM Y GUBHEHHI IHO3EMHUX MO8, OCKLIbKU BOHO 3abe3neyye sapia-
MUBHICMb HAGUAHHS | 8PAX08YE THOUBIOYATbHI nOMpedu cmyoeHmie uepes NOEOHAHHS OHAAUH Mma 0hatii hopm HasuaH-
Ha. Eovtometinmenm y aueyenHi iHo3eMHUX MO8 — ye YPaxy8aHHs NCUXON0IYHUX NOmped cmyoenmie uepe3 mpaouyiini
Ul eIeKMPOHHI KHU2U, MY3UKY, (itbMu, 0ceimui iepu, Komn 1omepHi ma 8ideoiepu, e1eKmpoHHI MpeHaxcepy, eHYuKione-
0ii, 8e0-kgecmu, 6iki ma onocu. /[na eghekmusHoeo ONaHy8anHs HABUYOK 2080PIHHS, NUCOMA, YUMAHHA MA AYOTH08AHHS
3 MOBU, SIKY BUBYAEMO, € HEOOXIOHUM NOCMILIHe BPAXY8ANHS HOBIMHIX MEHOEHYIll 8 OCBIMHbLOMY 2100ANI3AYIIHOMY NPOC-
mopi. Ilepcnexmusa nodanvuiux 0ociodicens nepeddavac 0emanbHull aHali3 MeopemuyHUX OCHO8 CY4ACHUX MeHOeHYIl
ma onuc ix npaKmuyHo20 3aCMOoCy8anHs 8 ONAHYBANHI KOHKPEMHOI IHO3eMHOI MOBU, 30KpeMd, AH2TItICbKOL.

Kniwouosi cnosa: inozemna mosa, wimyunuil inmenekm, m sKi HAGUUKY, GipMYATibHA PealbHICb, 3MIUAHEe HABYAHMHS,
eovlometiHMeHm.
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PANDEMIC ERA TRENDS IN THE STUDY OF FOREIGN LANGUAGES

The article deals with the latest trends in the study of foreign languages in the era of global pandemic. A foreign
language is a component of the professional culture and competence of a specialist in any field of modern globalization.
Knowledge of foreign languages helps students to get acquainted with the achievements of other countries and peoples,
as well as effectively use foreign language skills in future professional activities at the international level to establish
business contacts. The research purpose is to identify the latest trends in the study of foreign languages for students
of higher education institutions. The research object is the trends in the study of foreign languages in the era
of the global pandemic. Research methods: analysis, systematization, comparison, descriptive, functional, constructive
and translation. Practical experience in the context of global quarantine through Covid-19 and a detailed theoretical
analysis of recent scientific works has identified main trends in the study of foreign languages: artificial intelligence,
soft skills, virtual reality, blended learning, and edutainment. Artificial intelligence performs the following functions:
personalization, measurement of learning progress, motivation, and soft integration. The soft skills are necessary in
effective study of foreign languages with interactive methods and various forms of work (in pairs, small and large groups,
individual work). The VR technologies provide clarity, security, direct participation, and focusing. Blended learning is
particularly effective in learning foreign languages because it provides variability and takes into account the individual
students needs through a combination of online and offline learning. Edutainment requires considering the psychological
students needs through traditional and electronic books, music, movies, educational games, computer and video games,
electronic simulators, encyclopedias, web quests, wikis and blogs. To effectively master skills of speaking, writing, reading
and listening in a foreign language, it is necessary to constantly consider the latest trends in the educational globalization
era. The prospect of further research provides a detailed analysis about the theoretical foundations of modern trends
and a description of their practical application in mastering a particular foreign language, in particular, English.

Key words: foreign language, artificial intelligence, soft skills, virtual reality, blended learning, edutainment.

AkTyanbHicTh mpoOaemu. Jloctyn no sikic-  Oyap-sikoi chepu B yMOBaX cydacHoOi mroodaizartii.
HOI OCBITM B €IOXy TNaHAeMii OCTaHHIX pPOKiB  3HAHHA IHO3EMHHUX MOB JOIIOMAra€ CTyICHTaM
3QJIMIIAETHCS OCOOJIMBO aKTyalbHUM, aJ/DKE JUJIs  3aKJIaJliB BUIOI OCBITH OJNVIKYEC TO3HAHOMHTHCS
yCiX TpOMaJsiH, HE3aJeKHO BiJ BiKYy, € )KHUTTEBO 3 JOCATHEHHSIMHM IHIIMX KpaiH Ta HAPOIIB, a TAKOXK
HEOOXiTHUM 37100yTT 3HaHb Ta HABUYOK HAa BUCO-  €()EKTUBHO BUKOPUCTATH HABUYKU FOBOPIHHSA 1HO-
KoMy piBHI. BosoiHHS iHO3€MHIUMH MOBaMHU — IIe  3€MHOIO MOBOIO y MaiOyTHii npodeciiHiil misiThb-
3amopyka ycrixy B cydacHOMy cBiTi. JltomuHa,  HOCTI Ha MiKHAPOJAHOMY PiBHI JJIT BCTAHOBJICHHS
sIKa BOJIOJIIE MOBAaMHM 1HIIMX HApOiB, — IIe PO3BU-  JUIOBHUX KOHTAKTIB.

HEHa OCOOHCTICTh Y 4YacH €KOHOMIYHOTO PO3BH- AHai3 OCTaHHIX JociaiTKeHb i my0Jika-
TKYy JIFOJCTBA. [HO3eMHa MOBa € CKJIAQJIOBOIO Mpo-  Wiil. Benmka KiTbKiCTh BITYU3HSHUX JTOCITITHUKIB
(eciiiHol KyJabTypu Ta KOMIIETEHTHOCTI (axiBLsi  BHUBYAIOTH MUTAHHS, IO CTOCYIOTHCS (hOPMYyBaHHS
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IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHIIIi CTy-
nentiB: O. beskoposaiina, E. bibdikosa, JI. Bikro-
poa, C. Kozak, 3. KopHeBa, A. MapTHHIOK,
JI. Mopo3s, 1. OnydpieBa, 1. Cekper, O. Tap-
Hononbebkuii, O. Tunkamok, B. Tymuenko,
0. fmenko Ta iHIII; MITYYHOTO IHTEJEKTY:
M. Kapuescwkuii, FO. Hikonbcpknid, B. [Taciunuk,
1O. llep6una, P. Credanuyk, /. ITo3oBa Ta inmi;
3aCTOCYBAaHHSI TEXHOJIOTIM IITyYHOTO IHTENEKTY
B ocBiTHhOMY mipoueci: B. ['punummn, H. ['abpy-
ceBa, A. llleBuenko, I. Annpouryk ta iHmii; ¢op-
MyBaHHA M’sKHX HaBH4OK: A. besyc, I. I'eBiny,
K. Kosanb, 0. ®enopona, 1. demynosa Ta iHImi;
XapakTepHi 03HAKU €BIOTEHHMEHTY SIK OCBITHBOT
texnouorii /1. Bapuenko, O. /IpsueHko, A. ensi,
C. bypcoga Ta inmri. OqHak aHaji3 OCTaHHIX TPeH-
JiB y BHBYCHHI iHO3eMHHX MOB B emnoxy Covid-
19 3anumaeTbcs MaJOBHUBYEHOIO, IO 3YMOBIIOE
aKTyaJIbHICTh HAILIOTO JIOCIIIPKEHHS.

Merta pociailzkeHHS — BH3HAYUTH OCTaHHI
TPEHIH y BHBYEHHI 1HO3EMHHX MOB CTyACHTaMH
3aKnaaiB BUIIOI OCBITH. OO’€KT HOCHIIKEHHS —
TEHJICHIIIT Y BUBYCHHI IHO3EMHHX MOB, 110 € XapaK-
TEPHUMH JUIs 3aKJIAJIB BUILOI OCBITH B €IIOXY CBI-
TOBOI maHaeMii. [IpenMeT mociiHKeHHST — PoIIecC
OTaHyBaHHs 1HO3€MHOI MOBH CTYJCHTaMH 3aKJia-
niB Bumoi ocsitn y 2020-2022 pokax. Meroau
JOCITI/DKEHHS: aHalli3, CUCTeMaTru3allis, TMOpiB-
HSHHSA, ONMHUCOBHM, (DYHKIIOHAJBHHUN, KOHCTPYK-
TUBHHM Ta METOJ MIEpEKIIaIYy.

BukJjan ocHOBHOro marepiaay aocii-
AaeHHs1. OBOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO CTY-
IEHTaMH 3aKjagiB BHINOI OCBITH SK 3aco00M
MDKHApPOIHOTO CIIIJIKYBaHHS MOXJIMBE 32 YMOB,
Kl CHPUATUMYTH €(PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO
HaBUAJbHOIO Marepially 1 BIJINOBIAATUMYTH
norpedaM MiXHAPOTHOTO CIIJIKYBaHHS.

Ham npaktuyHuii 10CBig B yMOBaxX CBITOBOTO
kapanTtuny udepe3 Covid-19 ta nmeranbHMIA Teope-
TUYHUN aHaJi3 OCTaHHIX HAyKOBHX Mpalb y cdepi
OCBITH JIO3BOJIUB BHIUIUTH OCHOBHI TpEHIH
y BUBYEHHI IHO3EMHHUX MOB:

I. WlIryunwmii inTenekt (Artificial Inelegance).

HITy4Huit iHTENEKT — 1€ CYKYIHICTh aBTOMa-
TUYHHUX METOJIIB 1 3aCO0IB IIIJIECIIPIMOBAHO] Tepe-
poOku iHpopMarlii (3HaHb) BIAMOBIIHO 0 HAOY-
TOTO B TIpOICCi HAaBYaHHS W ajanTarlii J0CBiITy
IpU O3B’ 3aHHI BCUIIKUX 1HTENEKTYaIbHHUX 3a/1a4
(Ammonsewknii, 2011).

Cepen  OCHIHUKIB IITYYHOTO IHTENIEKTY
NPUUHATO PO3PI3HATH JBa HOTO THUIHM — CIAOKHIA
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ta cwibHui. [lepmmii mepemnbadae MOXKIUBICTH
BUKOHAHHS JIMIIE BY3bKOTO IMIEPETIKYy 3aBlaHb.
[TpuknanamMu Takux CHCTEM € MOOITbHI JONATKH
Uit ronocoBoro ympasiiHHsS Google Assistant,
Auica ta Siri, K1 JO3BOJISIIOTE BiJgaBaTy roJI0COBI
KOMaH/H OTNepaliiHii CUCTEMI 1 OTpUMYBaTH 3pO-
3yMiJTy BiJIIIOBib, TOOTO IIi JOMATKH BUKOHYIOTH
neBHUH nepenik QyHkuii. Ha npotusary npomy,
CWIBHUN INTYYHUH IHTEJICKT 3JaTHUH BUKOHY-
BaTH Oy/Ib-sIKE JIFOICHKE 3aBIaHHsI, IPOTE MOAI0HOT
CHCTEMH IITYYHOTO IHTEJIEKTY IIe HE CTBOPEHO,
ajie 3/1MCHIOIOTHCS pO3POOKH B I[bOMY HAlpsIMKY
(ITopoxosa, 2019).

V3araJbHIOIOYH JOCBiA K 3aKOPAOHHUX, TaK
1 BITYM3HSHUX JOCJIJIHHUKIB, HAyKOBIlI BHOKpEM-
JIOIOTh TaKl HANpsIMH 3aCTOCYBaHHS INTYYHOTO
IHTEJICKTY B OCBITI: OI[IHIOBaHHS 3HaHb 3/]00yBayiB
OCBITH, aKTyajli3alis 3HaHb 37100yBauiB OCBITH,
OLIIHIOBAaHHS JISJIBHOCTI Tenmarora, JOIOMOTra
y4aCHUKaM OCBITHBOTO MPOIIECY BiJ BIpTyaIbHOTO
MOMIYHUKA, TICPCOHAJI3AIlIS Ta 1HAMWBITyalTi3alis
OCBITHBOTO NPOLIECY, alanTUBHE HaBuaHHs (BikTo-
poBa, 2021).

MOXTUBICT CAMOCTITHOTO BUBYEHHS 1HO3EM-
HOi MOBHM 32 JONOMOTOI0 IITyYHOTO IHTEJIEKTY,
0COOJIMBICTIO SIKOTO € 3/1aTHICTh BUPILITYBATH CI1a00
CTPYKTYPOBaHi i morano (opmMaiizoBaHi 3aBIaHHS,
B KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTISX € IIKABOIO SIK JUIS
BUKJIaJa4a, TaK 1 a7 3700yBada OCBiTH. Y TOrO,
XTO HABYAETHCS, PO3IIMPIOETHCS HAOIp 3aco0iB,
0 JCMOHCTPYE BEIUKY C€(QCKTHUBHICTh, Ha Bil-
MiHY BiJl TpaJWLIHHUX METOMAIB HABYaHHS 1HO-
3eMHOi MOBH, TPOLEC HABYaHHS BiIOyBA€THCS
IiKaBiIle 1 MPOAYKTUBHIIIE, KPIM IIbOTO, INTYYHHHA
IHTEJIeKT Ja€ 3MOTy BUKJIaJa4eBi OLIIHUTH POTpec
3700yBa4a OCBITH ¥ IIBHIKO CKOPEryBaTh Kypc
fioro HaB4aHHS 3a MOTpedu. binpmr Toro, mryy-
HUM 1HTENEKT Ja€ 3MOI'y OLIHUTH piBE€Hb 3HAHb
MaiOyTHBOTO 3700yBaya OCBITH III€ HA €TaIli HoTro
peectparii Ha Tutardopmi 1 migiOpaTH HAHOUIBII
pe3ynbTaTUBHHUN (pOopMaT HOro HaBYaHHS caMme Ha
noyatkoBomy eramni (BikToposa, 2021, c. 168).

BBaxxaemo, 110 IITYYHHUI 1HTENEKT Y BUBYCHHI
1HO3eMHMX MOB BHUKOHYE HACTyMHI (QyHKIIIi:
1. TIlepconamizamisi. lle BHKOHaHHS 3aBIaHb
y BJIIACHOMY TEMITi Ta 3a Pi3HOIO CKJIQ/IHICTIO; aHa-
73 JaHWX CTyJEHTa 1 3ICTaBJICHHS iX 3 TMapame-
TpamH iHIIKX CTyIeHTIB. YnM Oinblle 1aHuX nepe-
nae mpo cede KopucTyBad Mepexi [HTepHeTy, THM
O1JIBIII TIEpCOHANI30BaHUM Oy/ie 3MICT HaBYaJIbHOI
nporpamu. 2. BuMiproBaHHSI Iporpecy HaBYaHHS.
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[le MOXUTHBICTB YITKO BiZICTEKYBATH IPOTPEC CTY-
JICHTa 3 PO3BUTKY HABHYOK ayIFOBAaHHS, YUTAHHS,
MUChbMa Ta BUMOBH. 3. MoTuBariis, mo nepeadayae
BHUBYCHHS 1HO3€MHOi MOBH 3 NPAKTUYHOI TOYKH
30py, /i€ pe3yibTaT YiTKO MPOCTEXYEThCS 3 Iep-
IIOr0 BUKOHAHHs 3aBIaHHs. He Bapro 3a0yBatu
1 o ITPOBI €JIEMEHTH, 1110 HAJUXAIOTh CTYICHTIB
B OIIaHyBaHHI 1HO3€MHOIO0 MOBOIO Y JJOBTOCTPOKO-
Biif mepcriektuBi. 4. Jlerka inTerparis. MaiOyTHe
LITYYHOT'O IHTEJIEKTY y c(hepi OCBITH 3a KACTOMI30-
BaHMMH IPOJYKTAMHU.

IcHye BenMye3Ha KUIBKICTh MporpaMm (HampuK-
nan, Duolingo, Mondly, FluentU) Ha puHKY chO-
TOJIHI, IO JOIOMArarTh Yy PO3BUTKY KOMYHiKa-
THUBHUX HABUYOK 1HO3EMHOIO MOBOIO, TIPOTE BapTO
ram’ITaTy PO MOJIITUKY KOH(IIEHIIIHHOCTI TaHUX.

II. “Soft” HaBuukwy.

JlepxaBHa HamioHanpHa mporpama «OcBita.
Vkpaina XXI cT.» BU3HaYae HEOOXITHICTh JAOCAT-
HEHHs SKICHO HOBOTO PIBHS Y BHBYEHHI 1HO3EM-
HUX MOB, 110 nepeadadae (GopMyBaHHS TaK 3BaHUX
M’SKHMX HaBUYOK. Y TIPOIieCci BUBUCHHS iHO3EMHOI
MOBH CTYICHTH HE TUIbKH MAalOTh MOXIIUBICTb
O3HAWOMHUTHCS 3 IHIIOMOBHOI KYJIBTYpPOI, CTH-
JIeM JKUTTSI, a i BiIOyBa€ThCS PO3BUTOK MHUCJICHHS,
PO3LIMPEHHS  CBITOIISAY, CAMOBIOCKOHAJICHHS
Ta PO3KPUTTS TBOpYOro mnoreHmiany (/lepxaBHa
HarioHanpHa nporpama «Ocsita», 1993).

[Moninsiemo norsiau . KopHromr momo kiacu-
¢ikanii “soft skills”: mepconanpHi (0coOucTiCHI)
Ta IHTEpIEpPCOHAIbHI (MIXKOCOOUCTICHI) M’sKi
HaBu4ku. Jlo Kareropii mepcoOHAJIBHUX M’ SIKUX
HaBUYOK HaJIeXaTh CaMOOpraHizauis ¥ camomo-
TUBAIls (MMOE€THAHHS MMO3UTUBHOTO CTABJIEHHS [0
po0oUMX 1 aKaJeMiYHUX 3aBIaHb 13 iHIIIATUBHICTIO
HaTOJIETJIMBO MPAIIOBATH 32 BIACHUM Oa’kaHHSIM);
3MATHICTh MIIXOAUTH IO BHUPIIICHHS MpoOiieM i3
XOJIOJTHOIO TOJIOBOIO M 3HAXOIWTH DIllIEHHs, HaW-
ORI BUT1THE B KOXKHIH KOHKPETHIN CUTYaIlil; BiJIl-
MOBIAANIBHICTR; PIIIyYicTh (10 epeadadae 3Baxke-
HUH TAXI7 1 IepCIIeKTUBHE MUCIICHHS B IPUAHSATTI
pillieHb); 30aTHICTH TMpAIfoBaTU B CTPECOBUX
CUTYyaIlisIX 1 BMiIHHS T'PaMOTHO PO3IMOIUISITH Yac,
3MYIIYIOYM HOTO TMpaioBaTu Ha cede; THYYKICTh
(amanTUBHICTH, 3[ATHICTH 0 HABYAHHS, BiJIKpH-
TICTh HOBOMY) ToOIIO. /{0 rpymnu iHTEeprepcoHab-
HUX HaJeKaTh HABUYKH CIUIKyBaHHS; eMOLIHHIHA
IHTEJIeKT; 3AaTHICTh eMIIaTyBaTH; BMiHHS BHCIIOB-
JIIOBATHCS 1 OyTH 3pO3yMUJIMM; YMIHHS YyTH, a HE
MPOCTO CITyXaTH; JAEPCHKI SIKOCTI (HE CTUIBKHU K
3MATHICTh KEPYyBaTH, CKUIbKH SK YMIHHS MYApO
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MOTHUBYBAaTH IHIINX); CIIPOMOXKHICTb IPALIOBATH
B KOMaHJi; BMIHHS OyTH NEPEKOHJIMBHUM 1 BILIH-
BOBUM TIIiJ] 4aC BUCTYIIIB, JUCKYCIH 1 IEperoBOpiB,
BIYMJIUBO IIYKAIOUW PIlICHHS, 110 33JI0BOJILHUTH
yCl CTOPOHM; 3MaTHICTh JOCATaTH TOPO3YMIiHHS
3 otouytounmu Toto (Koparom, 2020).

Baaxaemo, mo “soft skills” € He0OX1IHOO CKIa-
JIOBOIO ¢(hEKTHMBHOTO OBOJIOMIHHS 1HO3EMHUMU
moBamu. lle Moxe BinmOyBaTucsi uepe3 BHKOPHC-
TaHHS IHTEPAKTHMBHUX METOMAIB KOOTIEPOBAHOTO,
KOJIGKTUBHO-TPYIIOBOTO HABUAHHS Ta CHUTYaTHB-
HOTO MOJIETIIOBAaHHS; Pi3HOMaHITHI popmu poboTH
(B mapax, MaJIMX 1 BEIMKUX TPyTax, IHAWBIIyaIbHA
po6ora. [lapHa ¥ rpynoBa poboTa crpusie po3Bu-
TKOBI HE TIIbKM HU3KH KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK,
ajie i CTUMYITIOE PO3BUTOK €MOLIIMHOTO 1HTEJIEKTY,
aJpKe, CBIJJOMO CIIOCTEpIraroyd 3a TOBEIIHKOIO
H eMOIisIMH 1HIIHUX, CTYAEHTH CTalTh IPamoT-
HIIIMMH, TTOYMHAIOTh Kpalle PO3PI3HATH €MOIIii,
NPaBWIBHO iX TJIyMauyuTH, BIATMOBITHO Ha HUX
pearyBatu i BHOYIOBYBaTH KOMYHIKAIlil0 BiIO-
BIZTHO JI0 eMOIliiiHOro cTaHy naprtHepa. IHauBiny-
anbHa poOOTa CHpHsiE€ PO3BUTKOBI MEPCOHAIBHUX
HACKpPI3HUX HAaBUYOK (BIAMOBIJAIIBHOCTI, OpraHi-
30BaHOCTi, KPEaTWBHOCTI, IUPPOBOI i Memiarpa-
motHOoCTi Tomio) (Koparomr, 2020). B ymoBax cbo-
rozgeHHs “soft skills” — 11e 0CHOBa KOHKYPEHTHOTO
¢axiBIis, 110 BOJIOJII€ IHO3EMHIMH MOBaMH B YMO-
Bax Koyabopartii.

III. BipryanbHa peanbHICTb.

BipryanmpHa peanbHicTh (aHmi. Virtual reality,
VR, mty4Ha peaibHiCTh) — CTBOPEHUHN TEXHIYHUMHU
3aco0amMH CBIT, SIKUM TIEPENAEThCs JIFOMUHI Yepe3
Horo BIAUYTTA: 3ip, ClIyX, JOTHMK 1 iHmi. Bipry-
aJIbHA PEANTbHICTD IMITYE SIK BIUTUB, TaK 1 peaKilii Ha
BIUTUB. [[Jis1 CTBOPEHHS MEPEKOHIMBOTO KOMILICKCY
BIZIYYTTIB PeajbHOCTI KOMIT FOTEPHUI CHHTE3 BIac-
TUBOCTEH 1 peakiiii BIpTyaabHOI peasbHOCTI IPOBO-
JUTHCS B peasibHOMY vaci (Apecrtos, 2018).

OcnoBHa ocoOnuBicTh VR-Mozeneil — 1ie cTBo-
pIOBaHa /ISl KOPUCTyBa4a LIIO3is HOTO MpUCYT-
HOCTI B MOJICJIbOBAaHOMY KOMIT FOTEPHOMY Cepeio-
BUIIII SIKE HA3UBAIOTH IUCTAHITIITHOO MPUCYTHICTIO.
BimgyTTs aucTaHmiiHOI MPUCYTHOCTI HANOLIBII
3aJIeKUTh BiJl TOTO, HACKUIBKH PEATICTUYHO BiJ-
TBOPIOIOTHCSI PYXH 1 HACKUIBKM TEPEKOHINBO
VR-Monenb pearye mpu B3aeMOjii 3 KOPUCTYBa-
yeM. 30Kpema, IpU BiJMOBIIHINA TeXHIUHIN 3a0e3-
MIEYSHOCTI MOZIeTIb MOXKE aJIeKBaTHO pearyBaTH Ha
MOBOPOT TOJIOBU 1 HaBiTh pyx odert (KmmmHIOK,
2018, c. 207). TexHoJjoris BipTyaJdbHOI peaib-
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HOCTI — II6 MOMKJIMBOCTI CTBOPEHHSI BHCOKOSIKiC-
HHUX 3ac00iB cTepeo300paxkeHb, 3D eleKTpOHHUX
OCBITHIX pecypciB, pe3eHTaliiHuX Ta iH(pOopMa-
IMHUX MaTepialliB.

SckpaBum npukiIagoM VR ChOTOIHI € 10AaToK
GoogleExpeditions — 11e mogOpoX B Oy/Ib-5KY TOUKY
3emiti, HE BUXOISMYM 3 ayIUTOpii, HE3BUYHE MOE-
HaHHS peaslbHOI €KCKypcii 3 BIPTyaJbHUM CBITOM
B (hopMaTi HaBUaHHSI y BIpTyasIbHii peaabHOCTI. Lle
HaJIa€ CTyJCHTaM MOXJIMBICTh TIOOYBaTH y Tii Kpa-
iHi, MOBY SIKOi BOHU BUBYAIOTh, BIAYYTH JyX HAPOIY
Ta 3aHYPUTHUCS Y KYJBTYPY Ta TPAIMIIIL.

BBaxaemo, mo 3actocyBaHHs VR TexHoIO-
rii Mae Taki OCHOBHI TlepeBarv: — HAOUYHICTb.
3D-rpadika JneTami3oBaHO TIOKA3y€ KYJIBTYpY
KpaiHu, MOBY sIKOi BUB4aeMO. BipryanpHa peaib-
HICTh 3/71aTHA MPOIEMOHCTPYBATH OyIb-SKEe MOBHE
sBUIIIE 3 OyJb-IKUM CTyIIEHEeM JeTanizauii; — 6e3-
neka. [logopik 0 pi3HUX KyTOUKIB CBITY 3aJ-
IIA€ThCS OE3MEYHO0, aJDKEe MOYKHA 3aHYPHUTH CTY-
JeHTa B OyIb-sIKe cepeaoBulLe 0e3 HKOIHUX 3arpo3
JUIA SKUATTS; — Oe3nocepeHs y4yactb. BipryanpHa
peaNbHICTD JI03BOJISIE TOOAYUTH KHUTTS HApOLY,
MOBY SIKOTO BUBYAEMO, Uepe3 Oe3M0CepeIHE 3ay-
YCHHSI CTYJICHTIB B POJIi JKUTENIB PI3HOMAaHITHUX
KpaiH; — QokycyBaHHA. lle MOXJIMBICTH 3 YCIX
0okiB Ha Bci 360 rpagyciB 30cepeIUTUCS Ha MaTe-
piaii 1 OyTH 4YaCTHUHOIO LILJIOTO.

IV.3mimane HaBuaHHS.

CporofHi Take HaBYaHHS BBAXAIOTh HAWOLIbII
NPaKTUYHUM 1 BUTITHUM IMiJXOAOM Yy 3aKjanax
BUIIOI OCBITH, OCKUIBKH BIH O3BOJISIE CTYJEH-
TaM KOPUCTYBATHUCS IMEpeBaraMu sik ayIuTOPHOTO,
Tak 1 gucranminoro HaBuanHsa. C. Christensen,
M. Horn, H. Staker Bu3Ha4awOTh TEpPMiH 3Mi-
waHe HABYAHHA K «..POTpaMy HaBUAHHS,
y SIKi CTYIEHT YacTKOBO HABYAETHCS B PEKHUMI
OHJIAH (KOHTPOJIIOIOUM dac, Micle, NUIaxXu 1/
abo TeMIT) 1 YaCTKOBO Yy HaBYAJIBHOMY 3aKJaji.
dopmMu Ta ULISIXK MOOYIOBH HABUAHHS JJIsL CTY-
JICHTa B KO)KHOMY Kypci OymyroThCS Tak, 100
3a0e3MeunTy I1HTETPOBAaHUI JOCBiA HaBUYAHHS
(Christensen, 2013).

3Milnane HaBYaHHA € 0COOIMBO €(EKTUBHUM
y BUBUEHHI 1HO3EMHHX MOB, OCKIJIBKH BOHO OXO-
TUTIOE JKUBE CIIJIKYBaHHSI, OHJIAIH YNTaHHS, TIepe-
ST POJIMKIB, Bi3yaJIbHE «3aydyBaHHS» CIIiB,
JIOTIOMArae CTy/lIeHTaM OpPTraHi30BYBaTH Ta IUIAHY-
BaTH poOOTy CaMOCTIIHO, HE3aJIeKHO OTPUMYBATH
Ta aHaII3yBaTH 3HAHHA, IIyKaTH Ta BiAOWpaTu
iHpopMarllito, mpuiAMaTh pimeHHs, (OopMyBaTH
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HABUYKHU MPE3eHTalii IPO€EKTIB, 3aiiMaTUCh CaMo-
OCBITOI0. 3aBJaHHsS BUKJIaJada MOJSATAE€ Yy CTBO-
PeHHI Kypcy 1 po3MOAiIEHHI HAaBYaJILHOTO MaTepi-
aJly Ha Takui, IKUil HEOOX1IHO OIPaIbOBYBAaTH HA
MPAKTHYHUX 3aHATTSAX, CAMOCTIHHO, Ha 1HAMBIIY-
AIBHMX 3aHATTAX, M7 yac pobdotu B rpynax (bes-
moananii, 2019, c. 89).

Ha namry aymky, 3millaHe HaBYaHHS M1 4ac
OITaHyBaHHS IHO3EMHHUX MOB 3a0€3Ieuy€e BapiaTHB-
HICTh HABYaHHSI 1 Bpax0OBY€ 1HAMBIIyaJIbHI TOTPEOH
ctyneHTiB. Tak, ¢axiBii BUIAUIAIOTH MIICTh MOJIE-
Jeit 3mimanoro HaB4daHHs (AHIpisiHOBa, 2021):

— Mounens “Face to Face Driver”. ba3osa uac-
TUHA HABYaJbHOTO MaTepialy BUBYAETHCS IPH
KMBOMY CITLJIKYBaHHI 3 BUKJIA1a4ueM.

— Mopuens “Rotation”. HaByanbHa nporpamMma
pO3MOiJIeHa MK 1HJAMBIIyaJIbHUM €IIEKTPOHHUM
HABYAHHSIM Ta HABUYAHHSM B ayJUTOPII.

— Mougnens “Flex”. OcHOBHA YacTHHA HABYAJIb-
HOI TMpOTpaMU 3aCBOIOETHCS CTYIEHTAMHU CaMO-
CTIHO 3a JOMIOMOTOIO0 EJIEKTPOHHOTO HaBYaHHS.
Jlnisi BUBUEHHS CKJIQJIHUX TEM, BUKJIAIad TPOBO-
JMTh KOHCYJIBTAII1.

— Monuens “Online lab”. HaBuansHa nporpama
3aCBOIOETHCSI B MEXaX HABUAIBHOTO 3aKiamy 3a
JIOTIOMOTOI0 €JIEKTPOHHOTO HaBYaHHS B ayIUTO-
PisX 3 KOMIT FOTEPHOIO TEXHIKOO.

— Mopnens “Self-blend”. JlomaTkoBi Kypcu 10
0a30BOTO KypCy, CTYJCHTH O0MPAIOTh CaMOCTIIHO.

— Mogens “Online Driver”. binbma yactuaa
HaBYAJIbHOI TPOTPaMU BUBYAETHCS HA EJIEKTPO-
HHUX TUIatdpopmax, ajieé BUKJIAAa4 MPOBOIUTH
TaKOX 3aHATTS OYHO SIK 1 KOHCYJIbTaIlii (opraniza-
1isl KOHTPOJTIO 3 OOKYy BHKJIa/iaua i CaMOKOHTPOIIIO
3 OOKY CTYIICHTA).

3MilaHe HaBYaHHS — 1€ HETIEPEPBHUI TIPOIIeC
3000yTTSl 3HAHb, KOPETYBaHHS HABHUYOK POOUTH
3 HaBYAJILHUM MarepiajioM sIK CaMOCTIHHO, TaK
1 3 JOIOMOTOI0 HacTaBHUKA. TakuM 4YMHOM, Bif-
OyBa€eThCs TIPUPOHE ONAHYBAHHS HOBUMH HaBH-
YKaMH KOMYHIKaTHBHOTO CIIPSIMYBaHHS.

V. Enptoreiinment (Edutainment).

JI. ®ipcoBa BU3HAYAE SABFOTCHHMEHT SIK UG-
pOBUIl KOHTEHT, SIKMH 3’€/IHy€ OCBITHI Ta pO3-
Ba)KaJIbHI €JIEMEHTH Ta 3ale3neuye Npu IbOMY
iHhOpMYBaHHA ayIuTOpii TpU MaKCHUMAJIbHO
noJiermeHoMy anamisi nofiit (Pipcosa, 2018).

3aBnanHsi 3 TexHojorii «EnploTeHMEHT»
MaroTh BiANOBIIATH TPHOM MPHUHIUIIAM: 3B’ 30K
Teopii 3 MPaKTHKOIO, MOCTIIOBHICTh Ta IOCTYI-
HICTb. J{J1s1 JOCATHEHHS MPUHIUITY 3B’ SI3Ky TeOpii
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3 MPaKTHKOK PEKOMEHIYETHCS BUBUCHHS IIpaK-
TUKO-OPIEHTOBAHUX THM, 3a0€3MeYeHHs Jiaio-
TIYHOCTI  CHIIKYBaHHA.  [IpoOieMHO-ITONIYKOBI
Ta JOCIITHUIIbKI 3aBIaHHS € JIEBUM 3ac000M
3B’s13Ky Teopil 3 mpakTtukor. TeopeTwdHi mpo-
OmeMu MOXYTb OyTH JIONOBHEHI NpPUKIAAaMU
3 mificHOCTi. [TpHHIMIT TOCIIOBHOCTI BUMArae,
100 3HAHHA JOBOJWIIOCS IO PiBHS CUCTEMHOCTI,
TOMY CJIiJl TIOBEPTATUCS 10 BUBYCHOTO Marepiaiy
1 Ha HOro OCHOBI po3misgaru HOBI Temu. [IpuH-
U JOCTYIHOCTI Iependadae  BiAMOBITHICTH
CKJIaJJHOCTI 3aBIaHb BIKY, HABUYKaM 1 yMIHHSM.
[Moganus marepiady Ma€ MPOXOAUTH BiJ MPOCTOTO
1o cknaanimoro (dicynosa, 2017).

EnploTeiiHMEHT y BHBYEHHI iHO3EMHHX MOB
nepenbayae HaBUAHHS 3 YPaxyBaHHSM IICHXO-
JIOTIYHUX TMOTpeO CTYIEHTIB Yepe3 TpaauIliiHi
€JIEKTPOHHI KHUTHU, MY3HUKY, (DITbMHU, OCBITHI irpH,
KOMIT'IOTEpHI Ta BIJCOITPU, MEPEKEBI BapiaHTH
MY3€HHUX BHUCTABOK, CJCKTPOHHI TpEHAXKEpH,
EHIUKIIoONe A1, BiKi Ta OJIOTH.

BucHoBKkH 3 JoCTiIAKeHHs i TNepcHeKTHBHU
nogaJsmMx momykis. Ipomecn mrobamizarii sk
HIKOJIM BUMArarTh BiJ] Cy4acHOro (haxiBIsi BHUCO-
KOTO pIiBHS IJArOTOBKH 3 OOOB’S3KOBHM BOJIO-

JTIHHAM 1HO3eMHUMH MoBamu. Dokyc y mporeci
OINaHyBaHHS 1HO3EMHMMH MOBAMHU B YacH IaHJie-
Mii 3MICTHBCS 10 3aCTOCYBaHHS HOBHUX ITiJIXOJB:
IITYYHUH 1HTEEKT (1ependadae 3aBiaHHs 3 ypaxy-
BaHHSM IH/JMBITyaJIbHUX MOTPEO CTy/IEHTa Ta aHa-
73 yCHiXy MiJ 4ac BUKOHAHHS BIpaB), BipTyasbHa
peasbHICTh (MOXKITUBICTD IIUTKOM 1 TIOBHICTIO 3aHY-
pUTHCS Y KyJIbTypy KpaiHH, MOBY SIKOI BUBYA€EMO),
(dopMyBaHHS M’ SIKMX HABUYOK (HaBUUKH, 1110 TAIOTh
3MOTY 3aBKIu OyTH KOHKYPEHTOCHPOMOKHUM
daxiBleM Ha PUHKY TIpalli), 3MilllaHe HaBYAHHS
(mosisirae 'y HENEPEpBHOMY TPOIEC OMaHyBaHHS
1HO3eMHOI MOBHM) Ta €IBIOTCHHMEHT (3ay4eHHS
PO3BOKAILHUX METOAMK Yepe3 BHKOPHUCTAHHIM
1HpOPMAITIHHIX TEXHOJIOTIH, 1110 BEJIE 10 TNIMOOKOTO
3axOIUICHHS BUBUEHHS 1HO3eMHOi MoBH). [l yio-
CKOHAJICHHSI HABUYOK TOBOPIHHS, MMChbMA, YUTAHHS
Ta ay/IifOBaHHS 3 MOBH, SIKy BUBYAEMO, € HEOOXiI-
HUM TIOCTIiHE BpaxyBaHHS HOBITHIX TEHJICHITIH
B OCBITHROMY TII00Ai3aIiiiHOMY MTPOCTOPI.

[epcriexTrBa MOMANBIINX JOCITIKEHb Mepe-
Oagae JeTaTbHUN aHaMi3 TEOPETUYHHUX OCHOB
Cy4acHUX TEHJCHLINH Ta ONMUC iX MPAaKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHSI B OTMAaHyBaHHI KOHKPETHOI 1HO3eM-
HO1 MOBH, 30KpeMa, aHIJTIHCHKOI.
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AHIJIOMOBHI PEKJIAMHI CJIOTAHY OPT' TEXHIKH:
MEPEKJIATALIKUI ACTIEKT

Ha cb0200HiwHitl denv cghepy 1100CHKOi QiATbHOCIT HEMONCTUBO YABUMU 6e3 MAK020 A8uUuld, K pexnama. Pexnama
CHPAMOBANA HA NPUBEPHEHHS CYCRINbHOI Y8al 00 AKO20Ch A8UWa, mogapy abo nociyeu. Haubinvw yikagum 3 mouxu
30py GUBUEHHS PEKNAMHO20 NOBIOOMIEHHS, € peK/zaMHuu cl102aH, NOKTUKAHULE CIMBOPUMU 00paA3, WO 3aNaAMAMOBYEMbCS,
Wo Hece OCHOBHY iHpopmayito npo pexnamosanuti 00 ckm. Egexmuenicms pobomu y cyvachux 3axiadax ma ogicax
NPAMONPOROPYILIHO 3AeNHCUMD 8I0 OPeMEXHIKU, SIKOI0 80HU KOPUCYIOMbCA, MOOMO KOMNIEKCY MEXAHIYHUX Md e1eKmpo-
HHUX npucmpois. Opemexuika 3aKopOOHHO20 BUPOOHUYMBA KOPUCTNYEMbCS HeAOUAKUM nonumom y Hawitl kpaini. Ilpu
NPOCYBAHHI NPOOYKMY 6 THULIL KPAIHI BUHUKAKOMb MOGHOCMUNICIMUYHI, TIHEBOK)IbIMYPOLO2IYHI, MOGHI MA COYIONIH2GIC-
muyni npobremMu, GUPIEHHs AKUX 3aTUUAEMbCs 3a nepekaaoayem. Takum uuHom nepekiao pekiamHux clo2anie maxux
mMoeapie cb0200HI € HAO36UUANIHO AKMYATbHUM.

Mognuii mamepian ckiadarome pekiamui Cl02anu IHMepHem caumie opeMmexHiKu maxKux nposioHux 8UPOOHUKIE SIK
Intel, HP (Hewlet-Packard), Asus, Acer, MSI (Micro-Star International), Philips, Apple.

3 nposedenoco ananizy, MONCHA OIIMU BUCHOBKY, WO 05l NEPEKAAdy PEKIAMHUX CTO2AHIB OPSMEXHIKU 3ACMOCO8)-
FOMbCA MAKT 8UOU NEPEKIAAYbKUX MPAHCHOPMAYIl SK TeKCUYHI, 2PAMAMUYHI MA ceManmuyti. Bionogiono 0o cmamuc-
MUYHUX OAHUX OOCTIONCEHHS Hatluacmiule nepeKiadayi 36epmaromscs 00 NPULIOMY eKCUUHOT 3aminu. € 0eKiibKa npuduH
3aCMOCY8AHHSA Yb02O NEPEeKIA0aybKo20 NPULIOMY, d came HAABHICMb 8 MOGI NepeKnady KOHMEKCIMydaibHo20 CUHOHIMA,
SAKULL MOICE NOCUTUMU eKCIMPATTHSGICIMUYHULL GNIIUE CTLO2AHY; HASLGHICHbL MeMAQOPULHUX NPUKMEMHUKIE 8 OPUIHAb-
HOMY CO2AHI, BUKIIOYEHHS GiDOCIOHOCHII HE2AMUBHO20 CRPULHAMMSL CIO2AHY;, MOOUMDIKAYIL CUHMAKCUYHOT CIPYKMY-
pu i 3aco0i8 cmunicmuyHoi 6UpasHOCMi OPUSIHATBHO20 C02AHY NpU NepeKaadi yKpaincokoo mosoio. Ceped neKcuunux
NepeKIa0aybKux npUiomie s nepexiaody ananizo8anux PeKiamHux Cl02anie BUKOPUCIIOBYIOMb eKCHLIKAYil0, ONnYWeHHs
ma eenepanizayiro. 306Cim He3HAUHA YACTUHA 00CTIONHCYBaH020 Mamepiany, 2 %, 8i0mME0peHa YKPAIHCHKOI0 MOBOK) WS-
Xom 3minu cunmakcuynoi cmpykmypu pedenns. Cemanmuuni nepexaadaybki mpancgopmayii npedcmagieni npuiomom
niobopy exgiganenmy (6 %), a, maxoorc, onywenns memagop ma idiom (2 %).

Knrouogi cnosa: pexnamnuii cnozan, opemextika, mosap, nepekiaoaybki mpancgopmayii.
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ENGLISH ADVERTISING SLOGANS OF OFFICE EQUIPMENT:
TRANSLATION ASPECT

Today, any sphere of human activity is impossible to imagine without such a phenomenon as advertising. Advertising
is aimed at attracting public attention to a phenomenon, product or service. The most interesting in terms of studying
the advertising message is an advertising slogan designed to create a memorable image that carries basic information
about the advertised object. The effectiveness of robots in modern institutions and offices is directly proportional to
the office equipment they use, ie a set of mechanical and electronic devices. Foreign-made office equipment is in great
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demand in our country. When promoting a product in another country linguistic, cultural and sociolinguistic problems
arose, the solution of which remains with the translator. Thus, the translation of advertising slogans of such goods is
extremely relevant today.

The language material, advertising slogans, was taken from Internet sites of office equipment leading manufacturers
such as Intel, Hewlet-Packard), Asus, Acer, MSI (Micro-Star International), Philips, Apple.

From the analysis, we can conclude that for the translation of office equipment advertising slogans such types
of translation transformations as lexical, grammatical and semantic are used. According to research statistics, translators
often use lexical substitution. There are several reasons for using this translation technique, namely the presence
of a contextual synonym that can enhance the extralinguistic influence of the slogan in the target language; the presence
of metaphorical adjectives in the original slogan; exclusion of the probability of the slogan negative perception,
modification of the syntactic structure and means of stylistic expression of the original slogan when translated into
Ukrainian. Among the lexical translation techniques for the translation of the analyzed advertising slogans the explication,
omission and generalization are used. A very small part of the studied material, 2 %, was reproduced in Ukrainian by
changing the syntactic structure of the sentence. Semantic translation transformations are represented by the method
of selecting the equivalent (6 %) and omitting metaphors and idioms (2 %,).

Key words: advertising slogan, office equipment, goods, translation transformations.

The urgency of the problem is due to the fact  2001), analysis of stylistic, lexical-syntactic
that advertising is a dynamic phenomenon that and structural-semantic features (Myasnyankina,
is rapidly becoming obsolete and changing, as  2011; Romanyuk, 2013); research of verbal
the service sector is developing rapidly not only = components of advertising text (advertising
within one country but also around the world, headline, slogan) (Mutovnina, 2001, p. 234);
leaving a huge space for translators. English is  study of social and pragmatic characteristics
the international language, that is why English  of advertising speech (Davydenko, 2015; Zyrka,
advertising occupies a leading position in the global ~ 2005; Romanyuk, 2013), etc.
information space, which arouses researchers’ The purpose of the study is to identify
interest in advertising text and advertising slogan.  and analyze the features of the English equipment
Due to the entry into the international market advertising slogans translation into Ukrainian.
of world brands the question of advertising slogans’ Presentation of the study main material.
adequate translation is put forward. The translation of advertising slogans of technical

Analysis of recent research and publications.  means for work in the office and at the enterprise
The role of advertising in today’s public life, involves the use of typical transformational means.
of course, stimulates the interest of scientists  According to our analysis, translators often use
in advertising communication and means of its  method of lexical substitution.
implementation. There are several reasons for using this

Scientists analyze the importance of advertising  translation transformation that are not related to
at the present stage of the socio-economic the norms of the translation language:
system development, try to determine the effects The presence of a contextual synonym in
of advertising at the micro and macro levels the language of translation that can enhance
(Vitrenko, 2012, pp. 56-59). From the company’s  the slogan extralinguistic influence:
marketing activities point of view, scientists Pagewide Incredible Speed. Incredible Value
focus on the mechanisms of advertising influence  (Cimeticmeo npunmepie HP) (www.hp.com/us-en/
on consumer choice (Kuzmenko, Polishchuk, shop). — Heuimosipna weuoxicms. Hetimogipna
2017,  pp. 926-929). The psychological exonomis.
aspect of advertising as a tool of marketing In the slogans of this subgroup, the contextual
communications is also left out. Scientists define  synonym allows you to indicate the benefits
the essence of advertising as a socio-psychological  of the advertised product more accurately.

phenomenon. They point out types of advertising Preservation or modification of the syntactic

depending on the method of influencing structure and means of stylistic expression

the consumer (Luhova, 2018, pp. 102—110). of the original slogan while translating into
Linguistic research of advertising texts is  Ukrainian:

conducted on the basis of different languages in Portable. Personal. Professional. (Ilpoexmop

different directions: general linguistic analysis  Asus SI Mobile LED) (www.asus.com/). —
of advertising texts (Zelinska, 2002; Goddard, [Ilopmamuenuii. [Ipaxmuunuii. [Ipogeciiiruil.
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In the slogans of this subgroup, lexical
substitution allows to preserve the syntactic
structure and stylistic means of the original slogan
expression or to modify them in order to increase
the expressiveness of the slogan. Note that,
despite the transformation, the pragmatic features
of the translated advertising slogan doesn’t differ
from the pragmatic features of the original slogan.

Excluding the possibility of negative perception
of the slogan:

Dominate. Conquer. Destroy (Mamepuncovka
nrama MSI X Power Gaming 9 ACK Z797)
(https.://www.msi.com/index.php). Jlominyii,
3a60108Y, 807100aPIOL.

Luxury on Your Terms (IInanwem Asus ZenPad
S 8.0) (www.asus.com/). — Ceobooa ma meoix
YMOBaAX.

It seems that in the slogans of this subgroup
lexical replacement is caused by the mentality,
socio-cultural norms of Ukrainian society, as well
as the financial and economic situation in the world.
Thus, the analysis of Ukrainian advertising slogans
showed that at the moment most of the country’s
population is interested in inexpensive but
functional products, while the noun “luxury”
implies the high cost of the advertised object. The
lexical replacement of the verb “to destroy” with
the verb “rule” can be explained by the history
of participation in world wars and the attitude
of people to them.

In this case, lexical replacement not only
makes the advertising slogan less aggressive
and more acceptable to the Ukrainian people,
but also indicates the possibility of long-term use
of advertising object, as destruction is the final
stage of hostilities, and domination implies further
use of conquered territories. In this case, the lexical
replacement is explained with the presence
of a more successful, in terms of pragmatics,
contextual synonym, the desire of the translator to
preserve the stylistic and syntactic characteristics
of the original advertising slogan, as well as
principles and norms of Ukrainian society.

The presence of metaphorical adjectives in
the original slogan:

Monstrous Sound (Ilnanwem Acer Predator 8)
(www.acer.org/). — Hetimosipnuii 36yk

Surprising Performance. Eye-catching
Affordability  (Cimeticmeéo  npoyecopie  Intel
Celeron) (www.intel.com/). — Ilpuconomunusa

npooykmuenicms. Ilpusabnuea yina.
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Asarule, metaphorical images inthe Ukrainian
and English languages are very different,
so such adjectives are replaced by simple
evaluative adjectives, which, of course, reduces
the expressiveness of the slogan. However,
in two- and three-syllable slogans, this can be
offset by the use of a more expressive adjective
in another part of it, as it is done in the Intel
slogan. Thus, forced translation transformations
allow to convey the basic meaning of the slogan
in the Ukrainian language, but often lead to
the impossibility of preserving the implicit
meanings and means of stylistic expression
of the original slogan.

One of the translation techniques that experts
widely use is generalization. The application of this
transformation allows to emphasize the importance
of the advertised product in the life of a potential
buyer, as this method is subject to mainly additions
that indicate the result achieved while using
the advertised product.

Ready for Excellent Graphics (Hacminonuii
komn tomep MSI Aegis Ti) (https://www.msi.com/
index.php). Tomosuit 0o excmpemanrbHux
HABAHMAICEHD.

The explication is the filling of grammatical
or semantic deficiencies in the slogan translation
(Belous, 2013):

Big Impressions. For Less (Ciueticmeo
npuumepie HP Office Jet Pro) (www.hp.com/
us-en/shop). — bacamcmeo epasicens. Ilpu manux
BUMPAMAX.

Less is More (Anapam ons monexynsapuoi
eizyanizayii Philips Astonish TF)
(http://www.philips.com). Huzvka  0o3a
onpominents 0 mypbomu npo nayicnma.

Explication allows to keep the key meaning
of the slogan, but often loses the possibility of its
multifaceted interpretation. Thus, the adjective
“more” in the Philips’ slogan can mean not only
the care of the patient, but also safer working
conditions, taking to account the harmfulness
of the radiological devices use.

The method of omission is quite common when
translating advertising texts. Such a translation
transformation can concern both independent parts
of speech and connective words.

Omission of independent parts of speech:

The Biggest Yet (Cmapmghon Apple iPhone 5)
(www.apple.com/). — Hatbinvuuil.

Omission of connective words:
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On the Path to New Discoveries with Multislice CT
(CT-cxanepu Philips) (http://www.philips.com). —
llnax 0o Hosux Gioxkpummie 3a 00NOMO20I0
baeamo3spizosoi KT.

Decisive Weapon in the Dark (MSI NightBlade
x2 The) (https://www.msi.com/index.php). —
Bupiwanvna 30pos mempseu.

The connective words are usually omitted,
which is explained by the difficulty and some
unnaturalness of the prepositional constructions
sounding. In most cases, the impact on the slogan
pragmatics is quite small, but in some slogans, this
approach can lead to the meaning distortion.

In some cases, the translator uses the method
of’changing the syntactic structure of the advertising
slogan, which can occur by replacing subordinate
clauses with nouns.

More Power When You Need It! (Hacminvhuii
IIK MSI Aegis TI) (https://www.msi.com/index.
php). — Binvwe nomyosicHocmi 6 6upiuianbHux 0osx.

The main reason for the transformation
of the syntactic structure of such slogans is
the more significant sounding of subordinate clauses
in the Ukrainian language. The subordinate clause is
usually replaced by a noun that indicates the result or
conditions of the advertised product using. In some
cases, the refusal to use subordinate clauses leads to
the inability to maintain the technique of personification,
however, it is believed that the natural sound
of the slogan is a priority in translation, and therefore
minimal loss of stylistic expression is acceptable.

Among the semantic translation
transformations used to translate office
equipment advertising slogans, the selection
of the equivalent is widely used.

HP Quality. Why Think Twice? (Cimeticmeo
npunmepie HP LaserJet Legendary (www.hp.com/
us-en/shop). — Jlecenoapna axicmoe HP. Yu éapmo
pozoymyeamu?

It’s Mini in a Massive Way (PC Apple Mac Mini)
(www.apple.com/). — 'iecanm 6 gpopmami mini.

The selection of the equivalent is the peripherical
mean of translation because, on the one hand, it

preserves the main semantic load of the original
slogan, on the other — involves the use of other
lexical and syntactic tools. Note that the method
of selection of the equivalent is often realized
through the use of idioms, clichés and phrases
of the Ukrainian language:

Mighty. Small (Ilnanwem Apple Ipad Mini 4)
(www.apple.com/). — Cnpummnuii. Manuii.

Screens of All Sizes (OC Android Powering)
(www.asus.com/). — Expanu na 6yov-axui cmax.

In the given examples we see a successful version
of the translation of non-equivalent original text.

Quite common is the method of semantic
translation transformations — the omission
of metaphors and idioms.

All the Power without the Tower (Mini PC IIK
Intel) (www.intel.com/). — I[losna nomyoicHicmo
8 KOMNAKMHOMY KOPNYCi.

The result of the metaphors and idioms omission
is not only a decrease in the expressiveness
of the slogan, but in some cases the inability to
preserve its structure, rhythm and phonetic means
of expression. Despite the preservation of meaning
and advertising strategy, such a decision is not
entirely justified, as stylistic means of expression
have a very important role in the context
of advertising communication.

Conclusions and prospects for further
research. The results of the analysis allows us
to conclude that for the translation of advertising
slogans of organizational technology such
translation transformations as lexical, grammatical
and semantic translation transformations are
used. To translate office equipment advertising
slogans, translators wuse lexical substitution
(34 %), explication (16 %), omission (20 %),
generalization (20 %), changes in syntactic
sentence structure (2 %), and semantic translation
transformations of equivalent selection (6 %),
omission of metaphors and idioms (2 %).

The prospect of further research, in our opinion,
is to study the pragmatic impact of advertising on
the consumer.
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IMIVIIOUTHA MAHIIIVJIAIA TEMOIO COVID-19 Y HOJNITHYHOMY
MYJABTUMOJAJIBHOMY JUCKYPCI BIZEOXOCTHHI'Y YOUTUBE

Cmammro npucesueno 00CAIONCeHHIO IMIATYUMHUX 3aco0ié maninyaayii nio uyac nanoemii Covid-19 y nonimuu-
HOMY MYTbMUMOOANLHOMY OUCKYPCI 3 AKYeHmoM HA NiH2GONPAMAMUYHUL ACReKM HA OCHOBI Mamepiany MoGleHHs
sideoxocmuney YouTube. Maninynayis € pisnouoom enaugy Ha noGediHKy U YAeleHHs ena0aud, ciyxaia abo yuma-
ua, Wo GUKIUKAE 3MIHY Yl NOSABY HOBUX NO2IA0I6, eMOYill, HACMPOoie ma ynepeoiceHb uooo iHgopmayii, aka npeo-
cmasnena 6 neenomy mamepiani. [looaua ingpopmayii cmae MaHinyiamueHo0 e MITbKU 30 OONOMO2010 2PAMAMUYHUX
mMa 1eKCUYHUX 0OUHUYb, 8EPOANLHUX WA HeBepOAIbHUX 3AC00i8, a MAKOdiC Yepe3 0COOIUBULL XapaKmep 8UCIOBII08AH-
HA ma 6e3nocepeorbo yMogu ma KoHmexcmy cniakysanua. Haibinow cnpuamausum cnocobom peanizayii ybo2o A6u-
wa ons cyd’exkma, AKull 30iUCHIOE MAHINYIAMUGHUU 6NAUB, € MYTbMUMOOANbHUL npocmip eideoxocmuney YouTube,
3a 00NOMO20I0 SIKO20 MOBEYb MOICE Peanizysamu He MilbKu epOaivbii ma HesepOaivii 3acodu, are i 8i3yanizayiio
ma ayoiarbricmes nooanoi ingpopmayii, wo 6yoe cnpusmu we 6inbwiiti eghexmusnocmi maninyasayii. JJocniodcenns
30lliCHeHe Ha 0CHOBI mamepiany mosienis gideoxocmuney YouTube, 0e npoananizoeano eideo maiidce 0OHAKOBOI mMpu-
sanocmi Ha HasGHICMb IMnaiyumHoi maninyaayii memoro nowupenns Covid-19: bnoecepa “Doctor Mike” ma eucmyn
npesudenma CILIA [[xnco baiidena. 3okpema, posenanymo niHe8aNbHI IMIATYUMHI 3ACOOU MAHINYAAYTT HA 8CIX PIGHAX
MOBU: POHONO2IUHOMY, NEKCUKO-CIMUNICINUYHOMY MA 2PAMAMUKO-CUHMAKCUYHOMY, a4 MAKOd4C 0cOOIUBY y8azy coKy-
COBANO HA MYTLMUMOOANLHUX MOOYCAX: NiQIOPAHUX KOTbOPI& (OHY ma 00512y, MY3UUHO20 CYNPOBODY, JHCECMis, MIMIKLL,
epaghiunoeo ousaiiny, ocodbausocmi 2onocy ma memobpy, ski axmyanizye niamgpopma sioeoxocmuney YouTube. Taxum
YUHOM, GU3HAYUEHO, WO MYTbMUMOOANbHUL ROTIMUYHUL OUCKYPC € eheKmUGHUM NPOCMOPOM IMALIYUMHUX 3ac00i6
MAHInYIAMUSHO20 BNIUGY, CheyUuDiuHUll Xapakmep K020 NOAS2AE Y 0a2amouapogocmi Mooycie, o 83AEMHO nepe-
MUHAIOMbCA MA HAKAAOAI0MbCA 00UH HA 00HO020, 8I0MAK, HAOAIOYI 3MO2Y Peani3yeamu neeHull iHmeHO08AHUI 6NIUS,
8 3AeHCHOCTNI 810 HAMIPY MA MemU MOBYSL.
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COVID-19 IMPLICIT MANIPULATION
INYOUTUBE’S MULTIMODAL POLITICAL DISCOURSE

The subject of the article is the implicit means of manipulation during the Covid-19 pandemic in political multimodal
discourse with an emphasis on the linguo-pragmatic aspect based on YouTube video hosting material. Manipulation is
a type of influence on the behavior or perception of the viewer, listener or reader, which causes a change or emergence
of new views, emotions, attitudes and prejudices about the information presented in a particular material. The presentation
of information becomes manipulative not only through grammatical and lexical units, verbal and nonverbal means, but
also through the special nature of expression and directly the conditions and context of communication. One of the most
effective modern sources of manipulative influence is the multimodal space of YouTube video hosting, through which
the speaker can implement not only verbal and nonverbal means, but also visualization and audio effects of presenting
information, which contributes to greater efficiency of manipulation. The study is based on YouTube videos of almost
the same duration for implicit manipulation of the Covid-19 distribution topic: Doctor Mike blogger and US President
Joe Biden. It has been specified that multimodal political discourse is an effective space of implicit means of manipulative
influence, the specific nature of which is the multilayered modes that overlap, thus, enabling a certain intensified influence,
depending on the intention and purpose of the speaker.

Key words: implicitness, manipulation, multimodal discourse, mode.

AxkTyaabHicTh mpodjemu. CBiT HeBnmuHHO  TOHIB M., Bintonis T., Jletunko 1O., [linenko M.,
PO3BUBAETHCS 1 KOMYHIKAIlsl 3aMMIIAcThbess Haii-  3aiimeBa M., [lomoB P.), wmymsrumomambHOCTI
TOJIOBHIIIIMM acTIEKTOM JIFOJICHKOTO XHUTTA. Y yach  (Asnpees l., bimmuosa O., I'amac A., Makapyk JI.,
XXI cromiTTs, kKoau Bce Ounbie 3’ siBiseThes iHHO-  Copokina 10.) Ta wmemiitHoro muckypey (Axo-
BaIlifHMX HOBWHOK, JIFOJIChKA B3aeMojlisl Ta iHTep-  moBa A., BiaroniB M., Ko3zy6 JI., Kymiesiu M.).
aKIIis TAKOXK 3a3Ha€ 3MiH. MyIbTHMOIATBHIHI TIPO- SIBuIIIe MaHIyIISIIIT € HAHOUTBII PO3MOBCIOIKE-
cTip HaOyBa€ TOLIMPEHHS YW HE Yy BCiX cepax  HHUM Ta MHUPOKO BKUBAHUM CaMe B IMOJITUYHOMY
JFONICBKOTO JKUTTS: TIpo(deciiHiid, po3BakalbHINA,  TUCKYpCi, Cc(heporo TepeBaXHO IMILTIITUTHOTO,
HaBYalIbHIA Ta TMOBCAKACHHIN. OCKUIBKM JIOMM  TOOTO TNPUXOBAHOTO BIUIMBY. biiorepu, pemnop-
CBOEIO TIPUPOJIOIO € COIIAIbHUMHU ICTOTaMHU, KOMy- ~ T€pH, OpaTOpW TOJITHYHOI C(epH, OMaHyBaBIIH
HiKaIlis sBJITE cOOOI0 OJHY i3 0azoBMX MOTped  MyIBTHMOAANBHY Iardopmy YouTube, Bomoi-
JFOZICHKOTO JKHUTTS, 320€3Meuyou He TIIbKM caMe€  FOTh BUCOKMMH HAaBUYKAMHU IPUXOBAHOTO BILIUBY,
CHUIKYBaHHS, aje 1 Mepegady IMeBHOI iH(GopMa- 110 1 BU3HAYA€ aKTYaJbHICTh 3/1iHCHEHHS TaKOTO
mii. Hapasi Taka KoMyHiKallis 3HAQYHOK MIpOKO  JIIHTBICTUYHOTO JIOCIHIKCHHS.

MoB’si3aHa 13, TaK 3BaHUM, MEIIallPOCTOPOM, MeTo10 HAyKOBOI PO3BiAKM € JOCIIJKESHHS
30Kpema i3 BimeoxoctuHroM YouTube, sikuit Bke — IMIDTIIMTHHAX 3ac00iB MaHIMMJIAIIT ITiJ Yac MaH/e-
3 2005 poky € BaxJIMBOIO Ta Maiixke HeBia eMHo0  Mii Covid-19 y moniTH4HOMY MyJIbTUMOIATILHOMY
YAaCTUHOIO JKUTTS, PO3BHUTKY, pO3Bar, iHpopMaliii-  TUCKYpCl 3 aKIEHTOM Ha JIiHTBONparMaTu4HUN

HO1 0013HAHOCTI Ta HABYAJILHOT JTISUTBHOCTI. acCIleKT Ha OCHOBI MaTepiajly MOBJICHHS BiJICOXOC-
AHaJi3 ocTaHHIX AocaimkeHb i myOmikaumiii.  TuHTY YouTube.

Kinenp XX — mowarok XXI cTomiiTh MOXKHa Oxa- BuxkJian ocHOBHOTO MaTepiajy 10CaiTIKeHHS.

paKTepu3yBaTy SK IIBUIKUH Ta MACOBHI PO3BUTOK Y pakypci Cy4acHHX TUCKYPCUBHUX JOCIIKEHb

HOBHX 1H(QOpMAIIHUX TEXHOJOTIH, MosBa Pi3HO-  ‘MAHIMYJAIiI0’ MOXKHA BBaXAaTH JIHTBICTUYHHM

MaHITHUX TuIaTGopM Ta 3aco0iB, SKi pOONIATH MPO-  TEPMIHOM, SIKUH, IPOTE, HE € JOCTATHHO OTHO3HAY-
mec oOMiHy iH(OpMAaIIi€l0 peaJIbHAM, TPOCTIIIAM  HUM 3a CBOEI NPHUPONOK0. JlaHe MOHATTS Moxe
Ta MBHIIUM. Bci mi 0OCTaBMHM CHPOBOKYBAJM  BKJIFOYATH B ceO€ TaKi €JIEMEHTH, SIK «HETaTHBHI»
BUHUKHEHHSI Ta TMOYATOK JOCTITHHUIILKHX TpOLe-  Hamipu oparopa, MONITHKA UM KypHaIicTa Ta MpH-
CiB IIOMO sIBHIIA IMILTINMTHOI MaHimymsmii (bapu-  XxoBaHmii XapakTep BIUIMBY Ha O0’€KTIiB JIaHOTO

meBa A., I'ymuna JI., Aranosa E., AramoBa C., MaHINYISATHUBHOTO TpOIECY, TOOTO Ha CIyxadiB,
JHob6poBoceka M., €pmakoBa E., Kaminceka M.,  misimadiB, ki CipuiiMaroTh HOBY iHpopmarriro. Taki
[Tepxau P., Taxxubaera /1., baimOeroBa A., bopr E.,  MaHINyIsSTHBHI 3aCO0M BIUTMBY PEali30BYIOTHCS 32

IOc¢ @.), momitnarOTO MUCKYpPCY (AJEkceeB A., BiH-  IOMTOMOTOI0 Pi3HUX BEepOAIBHUX, HEBEPOATBLHUX
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Ta eKCTPATIHTBICTUYHHX 3aC00IB, TKUX BaYKKO BiJl-
PI3HUTH Bi pocToi iH(popMaIlii, ska y CBOiH mpu-
poIi € epeadero HOBUH 9H (PaKTiB.

Bapro 3a3HauuTH, 10 MaHINyIALld € Maibxe
HEBIJI'€MHOIO CKJIQJIOBOKO TOBCSIKIEHHOI KOMYHi-
Kallii Ta iHTepaKIii MiXk JFOIbMH, SKI BIAIOTHCS JI0
MIPUXOBAHOTO BIUIMBY Ha CBIJIOMICTH Ta TIJICBiIO-
MICTh CBOiX CITiBPO3MOBHHKIB, 1HKOJIHM HaBiTh HE
PO3YMilOYHM IOTO. 32 BU3HAYEHHSM Y CJIOBHHKY
MacMillan MaHiITyJIsIi€:0 BBAKAETHCS «n06EOIHKa,
AKA BNIUBAE HA KO20Cb aDO KOHMPOIIOE WOCDH
PO3YMHUM YU HEYECHUM CROCOOOM, NePeBad’CHO Npu-
xosarnoy (MacMillan Dictionary). Kpim Toro, icHye
JyMKa, 10 MaHIMyJSIisi MOIIa BUHUKHYTH OJTHO-
YacHO 13 JIFOMMHOIO, 1 B)KKO 3HAWTH X04a O OIHY
JIIOJIMHY, SKa HE BIaBajacs 10 MaHIMYJISTHUBHOTO
BIUIMBY Ha CBOIX CHiBPO3MOBHHKIB, III0 HAJAIITO-
BY€ Ha JIyMKY, II0 MaHIMYJSAIiS € 1HTerpaTuBHUM
KOMITOHEHTOM JUcKypcy (Anekcees, 2019, c. 1).

SBumie MaHIMyaAii MOXKHA  MPOCTEKHUTU
y pealbHOMY MOBCSAKIECHHOMY JXKUTTi. Lle moxke
OyTH MaHINMyMOBaHHS (aKTaMHu Ta TOIIUPEHHS
HenpapauBoi iH(popMarllii ab0 BUKOPUCTAHHS Pi3-
HOMaHITHUX MOBHHX 3aC00iB 3a/Isl HOCATHEHHS
MEBHOI MparMaTtuyHoi MeTu. Te, SK y4YacHUKH
CHUIKYBaHHS ~ BUKOPHCTOBYIOTH  OCOOJMBOCTI
MOBH Ta 11 MPUHITUITH, MOXE pealli3yBaTH MCBHUI
BIUTUB Ha CIIIBPO3MOBHHMKA TOTPIOHUM YHHOM,
HaB’S3YIOUM IYMKY Ta IEPEKOHAHHS, €MOLIWHY
peakito, fKi MOXYTb He 30iraTucs 3 TUMH, fKi
JonrHa Mora 0 copMyBaTH CaMOCTIHHO.

Jlokrop dinonoriyvHMx Hayk AkomoBa A.
y CBOili HayKoBiii poOOTI BHCIOBWJIA TYMKY, IO
«MaHIMyJALISA y HIMPOKOMY PO3YMiHHI — 1€ Oy/ib-
sIKa CJIOBECHA B3a€MOJisl, PO3IiHEHA 3 TOUKU 30py
ii mortuBamii Ta peanizoBaHa cy0’€KToM (J0TO-
Bijlad) i 00’ekToM (CiTyXau/Tyisiiad) CHiIKyBaHHS.
CyOQ’€eKT CIIIKYBaHHS PETYJIOE TOBEIIHKY CBOTO
CHIBPO3MOBHHKA 32 JOTIOMOTOI0 MOBH, CTHUMYJIIO-
F0YH HOTO PO3MOYMHATH, 3MIHIOBaTH a00 3IiHCHIO-
BaTH i1, KOJIM BUHUKae Taka morpeda. Jlomosigad
MOXKe a00 CTHMYJIIOBAaTH HAJIEKHY CIOBECHY a0o
HeBepOambHy [it0, a00 3IIHCHIOBATH HETPSMUI
BILIUB, 1100 (hopMyBaTH MEBHI eMOIlli Ta CIpuii-
HATTS, HeoOXimHI oparopy» (Akopova, 2013, c. 2).
BaxnuBo Big3HaunTH, 1110 1oj1a4a iHdopmarlii crae
MaHIMyJISATUBHOIO HE TUIBKU 3a JIOTIOMOTOIO Ipa-
MaTUYHUX Ta JICKCUYHHUX OJMHHIb, BepOaJbHUX
Ta HeBepOaIbHHUX 3ac00iB, a TAKOXK Yepe3 0COOIH-
BUI XapaKTep BHUCJIOBIIOBAHHS Ta Oe3mocepenHbo
YMOBH Ta KOHTEKCTY CITUIKYyBaHHSI.
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MaHinyJsiiisi 94acTo BUKOPUCTOBYEThCS y 3MI,
KOJIM PEIaKTOPH, OpaTopH, KypHaIicTH, Ororepu
MPEe3eHTYIOTh 1H(OpMaIlifo y HAWOLIBII BUTII-
HOMY CBITJII came JJisi HUX, ITHOPYIOUH IHTEpECH
Ta Oa)kaHHS TMOTEeTUYHUX KOPUCTYBauiB, OTPUMY-
BauiB Takoi iHQoOpmallii, 110 NEeBHOI MipOIO MOPY-
nrye comianbHi HOpMU. Sk ctBepmkye T. B. JIewk,
MaHimynALis nepeadadae He TUTbKU BUKOPUCTAHHS
BJIaJIM HaJl 00 €KTaM1 KOMYHIKallii, ajie KOHKPETHO
37I0B)KMBaHHS HEK, TOOTO TMEBHOTO IMAHCTBA HAJI
HuMH. KoHKpeTHiIe, 11e MoJKHa BBaxaTu (hopmoro
HENpaBOMIPHOIO BIUIUBY 3a JONOMOTOI0 KOMYHi-
Kallii: Cy0’€KTH TaKOTO CHIJIKYBaHHS 3MYIIYHOTh
IHIIKX BipUTH a00 poOUTH Te, 110 BiJIMOBIIa€ came
ixHiM iHTEepecaM, a He iHTepecam cy0’ekTiB (Dijk,
2006, c. 360).

CriyikyBaHHSI BiZIOyBa€ThCs y BCiX chepax Joj-
CBKOI'0 JKUTTSI, KOXKHA 3 SIKMX Ma€ CBOI 0COOIMBOCTI.
[TonmiThka € omHi€IO 3 THX cdep, AKa MOCiIae mpo-
BiJTHE MiCII€ Y )KUTTI JIFOAMHU SIK TPOMAISTHUHA Ti€l
9y 1HIIOT KpaiHu. [Ipu4rHOI0 Takoi 3HAYYIIOCTI
€ Te, IO MOJIITUYHA CUTYyaIlisl, OIS, TTO3UILiS,
amOiIii TOJITUYHUX JiSYiB Ta HABITH MPOCTUX
IPOMaJIsIH MAalOTh TMPSIME BIIHOUICHHS 10 OJaro-
MOJTYYUsl JIFOUHU Y CYCIUIBCTBI. 3aBISIKH TEXHO-
JIOTIYHOMY MPOTPECY Ta PO3BUTKY 1HPOPMALIITHUX
TEXHOJIOT1i, a TAKOXK MOIIMPEHHIO 3acajl IeMOKpa-
TUYHOTO CYCIIJIbCTBA MOJITHKA Hapasi Oau3bKa
Ta JOTHYHA s aOCONIOTHO KOXKHOI JIFOAMHHU.
CamMe ToMy AOCTIIKEHHS MOJITHYHOTO IUCKYPCY
MOCTIHO PUBEPTAE yBary MOBO3HABIIIB.

[TonmiTHYHUN NOUCKYpC PpO3IVISIAETHCS Uepe3
CYKYITHICTh aKTIiB MOBIICHHSI 3 METOK O0CTO-
IOBAaHHSI, BHCJIOBJICHHS Ta MOLIMPEHHS TIEBHUX
ysiBiieHb 'y momituuHii chepi (Ipumym, Spomn,
2020, c. 24). Cepen HayKOBIIIB, IO JOCTIIKYIOTh
Cy4acHUH NONITUYHHUN JUCKypC BapToO BiJ3Ha-
yutu podotu ['apbamuna A., basunbosa B., byp-
nee I1., Jleitka T. B., Menmpxepiikoi E., Kynuka B.,
repna 1., Ileitrana E., Kapaynosa IO.,
Haropny JI., ITorosa P., biinooi O., 'yminoi JI.,
AramoBoi C. Bapro Bigznauntu aymky Ilpu-
mym M. B. ta fApomr f. b. mpo Te, mo mnoxiTHy-
HUI TUCKYpC BapTO PO3IVISIATH B TOMY YHCII Ha
piBHI OyJIEHHOTO MPOSIBY MOJITUYHUX 1 COIIAIBHUX
NPAKTHUK, aJPKE BIH HE JIMIIE «BiAOUBA€ YUHHI ysIB-
JICHHS, a i TBOPUTH Ta 3MIHIOE iX, OCKUIBKHU B IPO-
1eci B3a€EMOJIl TPOMaJsHU CIIPHIMAIOTh 1 3aCBO-
I0I0Th, 200 BIIXWISAIOTH YSIBJIICHHS IHIIHMX JIFONCH,
a0 TpaHCPOPMYIOTH Ti, SKHX JOTPUMYBAIHCS
panime» ([Tpumym, Spom, 2020, c. 26).
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Omnwuparounich Ha TBepkeHHS Ko3y6 JI. mpo Te,
o «crnenrdika MONITUYHOTO JAUCKYPCY TOJSTae
y TOMY, IO BiH BH3HA4Ya€ MOJITHYHI TPIOPUTETH
CYCIJIbCTBA, 3aJa€ TMapamMeTpu i1HTepIpeTamii
MOJIITUYHUX TIOMIH, <...> CTHMYJIO€ TOJITHYHY
aKTUBHICTH, 110 MOXKE BigOyBaTucs mpsmo (mepe-
KOHAHHS, 3aKJHMK 110 Aiif) abo mpuxoBaHO (CTBO-
PECHHSI TIEBHOTO EMOIIIMHOTO CTaHy, HAaCTpOIo,
¢doHy), a TakOK 00’€THY€E WICHIB JAHOTO COIIyMY
HABKOJIO TIEBHOI TOJITHMYHOI TPYMU 1 BITUYXKYeE
iHIn comianpHi Tpynmm» (Kosy0, 2011, c. 50), me
pa3 MiATBEPUKYEMO MOCTYJAT, MO IOJITHYHUH
JMCKYPC Yy CBOIH HpUpPOXi € JOCUTH MOTYKHOIO
PYILIIHHOIO CUJIOKO, IKA HE TUIBKH BILIUBAE IIEBHOIO
MIpOIO Ha JIIOAEH, a HaBiTh MOXe 00’ €THYBaTH iX
B OJIHE LIiJIe, IO TIOTIM MOXe OyTH BHKOPHCTAHO
y OCOOMCTHX HUISAX TMOJITUYHOTO Jisva, KypHa-
JlicTa, Ta, Hapasi Ojorepa BiAMOBIIHOT TEMATHKH.

TakuM YWHOM, TOHSTTA MAaHIMYISIII TICHO
OB’ sI3aHE 13 MOJIITHYHUM JUCKYPCOM, TOMY IO IS
nporiec BigOyBa€eThCs B MEXKax JAUCKYPCY, BKITIOUa-
I0YM HE TUIbKH BepOasbHi, a TAKOX 1 HeBepOaIbHi
XapaKTepUCTUKU. MaHIMyIITUBHUN AMCKYpC, 5K
IIPaBUIIO, BIOYBa€eThcs B MyONIYHIA KOMyHiKamii
1 KOHTPOJIOETHCS TONITUYHUMH [isT9aMu, Onore-
pamu, KypHaJIiCTaMu.

MynsTUMOAANBHICTE € CKJIAJHUM Ta KOMII-
JICKCHUM aCIIEKTOM CY4YacHOTO IMOJITHYHOTO JIHC-
Kypcy. CydacHi JOCHITHHKH CTBEPIKYIOTh, IO
MYJIBTHMOJIBHICTh ~ CKJIQAEThCS 3  MOJYCIB
KOMYHIKaIlii, sIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS IS peali-
3amii OCHOBHI (YHKIIi MOMITUYHOTO IHCKYPCY.
B nanomy BHMaaKy, MOIyC € COIagbHO CHOPMO-
BaHHUM Ta KYJITYPHO OOYMOBJICHUM PECypCOM ISl
CTBOPEHHSI CEHCy NOMITH4HOI po3moBu: «Cemi-
OTHUYHI pPecypcH BKJIIOUAIOTh TaKi acleKTH MOBH,
SIK THTOHAIIIS Ta 1HI XapaKTePUCTHKHU 3BYyYaHHS;
cemioTnyHa nig ¢i3uyHHX pecypciB  (ocoba,
pyKa, TiJ0) Ta TPOKCEMIKYy; a TaKOX NPOAYKTH
JIFOJICBKOTO BUPOOHUIITBA, SIK, HANPUKIAJ, Ipa-
BIFOBaHHSI, MAJIIOHOK, JIUCT, apXiTeKTypa, 300pa-
KEHHS a00 3BYKOBMH 3amuc; i y Cy4acHy ernoxy —
IHTepaKTUBHI KOMIT IOTepHI pecypcm» (Makapyk,
2019, c. 35). 3 uporo MoxkeMo 3pOOHTH BHCHO-
BOK, II[0 TaKe MOEIHAHHS PI3HUX PECypcCiB Joaae
e Oinbinoi eheKTUBHOCTI 10 peasizamii IHTeHIIIT
Cy0’€KTIB MOJIITUYHOTO TUCKYPCY.

JlocnipKyoun TOMITUYHUN TUCKYPC, Ba)KITMBO
3BEpHYTH yBary TakoXK Ha MIOHATTS ‘TIOITHYHOT JTHIC-
Kycii’, 110 sIBJIsiE COOOO PI3HOBHJI MOJIITUYHOI KOMY-
HiKallii, CIpsSMOBaHOI Ha BCceOiYHE OOTOBOPEHHS
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Pi3HHX TPOOJEM Ta IMOIIYK NUIAXIB 1X BUPIIICHHS.
B 0ocHOBI NoMTHYHOT JUCKYCIT JIEKUTH OOMIH TyM-
kamu. Hapasi 1ieii Buz1 MyJIbTHMOIATTbHOT JTMCKYPCHB-
HOI TIPaKTUKK HaOHMpae HaWOLIBIIOI MOMYJSPHOCTI
SK Ha TeneOaueHHi, Tak 1 Ha rardopmi YouTube.
Biarak, ydacHUKaMH Takoi THCKYCii MOXYTb OyTH
SIK TIOJTITHYHI JTisT9i, TaK 1 )KypHaIIICTH, OJIOTepH, eKc-
MIePTH 3 PI3HUX raily3ei Ta nepeciuHi rPOMaIsTHu.

TakuM YMHOM, MOJITUIHUA MYJIBTHMOIATLHUI
JIUCKYPC OXOILTIOE€ MOBJICHHS MOJITHYHOI cdepw,
10 BiZ0YBa€ThCS 3a y4acTIO CyO’ €KTIB 3IIHCHIO-
BaHOI B3aeMO/Iii (MOBIIIB Ta MOTEHLIWHUX CITyXa-
4iB) i3 3aJIy4CHHSM ayJlio-Bi3yaJbHOTO MOIYCY
nepenavi inopmariii, 1o, HaKJIa ar9YUCh Ha BEp-
0anbHy CKIJIQJIOBY, Ma€ TOTEHIIal CTBOPIOBATH,
3MIHIOBAaTH Ta BIUIMBATH Ha YSBIICHHS Ta JTyMKH
YYaCHUKIB KOMYHIKaTUBHOI B3aeMOJii. Y4YacCHUKHU
HOJITUYHOTO AMUCKYpPCY MalOTh IIMPOKHMH aiama-
30H IHCTPYMEHTIB, 1[0 HA/Ia€ MYJIBTHMOAAILHICTh
Ta YMMajo 3aco0iB IS 3MIHCHEHHsS BIUIMBY Ha
NepeKOHaHHS, BIIOJ00AHHS CTyXadiB.

Came miatdopma BimeoxoctuHry YouTube,
SK OJIHA 13 HAWOULIBII MOMYJISPHHUX y CBITi, € TUM
MYJIETHMOJAIbHUM KOMYHIKaTHBHUM IPOCTOPOM,
0 Ja€ MOXJIMBICTH MOJITHKaM Ta Yy4aCHUKaM
JTUCKYCIii TTOJIITUYHOTO XapaKTepy MiIKITIOYUTH J10
BepOaIbHOTO BHKIJIAMY iH(OpMaIi Bizyasiaiiro
y BUIISJI KapTUHOK, O()OPMIICHHS Ta HaBITh 3BY-
KOBOTO KOMIIOHEHTY, III0 B CYKYITHOCTI € €()eKTHB-
HOIO MaHINMYJISLIHHOIO0 CHIIOH.

AHaii3 emmipu4HOi 0a3uW OCHIHKCHHS 13
METOI0 BHSIBIIEHHS IMIUTIIMTHUX 3aco0iB MaHi-
MYJIIOBaHHS y TIOJITUYHOMY MYJIBTUMOIAIBHOMY
muckypei mopo mnangemii Covid-19  no3Bonus
chopMyBaTy NICBHI BUCHOBKH.

JlinrBanpHi IMIUTIIMATHI 3acO0M MaHIMyJSIT
MOYKHA TIPOCTEKUTH Ha BCIX PIBHAX MOBH: (DOHOJIO-
TIYHOMY, JIEKCUKO-CTHJIICTUYHOMY Ta T'paMaTHKO-
cuHTaKkcuuHoMy. DOHOJIOT1UHI 300U BUKOPUCTO-
BYIOTBCS Y TIPOMOBI CITIKepa 3 METOI0 30CEPEIUTH
yBary Ha HAMroJOBHIMMUX (paKTax, CTBOPUTH CITiB3-
By4HicTh. Taki 3aco0u Ouiblie roTyroTh 00’€KTa
MOJIITUYHOTO JTUCKYPCY JI0 CIIPUHHSTTS iH(OpMa-
il y moTpibHuii 1y1st cy6’ekra crocibd, 6e3 npsmoi
MaHinyssmii. Jlo goHomorivaux 3aco0iB MaHimmy-
TSI MOJKHA BIJIHECTH HACTYIIHI SBUIA: 1HTOHA-
Iisl, TEMII, pUTM, HAroJioc, ajiTepallis, acOHaHC
(Kaminceka, 2019).

Jlo npuknagy, Ha cBoemy YouTube kanami
6norep Doctor Mike y Bineo Ha temy “Doctor
Fact — Checks Media On Coronavirus” (Doctor
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Mike) AinmuThCs CBOIMH AyMKaMU IIIOJO MaHIACMIl
KOpPOHABIPYCY, CTaBIISTYH i1 TUTAHHS PABIANBICTb
iH(pOpMaIlii y Mmac-Me/Iia, peropTaxis Ipo XBOPOOy,
e(heKTUBHO 3acTOCOBYE (POHOJOTIUHI 3aco0m IS
IMIUTIIATHOTO MaHIMYJIAMIl AYMKOO HOTO TOTEH-
nidHOTO ciyxada. MoBJIeHHs Oiiorepa Mae TIOCUTh
MIBUJIKUH TeMII, pi3HUH pUTM Ta iHTOHammif0. i
acIeKTH € e(PeKTUBHUMHU CIIOCOOAMU MIPUBEPHYTH
yBary misjada o moTpioHoi iHopmarrii, 3ariika-
BUTH HOT0, 3aTpUMaTy yBary Ijisjada Ha IMEBHUX
BHCJIOBIIIOBaHHX. J[OCTaTHRO YCHIIIHOIO BHSIBIIS-
€THhCSI 3MiHA TEMITy Tak, 100 BimOyBajocs depe-
JyBaHHSI TOBUTFHOTO, IMIBHJIKOTO Ta JIy)KE IIBH/I-
KOTO TEeMITiB, 00 TpPUMAaTH IIsAada y Hampysi.
Hanpukiaz, roBopsum, 110 CUTYallis 3 HACHTIKaMH
KOPOHAaBIpyCy HE Taka >KaxJIMBa, SK OMHcald il
B 3raJIaHOMy MOBIIEM penopTtaxi, Maiik 3actoco-
BY€ PI3HUM PUTM CBOET IPOMOBH, pOOIIAUM TAYy3H:
“That is a horrible idea and a horrible sentiment.
Not only because it s cruel because people are going
to die, but it’s not scientifically warranted. <...>
Yes, we don't quarantine everybody to prevent to
spread of the flu because we have things to prevent
the flu, to treat the flu. We have medicines that if
you get the flu, we can reduce complication rates.
We can shorten the course, it’s called oseltamivir.
We also have the flu shot that if you get it, it
prevents the spread of the flu or if you still get
the flu, you’ll have a milder case” (Doctor Mike,
2:15-2:27), a TeMn cTae OUITBII MOBUTBHUM TIEPET
¢pazamu “have a thing to prevent”, “to treat”,
“have medicines”, “can reduce”, “shorten”, “have
the flu shot”. [Tpumyckaemo, 1110 Taka MaHITYJISIIIS
IHTOHAIIIE€IO 3/IiCHEHAa IS TOro, 00 3aleBHUTH
y HaJiHHOCTI MeAMYHOI 0a3H, 1110 BOHU MalOTh BCE
HEoOXiTHO /T 30€pEKEHHSI JTFOICHKOTO KHUTTS.

Y Bigeoponuky ‘“President Joe Biden on
the omicron variant’, ¢ HUHIIIHIA NPE3UIEHT
CHIA JIxxo balimen BHCTymae CTOCOBHO TIOIIH-
penHs HoBoro mramy Covid-19, cnocrepiraemo
BITPOJIOBK POMOBH JIOCHUTH TOBLIBHE Ta CIIOKilHE
MOBJICHHS, 110 CTBOPIOE arMoc(epy BHUBAXKEHOCTI
Ta KOHTPOJIO HaJ CUTYyali€lo. SIKII0 MopiBHIOBATH
13 BUIIE 3a3HAYCHUM OJOTepOM, Takuil ayniopoH
CTpusie 3HIKEHHIO TaHIYHUX HACTPOiB CllyXa-
4iB. BTiM, Mae Mmicuie MaHINMyssMis 1HTOHAIEO
Ta HAroJiocoOM, HAaNpUKIAd Yy BHUCIOBIIOBAaHHI
“I took immediate steps to restrict travel from
countries in Southern Africa” (President Joe Biden
on the omicron variant, 0:49) moJiTHK HaroJomIye
came JiekceMy “‘immediate”, aKIIEHTYIOYH BIIACHY
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BIICBHEHICTh Ta PINIYYiCTh JIM y 3aXHCTI aMepH-
KaHCHKOTO HAapOy.

VY BucnosmoBanHi “We have the best vaccine
in the world, the best medicines, the best scientists
and we’re learning more every single day”
(President Joe Biden on the omicron variant, 01:37)
baiinen Harojomiye emiteTd y HadBuIIiA (opmi
nopiBHAHHSA “‘the best”, Marouun Hamip 3aleBHUTH
IAa4iB 'y O€3MEeYHOCTI Ta HAMBHILIN SIKOCTI aMe-
PUKAaHCHKOI MEIWIIMHU, Ta “more”, (OKyCyroun
yBary misiiadiB Ha TOMY, 1[0 aMEPHKAHIII HE CTOSITh
Ha MiCIli, @ HaBMAK/ NPALOOTh HaJ MOJO0JIaHHIM
XBOpoOU. B peueHHi TakoK MPUCYTHI CHHTAKCHYHI1
napajenbHi KOHCTPYKIi, M0 «Pemnpe3eHTYIOTh
HApOCTaHHS €MOIiil Ta eKCIUIIKYIOTh IONepeIHE
CTPUMYBaHHSI, HEBUPAXKCHICTh TYMKH MOBIIS, SIKa,
3pEITOr0, 1 KOMIIEHCY€ETHCSI Y MOBJICHHI 33 paxy-
Hok noBTopiB» (Kaminceka, 2019, c. 102). binbie
Toro, y peueHHi J[»xo baiifieH BUKOPUCTOBYE TpUdi
O3HAUCHHH apTUKIb the’, SIKUH «CIpUSE BUpa3-
HOCTI BHCJIOBIIOBAaHHS Ta BHUpPaXae EMOLINHHY
HanpykeHicTb MoBIs» (Kaminceka, 2019, c. 93).
Yepes HakIIagaHHA 3aC001B JCKIIBKOX PiBHIB, Bil-
OyBa€eTbCA MIICUIICHHS MaHIMYIALI CIPUAHATTIM
iH(OopMaIlii ayuTOpi€lo.

Ha nomady 10 BHIE3a3HAYSHOTO, TMPE3UACHT
AMepUKH BUKOPHCTOBYE TaKOX IIe OAWH 3acid
MaHIMyJSITUBHOTO BIUIMBY, a came — may3u. Tak,
y peuenHi “This variant is a cause for concern, ...
not ... a cause ... for panic” (President Joe Biden
on the omicron variant, 01:32) 3a momomororo
nay3, poKyc CTaBHTHCS Ha TOMY, IO aMEpPUKaHII
HE TTOBUHHI TTAHIKYBATH MIPH TOSBI HOBOTO IITAMy
BIpYyCY, a HOBHUHHI 30epiraru crokiii. Takum ynHOM
y CIOIPUHHATTI IIgga4a OCTaHHS YaCTHHA PEUCHHS
30epira€Tbcs y CBIIOMOCTI Kpalle.

Ha 5mekcHuKo-CTHIIICTUYHOMY PiBHI MOBH, ITOJTi-
THUK B)XXHMBA€ BEJHUKY KUIbKICTb €IITETIB, a came:
“immediate” (President Joe Biden on the omicron
variant, 0:49), “knowledgeable” (President Joe
Biden on the omicron variant, 01:49), “safe
and effective” (President Joe Biden on the omicron
variant, 07:44), sKi MarOTh BHKJIFOYHO ITO3UTHUBHE
3HAYEHHS 1 MIAKPECIIOITh TO3UTUBHUN 00pa3
MOJIITUKA OUTBII apryMEHTOBAaHO Ta EMOIIIIHO,
3aNUIIAI0YH Y TIISJa4iB PO3yMIHHS, IO il BIaau
€ IIBUJIKUMHU Ta CIIPSIMOBAaHH1 Ha 3a0e31edeHHs 0e3-
neku. Kpim toro, baiiieH BUKOPHCTOBYE YMMAIIO
npuciiBHUKIB: “‘quickly” (President Joe Biden on
the omicron variant, 0:29; 0:39), “significantly”
(President Joe Biden on the omicron variant, 02:10;
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04:27), “candidly and promptly” (President Joe Biden
on the omicron variant, 02:34), “hopefully unlikely”
(President Joe Biden on the omicron variant, 04:05),
SIK1 TIJICHJTIOFOTD €TIITETH Ta HAJIAIITOBYIOTh TIsiiada
Ha Te, 110 aMepHKaHChKa BJIaJia YCIIIIHO Ta Onepa-
THBHO CIIPABIISIETHCS 3 HOBUM IIITAMOM BIPYCY, TOMY
TIaHIKyBaTH HACEJICHHIO HE MOTPiOHO.

AHai3 JeKCUKO-CTHIIICTHYHOTO Ta TPAMaTHUKO-
CHHTAKCHYHOTO PiBHIB IPOMOBH 3aCBi/I9y€ aKTUBHE
3aTy4eHHs JIHTBICTUYHHUX MAaHIMYJIATHBHUX 3aCO-
0iB. Tak, Bmpomosxk Bchoro Buctymy Jlxo baii-
JICH BUKOPUCTOBYE TIOBTOPEHHS CJIB, IMOB’SI3aHUX
13 (inancoBum eneMeHTOM. Jl0 TpHKIIAIY, CIOBO
“free”” moBTOproeThCs yoTHpH pasu (President Joe
Biden on the omicron variant, 03:06, 06:03, 06:21,
08:06), coBo “available’” NOBTOPIOETHCS CIM Pa3iB
(President Joe Biden on the omicron variant, 03:08,
04:17, 04:51, 06:01, 06:03, 06:05, 08:16), dpaza
“free of charge” moBToproeThcs omuH pa3 (President
Joe Biden on the omicron variant,, 06:07). Take
TIOBTOPEHHSI CHHOHIMIUHHX JIEKCEM HE € BHIIQJIKO-
BUM, aJiKe O1JIbIlIa YaCTHHA IVIS1/1a4iB € MPEICTaBHU-
KaMU CepeHbOTO KJIACy HACEJICHHS, 1, BiIMOBITHO,
aKIEeHT 3pOo0JIeHU caMe Ha BUTbHOMY JOCTYTII Bak-
UHU, 0e3 Oyab-sSKuX 3arpaT. Mo)KHa MPOCTEXUTH
AKTUBHE BUKOPUCTAHHS TOPIBHSHHS MPUKMETHU-
KiB BHIIIOTO Ta HAWBHUIIOTO CTYNCHIB: ‘“‘quicker”
(President Joe Biden on the omicron variant, 01:07),
“the best” (President Joe Biden on the omicron
variant, 01:37; 07:39; 02:40), “more” (President
Joe Biden on the omicron variant, 01:42; 01:54;
02:27; 05:54; 06:12; 06:23; 07:36; 08:21), “the most
protected” (President Joe Biden on the omicron
variant, 03:13), “the fastest” (President Joe Biden
on the omicron variant, 05:21), o cTBopro€e aTmMocC-
(depy AOBipH 10 METOMIB MPOTHIII XBOpOOi BIa-
noto Amepuku. T1omiTHK aKTUBHO 3aCTOCOBYE IPHU-
oM aHTHTEe3u Ta eM(aTu4yHy CTPYKTYpy PEUCHb,
SKi BHUKOPUCTOBYIOTBCSI [UISl TIJICHJICHHS YBaru
i yac obroBopenHs 3100yTkiB CIIA mopiBHIHO
3 iHImmMMU KpaiHamu: “‘We're throwing everything
we can at this virus, tracking it from every angle
and that’s what we have to keep doing, that’s how
we reopened our country, that’s how we reopen
our businesses, that’s how we reopen our schools,
that’s how even with the pandemic we 've generated
a record job creation, a record economic growth in
this country” (President Joe Biden on the omicron
variant, 08:30-08:48).

Sx 3a3znauae Koszy6 JI., «y momiTuaHOMY JHIC-
Kypcl IIMPOKOBXKMBAHUMH € MUTAIBHI Ta YMOBHI
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pedenns. [lpu pbOMy NMUTaNBHI PEYEHHS MOXYTh
BXKHMBATUCS K pUTOpHUHi 3anuTaHHs <...>. [l{omo
YMOBHHUX DPEYEHb, TO BOHHU CIIMPAIOTHCS Ha CHC-
TEMy apryMeHTAlil 1 MaloTh y TaKOMY KOHTEKCTI
MonanbsHe 3HadeHHs» (Kosy0, 2011, ¢. 52). biorep
Doctor Mike akTUBHO BUKOPHUCTOBY€E y MOBJICHHI
YMOBHI peUeHHsI Ta PUTOPHYHI NMUTAHHS, CHpS-
MOBYIOYM XiJ] IYMOK CIyXadiB y MEBHOMY PYCIi:
“We have medicines that if you get the flu, we can
reduce complication rates” (Doctor Mike, 02:34)
ta “We also have the flu shot that if you get it, it
prevents the spread of the flu or if you still get the flu,
you’ll have a milder case” (Doctor Mike, 02:42).
YMOBHICTb CTBOPIOE Takuii e(eKT, 1110 Onorep Jae
MOBHY apryMEHTAIlil0 TOMY, YOMYy BapTO JOBipH-
TUCSI MEIUYHUM 3aKJIaJlaM: BOHH MOXYTb BPSTY-
BaTH KOXXHOTO Yy BHIIQIKy XBOPOOH. A OCh MiCs
nepersiay (GparMeHTy HOBUH, Malik BUKOPHCTAaB
putopuune nutaHHs “‘Why did it take a football
manager to come on and make the most rational
statement about this novel coronavirus?” (Doctor
Mike, 03:56), mo6 miakpecauTH abCypAHICTDH
Ta HEIOCTOBIPHICTH iH(OpMAITii PO KOpOHABIPYC
y amepukaHchkux 3MI, Tak gk 1m0 iH(pOpMaIio
NOUIMPIOIOTH HE KOMITIETEHTHI 0co0u. BapTo Takox
3a3HAYUTH, 1110 Y MOBJIEHHI Oiorepa 4uMa’so mpu-
KJIQ/IIB capKa3My, Ha BiZIMiHY BiJl MOBJICHHS ITPE3H-
JIEHTa, 110 TIOB’sA3aHE 13 OOMEKEHHSIMH B OQiIliii-
HOMY CTHJII IyOJIYHUX MPOMOB TIOCAIOBIIIB.
JlinrBanpHi 3aco0M TIPUXOBAHOI MaHIMyIs-
il y MOJITHYHOMY TUCKYPCi BKE JaBHO aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTHCS MOBISIMH ISl 3a0€3TeueHHS
CBOTH pemyTailii, MepeKOHIMBOCTI BUCTYIIIB, apry-
MEHTOBAHOCTI iJIell B O4ax IIsJadiB 4K CITyXadiB.
Bapto 3a3HaunTH, M0 CHOTOMHI TOJITHYHI Jisdi
MaloTh I11e O17TbIIIe MOYJIMBOCTEH BINIMHYTH Ha TPO-
MazsH. | came Taky MOXIJIMBICTh HaJa€e BiI€OXOC-
tuHT YouTube, skuif € MynsTUMONATBLHUM CEpe/I-
OBHIIIEM, TaK SIK JIaHA IUIaTGOpMa HAIa€ JOCTYII
JUIs peastizaiii BCiX MOJIYCIB MyJIbTUMO/IAIbHOCTI:
Bizyasizariito iHopmailii, ayaiabHICTh, apTedax-
TOPHUKY, PO3KPUTTSI XapU3MaTUIHOCTI MOBIIIB, IO
CTBOpIOE MIe Oinblly e(eKTHBHICTh peaizamii
HamipiB nisuiB. J{o mpukiamy, BIPOAOBXK BCHOTO
BiZICOPOJIUKY BHIE3rafaHuii Hamu O6morep Doctor
Mike cuauts y Oiniid mikapHsaHIA (GopMi, IO Mae
MHUTTEBO aCOIIIOBATH HOTO i3 C(eporo MEIUIIMHH,
a BIATaK BUKIMKAaTé JoBipy. Ha miHrBampHOMY
PiBHI, IIe TIOEIHYETHCS 13 AKTUBHUM BXHBAHHSIM
MEIMYHUX TEPMIiHIB, IO B MLIJIOMY IIiJICUIIIOE
Oaxkanuii eekT Ta crpuse DOCATHEHHIO Ipar-
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MaTHYHOI IHTEHIIT — MaHIMYJAIIE CBITOIVISIOM
misnada. Kpim Toro, 6;1orepa 3HATO B OCHOBHOMY
KpYnHuM naanom, 3 GOKycoM Ha BEPXHIH YacCTHHI
Ta roJI0Bi, MOBEIb HE BIPHUBAE KOHMAKNL OYell BiJl
KamepH, Sk BiZOMO, TaKWil pUIOM 3WOMKH BifI-
TBOPIOE TPHUATENbCHKY/IHTUMHY 30HY JIIOAMHH,
BIJITaK, OfJpa3y aKTyalli3ye MOBIpIMBE Ta MPUSI3HE
CTaBJICHHS MIX IMIsigadeM Ta 6morepom. Jlami Bapto
BIIMITUTH 1 Te, mo MaiKk Iyke BHpa3HO dcec-
MUKYI0€ BIPOAOBXK BCHOTO BiJI€O. Horo mimixa
001uyYs Ty’Ke aKTHBHA, YC1 eMOLii TPaHCITIOIThCS
BIJIKPHUTO, a MOAEKYIN 3aHaATO OypXJIMBO Ta Timep-
oomizoBaHo. TakuM YMHOM, YOIOBIK IOJAE €KC-
IIPECUBHOCTI Ta Ie OUIBIIOI eMOIIIHOCTI BChOMY
CKa3aHOMY, ITiJICHUIIOIOYH B TOTPIOHUI MOMEHT
Hamnpyry Ta BaKJIMBICTh OOTOBOPIOBAHOI TEMH.
Yacto MOKHA CIIOCTEpIiraTtd eMollii, sKi mepexo-
IATh y Kpuenannsa. Tak sk Ha MeTi 6orepa € mpo-
THUCTaBUTH CBOIO JYMKY TOMY, IO TPAHCIIOIOThH
Ta PO3MOBiNAIOTh B OUTBII OQIIIHHUX JKepenax,
Ta, 4aCTO CIIPOCTYBATH BCE, 110 MIOKA3yIOTh Y Telle-
6agyenHi mpo xBopody Covid-19, BiH BUKOPUCTOBYE
quMano ¢gpaemenmis i3 iHmMX pecypciB (Doctor
Mike, 0:01-0:05; 0:24-0:34; 01:02-01:10; 01:40—
02:00; 03:36-03:52; 04:11-04:21; 07:42-07:52),
1100 HAOYHO TMEPEeKOHATH IVIsIadiB y CBOIM TOYII
30py. Y DIsmada MOK€ BHHUKHYTH TyMKa, IO
Ha (Qoui mux QparmMeHTiB HOBUH, Malik HiliCHO
€ OLIbII KOMIIETEHTHHM Ta HOTO CJIOBa € JIOTiY-
HimuMHA. {7 1hOTO0 BiH BHUKOPHCTOBYE BHpPBaHi
3 KOHTEKCTY BUCIIOBIIIOBaHHS, CKa3aHi MO THKAMH
YM OSKypHQJIICTaMM, OIIyCKalOud BCl apryMeHTH
3 IXHBOI CTOPOHHU. BiNMoBiAHO Ko1bOpOBA camma
CTBOPIOBAHOI KApTHMHKU Ma€ HE MEHII BaXKJIHBE
3HAYCHHA. Y CBOEMY Bijzieo Maik BUKOpUCTaB JBa
JIOMIHYIOU1 KOJIbOpU: YOpHUK (OH Ta OUITUH KOJIip
BJIACHOTO BOpaHHS, 110, Ha HAIIy TyMKY, aKLIEHTY-
IOTh MOBIISI Ta HOTO CBITOIVISI SIK €TUHO BIpHUIA.

V Bunanaky Buctymy o baiinena, npesuaeHta
CIIA, mynsruMonanbpHICTh TaTdopmu You Tube
HaJlana J01aTKOBI MOJKIIMBOCTI JUIsl CTBOPEHHS 111e
OUIBIIOI BUPA3HOCTI, MEPEKOHJIUBOCTI Ta MacIl-
TaOHOCTI BHICTYNY IMOJNITHYHOTO misva. Tak, Ha
3anqHpoMy (oHI 1o oOuaBa OOKM Tpe3ujeHTa
BUCSTH cmsieu Cnonyyenux [lImamie Amepuxu, mo
HiCUITIOE TAaTPIOTHYHUN €(EeKT TOro, M0 BUCTY-
Narouri Ji€ y iHTepecax JAepKaBu Ta I TpoMajIsiH,
a ToMy I1e MOXe OyTH MPeAMETOM TOBipH 10 MOJIi-
THKa 31 CTOPOHU IJIs1/1a4iB.

KpiMm Toro, mpe3uaeHT HaMaraerbCs MiATpU-
MYBaTH 30pO6uli KOHMAKM BIPOIOBX BCHOTO
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BUCTYIIY, IO TAaKOX CTBOPIOE aTMochepy OBipH
Ta MUPOCTi, TOMY B INISAAa4YiB HE IOBUHHO BUHUK-
HYTH BiT4yTTs TOTO, IO CIIIKEp HAMAra€eThCs MOCh
MPUXOBATH YU OOMaHyTH, Ta HAIBHICTb PYK V KAOpI,
10 CTBOPIOIOTH aTMOC(Epy aKTHBHOCTI PO3MOBH.
BaromuMm 3aco0oM 10JaTKOBOTO MaHIIYJISATHB-
HOTO BIUIMBY, MO>KJIMBOTO 3aB/ISIKH MYJIBTUMOAITb-
HOMY TIIPOCTOPY BBaXaeMoO epagiku hoHOosux
0Oiporc, BUBEJICHI HA MEPIINI TUTaH BiZJe0 MPOTATOM
BCBOTO POJIMKY, Ha SIKMX OYJI0O MOKa3aHO BIUIHB
PIBHS 3aXBOPIOBAHOCTI Ha aKIlii KoMraHiid. Takum
YUHOM, [VIS1a49i MalOTh MOKJIMBICTh HAOYHO I100a-
quTH, K omupenHs Covid-19 BruimBae He TITBKU
Ha 3JI0pOB’sl, ajie 1 Ha EKOHOMIKY KpaiHH, a, BIATaK,
aTeITIOETHCS 10 TIOYYTTSI BiNOBIIaIbHOCTI Ta TPH-
YETHOCTI KOYKHOTO TpOMaJissHUHA. TakuM 4YnHOM,
y Bijieo BucTymy npesuneHTa /[xo baiinena 3acto-
COBAHO JIIHIBaJIbHI IMILTIIUTHI 3aCO0M MaHiIyJs-
1ii y MO€HaHHI 3 3ac00aMH MYJTBTUMOIAIBHOCTI,
SIK1 CTBOPHIIM B 04YaX IIISAAYiB 1€ O1TbII BETHIHUN
Ta nepexkoHnnBuil 00pa3 npesugeHta CILIA.
BuCHOBKH | mepcneKTHBM MOJAJIBIINX
aocaimKenb. [TomiTHIHUN TUCKYPC, SK 1 OyIb-sKa
iHIIa cdepa CHUIKyBaHHS, CIIOBHEHA PI3HOMAHIT-
HUX IMIUTIIATHUX MaHIMYJIATHBHUX 3ac00iB, SKi
MOXYTh JOTIOMOITH JUIsl 3[IHCHEHHS BIUIMBY Ha
IJIs1/1a491B, CIyXadiB Ta YUTa4diB. MyJbTHMOIATHHHHA
IpPOCTIp, B PO3IITHYTOMY HaMH BUIIAJIKy — BiI€O-
xoctuHr YouTube — € nieBuM 3aco0oM 1tst peastiza-
i1 HaMipiB Ais4iB MOJITUYHOI C(epH, TaK K CTa€
MOJIUBUM BUKOPHUCTaHHS PI3HUX Bifeo Ta (HoTo
¢dparmeHTiB, TpadikiB, MY3UYHOTO CYIPOBOLY,
KOJTLOPUCTHKH, PO00Y0i (hOpMHU Ta HaIlIOHATEHUX
CHUMBOJIIB KpaiHH, fKi, Y CBOIO 4epry, e(peKTUBHO
NPAIIOTh y MOEAHAHHI 3 JIHTBAIBHUMH 3aCO0aMH
IMILTIOUTHOT MaHimyssinii. AHami3 (parMeHTiB
MYJIBTHMOJAIBHOTO JTUCKYPCYy, 30Kpema Biieo-
MOBJICHHSI PI3HMX CyO €KTIB CyCHUJIbCTBAa — IIpe-
3UJeHTa Ta OJorepa — JEMOHCTPYE, IO IMILTIIHT-
HICTh MaHIMYJAII{ B MyJTbTUMOIATTBHOMY JIUCKYPCi
noJsirana B TOMY, IO BCi Cy0’ €KTH YUHHIM TPH-
XOBaHMWI BIUIMB HA TI/ICBIIOMICTh Ta CIIPUUHSATTS
iH(popMarIlii MOTEHIIHHUX 00 €KTIB HE TITBKU 3a
JIOTIOMOTOI0 BepOaJIbHUX 3ac00iB, ajie i 3a J0To-
MOTOI0 MYJIBTUMOJAIBHUX MOJYCIB, HAIPHUKIA,
nifidpaHuX KoJIbOpiB (OHY Ta OIATY, My3UYHOTO
CYIIPOBOJY, )K€CTiB, MIMiKH, rpadiuHOTO JAHU3aiHY,
0COOJIMBOCTI TOJIOCY Ta TeMOpy, SKi aKTyalizye
miarpopma Bigeoxoctunry YouTube. Ilepcrek-
THUBHHUMH BBayKacMO IIOJAJIBIII JOCIIIIKEHHS MaHi-
MyJALii 3ac00aMi MyJTBTUMOIAIBHOTO TUCKYPCY.
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META®OPUYHE BIIOBPA’KEHHSI BIITHU B YKPATHI IEKCUUHUMHU 3ACOBAMU
(HA MATEPIAJII MOJITUYHOT'O JUCKYPCY)

Cmammio npucesaueno memapopuuHum Mooersim 8i0odpadceHns nekcuxu 6itinu 8 Yxpaini. Bascnugicmo aueyenns
NONIMUYHO20 QUCKYPCY 8 KOHMEKCMI NOMOUHO20 BIlICbKOB020 KOHMIIKMY 6 YKpaini exce 0A6HO BUSHAEMbCA 68 WUPOKO
3PO3YMIUX QOCTIONCEHHSX OUCKYPCY, 3 bazambMa HinegicmuyHUMU (PoKycamu, ceped saxux ¢ memagopu. Boennuii ouc-
KYpC npo 8MopeHeHHs 6 Yrpainy, Axuii 6xo0ums 00 ROMMUYHO20 OUCKYPCY MICIUMb 0COONUSUL HAPATUS, AKUL BKIIOUAE
PDI3HI meMamuyti enemMeHmuy 6 PI3HOMAHIMHUX CUHMAKCUYHUX KOHQpI2ypayisx, i yusiibHi 0codu, y yeHmpi yeacu ybo2o
NOMOUHO20 AHANIZY, € YACMUHOK YIET KapmuHu. Y cmammi euceimieni pe3yiomamu niiomHo2o 00CIi0JCeHHs, ke 010
CHPAMOBAHE HA 8UBUEHHS MEMADOPUYHO20 HAPAMUBY BUCTI06I08AHb Npo 6itiny. Cmamms NOKIUKAHA RPOAUMU CIMI0
HA OUCKYPCUBHY KOHCMPYKYIIO 36UHATIHUX 2DOMAOSAH 8 OUCKYCIAX Ha (opymax. Ocobnusa yeaza npudinanaci memaghopam,
a came MEMmOoHIMil, NACUBHOCT YUACHUKIB, a MAKOXC Cheyuhiunil cenmeHyilinitl Kongizypayii, 8 AKItl BUCTOBU SPOMAOSH
nooaromsca AK IpyHm. Y cmammi onucano nonimuyHutl OUCKypc ma 1020 niogud 60€HHUL OUCKYPC Y AKOMY 6NUCAHO
Memaghopu eMoOmugHOCHI Ma 3aCMOCY8AKHSL NePeCIYHUMU SPOMAOIHAMU YKPATHYAMY MA NOAKAMU Ha gopymax. Bocn-
HULL HApamus npedcmasnie cobor OUCKYPCUBHULL cnocib eedenns gitinu. Komenmapi nooetl, ki OUCKYmMy0Oms Ha memy
BIlIHU 30CEPEOACYIOMbCS HA 3A2ANbHUX CNOCMEPENCCHHAX HA OCHOBI KOHKpemHux noditl 6 Yxpaini, oe nepeciuni epoma-
OAIHU € 04eBUOYAMY OCHOBHUX NOOIU Ma € NOCMpadxcoaiumiL 8i0 80€HHUX Oill. Lletl nioxio onupacmvca Ha KOSHIMUGHY
JUHeBICMUYHY NAPAOUEMY, KA MAE HA Memi BUCBIMIUMU OCHOGHT KOZHIMUGHI npoyecu. EMomuenicms uciosnosans 2po-
Maosin 080X Kpain Ha gopymax 06 €OHana Memoro 8UHAYUMU Y NOTTMUYHOMY OUCKYPCI, a came Y 1020 ni08Udi 60EHHOMY
QUCKYPCI, KIOY08i Memapopu, AKi ICKpAo onucyloms cumyayito 6 Yxpaini. ¥ cmammi 30iticheno cnpo0y euoxkpemumu
Mmemagopy y suciosax peghepenmis npo nodii, xi 3apas 6i00yeamvcs Ha mepumopii Yxpainu ma oamu yum eucio8am
JIHeBICMUYHY XAPAKMEPUCTIUKY A NOACHUMU MOMUB BUCTOBTIOBAHb, AKI LIIOCMPYIOMb CEMAHMUKO- CUHMAKCUYHY POTb
DPUMOPUKYU HA PISHOMAHIMHUX opymax. Y npeocmasnenux npuxaadax usHaueHo UKOPUCMAHHA croéa Ykpaina ons
DISHUX pehepenmis: AK yina Hayis, AK Yusinvhi, AK ypao YKpaiuu.
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METAPHORICAL REPRESENTATION OF THE WAR IN UKRAINE
BY LEXICAL MEANS (BASED ON POLITICAL DISCOURSE)

The article is devoted to metaphorical models of reflecting the vocabulary of war in Ukraine. The importance
of studying political discourse in the context of the current military conflict in Ukraine has long been recognized in widely
understood discourse studies, with many linguistic tricks, including metaphors. The military discourse on the invasion
of Ukraine, which is part of the political discourse, contains a special narrative that includes various thematic elements
in various syntactic configurations, and civilians, the focus of this current analysis, are part of this picture. The article
highlights the results of a pilot study aimed at studying the metaphorical narrative of statements about the war. The
article aims to shed light on the discursive construction of ordinary citizens in forum discussions. Particular attention
was paid to metaphors, namely metonymy, passivity of the participants, as well as the specific maximal configuration
in which the statements of citizens are presented as the ground. The article describes the political discourse and its
subtype military discourse in which the metaphors of emotionality and use of ordinary Ukrainians and Poles in forums
are inscribed. Military narrative is a discursive way of waging war. The comments of people discussing the war focus
on general observations based on specific events in Ukraine, where ordinary citizens witness the main events and are
victims of hostilities. This approach is based on the cognitive linguistic paradigm, which aims to highlight the basic
cognitive processes. The emotionality of the speeches of the citizens of the two countries at the forums is united in order
to identify in the political discourse, namely in its subspecies of military discourse, key metaphors that vividly describe
the situation in Ukraine. The article attempts to single out a metaphor in the statements of speakers about the events taking
place in Ukraine and give these statements a linguistic description and explain the motive of statements that illustrate
the semantic-syntactic role of rhetoric in various forums. The presented examples define the use of the word Ukraine for
different referents.: as a whole nation, as civilians, as the government of Ukraine.

Key words: metaphor, political discourse, narrative, cognitive process.

AKTyaJbHICTh  NPOBeJIeHHS  HAYKOBOI'O MeTo10 g0C/TiIKEeHHs € BU3HAYEHHSI OCHOBHUX
AOCJKeHHs1 BUKJIMKAaHA HaraJlbHOIO 1MoTpeboro  meradop, ki 6e3rmocepeIHbO BKUBAKOTHCS TPOMa-
JOCHIINTH CydyaCHMI HapaTUB MNEpPeCIYHUX Ipo-  JsHaMu Ykpainu Ta [lonbini Ha pisHHX popymax,
MazasH Ykpaiau Ta [lomemmi mig 9ac omucy Biac- — iX eMolliifiHe 3a0apBJCHHS Ta MOPIBHSIHHS Y4aCcTOT-
HUX €MOllI} Ta BpakeHb BUKOPUCTOBYIOYM METa-  HOCTI BXHMBAaHHS THUX YM IHIIUX MeTadop.

(hopudHe TOPIBHAHHS Ha opyMax 0OTOBOPIOIOYH Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. OcHOBOINO-
BiliHY B YKpaiHi Ta IOBHOMAcLITa0HEe BTOPTHEHHs  JIO)KHUKaMu BkuBaHHs Mmetadop € Jx. Jlakodd
Ha CYyBEpPEHHY TEPUTOPI0 YKpaiHH. ta JPKOHCOH y CBOiM (yHAaMEHTaIbHIN mpari

AHani3 HaykoBHMX AociikeHb. Crnuparounck  «Meradopu, sskumu Mu xuBemo» (1980), Hay-
Ha JIOCHI/PKEHHS HAyKoBLIB SIBopchkoi Ta UMHp  KOBI CTBEPIKYIOTh, IO MeTadopu € HE MPOCTO
(2018), sxi gocmipKyBad MEIIaTeKCTH, M0 CTO-  JCKOPAaTHBHHUM €JIEMEHTOM MOBH, 2 OCHOBHOIO CXe-
cytoTbesl BiiHE B Ykpaini (2014-2016), y 3B’513Ky ~ MOFO JIFOACHKOTO Ii3HAHHS, A0CIIHKEHHS MeTadop
3 [OTEPETHBOIO KOHIENTyanbHO cxeMoro BIMHUW.  sakpimmu cBifi craryc y miHrBicTHii. 3 THX mip,
VY cBoeMy miaxoni 70 MOAiH, sIKI AOCHIKYIOTBCS,  MeTadopH pO3NISAIAIOTHCS HE TUIBKU K «3ac00U
aBTOPM TIOPIBHIOKOTH JIOKAIBHUM Ta (I3UYHMNA  BHPa)KeHHS NEPEKOHAHb, MOTIAIIB Ta IIHHOCTEH,
Xapakrep BifHM 3 1i DI00anbHMMH HacHiKaMH  a i SIK HOCIi Ba)KJIIMBOTO 3HAYECHHS JUIS JTEOACHKOTO
Ta CTBOPEHMH I Hei MIABUIOM MONITUYHOIO  CIIKYBAaHHS Ta BUCOKOTO COLIAIBHOTO, ETHYHOTO
TMCKypcy. MetadopaMu y BOEHHOMY JHCKYpCl — Ta HOJiTHYHOTO 3HadeHHs» (Musolff, 2016:2).
3aliMaeThCsl HaykoBellb Anb(pen Mycond (2016), [Toemnanns migxomy CDA Ta KoOHIENTyab-
SKAI BU3HAYUB, 110 MeTaQOpy BUKOPUCTOBYIOTBCS ~ HOT Mmeradopu Oylio JOCTIDKCHO HAyKOBILISIMU
HE JMIIe sl TIO3HAYeHHS KOHKPETHHUX LUTboBUX  SBopchkoro Ta Umup (2018), y cBoemy mif-
MOHATH Yy TOJNITHIY, a 3HA4YyIIiCTh Meradop, SAKi  XOai IO MO, aBTOPH MOPIBHIOKOTH JOKAIbHUN
HECYTh NMparMaTU4Hy <«JI0JaTKOBY LIHHICTB». Teo-  Ta ¢i3muHui Xapakrtep BiiiHH 3 ii m1oOadbHUMH
PETUKO-METOJIOJIOTIYHUN ~ MiJXiJ BUKOPHCTOBYE  HACTIJIKAMH Ta CTBOPEHHMM JUIsI HEl JHCKYPCOM.
y cBoiif npangx [upkynosa (2016) y cBoemy aHa-  JIMCKypC BOEHHOTO HapaTWBY NPEICTABIISE JIHC-
Ji31 OpUTAHCHKOI Ta AMEPUKAHCHKOT OHJIAWH-TIPECH.  KYPCHUBHHUI CIOCIO BEJCHHS BIHHM Ta BKIIIOYAE
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B ce0e Taki eJIEMEHTH, SIK «30posi (JiTaKH, TaHKH,
KopabJi), BAKOPUCTAHHS, HAalaau Ta 0OOPOHHI [ii,
3HHIIEHHS 00 €KTIB, JIIOICHKI KEPTBH, 3arvuOeib
COJI/IaTiB Ta MUPHUX JKUTENIB MiJ 9ac KOHQIIKTY
(sIKi TakoX Hayekarb 10 GizuaHOi chepu» (SABop-
cpka, 2017). Takox HayKOBEIb 30CEPEIKY€E CBOIO
yBary Ha TpH HapaTUB MpO MOii, a TAKOX JIEMOH-
CTpy€ €BOJIOIII0 B PO3YMIHHI CaMOTO MOHSTTA
Bitinu ([TPUPOJIHA CHJIA, CMEPTD, IIEPE-
MIIIEHHS). Bona npumnyckae, mo «CHpuRHATTS
Jpyroi cBITOBOI BiiHU SIK MPOTOTHUITY TTOCTYIIOBO
BUXOJUThH 3 YXKUTKY, @ HUHILIHIN 30poiiHuil KOH-
¢utikt (BifiHA) TIEpEMINIA€ThCA B LEHTP KOHIICI-
TyanbHOI Kareropiin(SABopceka, 2018). SIBopchka
TAKOXK aKIIEHTYE CBOIO YBary Ha 300pakeHHI BiltHU
Ta poi neppopMaTUBIB (OTOJIOIICHHS BIHHHM, TTij-
MUCAHHS MHUPHOI Yro/iM) Ta KOHIEIIIl CTPYKTYpH
MEepPEeMOrH, IIOA0 CHPUUHATTS BiiiHHM (SIBopchKa,
2018, Ymup, 2018).

[ToxiOH1 miaxoay 10 BUBYEHHS LI€] TEMU BUKO-
puctoBye i [lupkyHosa (2016). Bona Bu3Ha4ae tpu
MeTahoprudHI MOJIEINI Y BUCBITIIEHH] 1OIiN B YKpa-
iHi, a came, CBIT — 11e rpoMaia, Harist — cynepHuK,
Cankuii — e mokapanssi, [lonituka — e cnopt.

Boennuii quckypc npo BTOPrHEHHsS B YKpaiHy
MICTUTH OCOOJIMBUI HApATHB, KU BKJIIOUAE Pi3HI
TEMaTHYHi €JIEMEHTH B PI3HOMAHITHUX CHHTAKCHY-
HUX KOH(]Iryparisx, i IUBUIbHI 0COOH, y LIEHTPI
yBard LbOTO aHaJIi3y, € YACTUHOIO I1i€i KAapTHHH.

Y  HamoMy  JOCHIIJKEHHI  IPEICTaBICHO
7788 cniB, skl Oyau BUOKpPEMJICHI i3 AUCKYCIHHUX
¢dbopymiB BeG-mopraniB: GoWork.pl (5180 cmiB),
tokfm.pl (2498 ciniB, 3 KOMeHTapiB, IO PO3Mi-
mieHi mig crartamu) ta gazeta.pl (110 cris, 3 Tem
MOB’S3aHUX 3 IMOTOYHUMH TMOIISIMH), SK OpPHIi-
HaJbHI JOMUCH TaK 1 KOMEHTapi, OyJI1 BUKOPUCTaHI
y Halomy MiJIOTHOMY JOCII/DKEHHI, 00 TMPOIUTH
CBITJIO Ha TUCKYPCUBHY KOHCTPYKIIIO IEPECiuHUX
rpoMazisiH B AMcKycisx Ha (opymax. OcobmuBa
yBara npuaiisiacs meradopam, a caMme METOHIMi,
MACUBHOCTI yYaCHUKIB, a TAKOXK CIIeIU(IIHIN CeH-
TEHI[IIHII KoH}ITyparii.

Hamry yBary npuBepHyIM KOMEHTapi Jroaein
y OOrOBOpEHHSX, IO MICTATh TOCWJIaHHA a0o
3arajibHi CIIOCTEPEKEHHS Ha OCHOBI KOHKPETHHUX
nofi B YkpaiHi, fKi MalOTh KOHKPETHE TMOpiB-
HSIHHSI, B SIKOMY LUBUIbHE HACEJIEHHS BHCTYIIA€
SK (OH OCHOBHHX MOJiN, BOAHOYAC SKE TOCTPO
MOCTPAXAAIO BiJ WX Aik. Takuil miaxim rpyHTY-
€ThCS HAa KOTHITMBHIM TapaJurMmi B JIIHTBICTHII,
B SKIi rependadeHo, 10 CJIIEMEHTH MOBHU 1JIfO-
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CTPYIOTh OUThIN TI00AJbHI KOTHITHBHI IMPOIECH
(Langacker, 1987:99, Evans and Green, 2006).
OnHicl0 3 OCHOBHHUX KOTHITHUBHHX 3ai0HOCTEN
€ po3pizHeHHs ¢irypu/ocHoBH (cerperartisi Evans
and Green, 2006: 69), TOOTO 31aTHICTH PO3PI3HIATH
doxycHy TOUKy Ta ii cueny. Lls Teopis 3acHoBaHa
Ha TEepeayMOBi IOKa3y JOMUHI YOPHOI JOMIKH
3 OUJIOK0 KparKoro, TO JIIOJAMHA HMOBIPHO 30CEpei-
uThcs Ha Oumiid kpanti (Langacker, 1987: 120).

Jorpumytounch 11i€i JTiHIT MIpKyBaHb, KOJIU
OJTHA CYTHICTH € OLJTBIII 3HAYYIIIOIO Ta SBJISIE COOOI0
dirypy, a qpyra CyTHICTb Ma€ MEHIIIy IOMITHICTb
Ta HOCHUTh Ha3By Ha3eMHHUH a00 OMOPHHUHA 00’ €KT
(Evans and Green, 2006: 69). 3a TBepIKEHHIM
Tammi (2001), 1s BIAMIHHICTH TaKOX CTOCY-
€Thcst 1 MOBH. Y MOBI (irypa «moTpebye 3akpi-
TUICHHS», TOMAl K OCHOBa «3akpimuioe». dirypa
Ta OCHOBAa MOXYTh B3a€MOIISITH Y Pi3HUX KOH(i-
Typauisx HalpuKIaJa 4yacy, MPUUUHH, PE3YIIbTaTy,
aje B OCHOBI LIbOTO PO3PI3HEHHS JICKHUTH Pi3HE
o3HakoBe BumaineHHs (Tammi, 2001: 311). Orxe
¢birypa BU3HAYA€THCS 3 TOYKU 30py i1 OpieHTalii
Ha ocHoBy/miarpyHTs (Tammi, 2001: 312), y gaco-
BOMY Y{ ITPOCTOPOBOMY IJIaHI.

VY HaBeneHMX HWXXYe TPUKIALaX OMNHMCaHI
OKpeMi mofii (HaCHJILCTBO, €KOHOMIKa B yMOBax
KpH3H, TTOJIITHYHI aMOiIlii) K ¢irypa Ha Tii CTpax-
JIaHHSI/ BMUPAHHS [IUBLIBHHX.

a) Although the war unavoidable because
countries’ economies are floundering another
solution should be sought. Without violence.
Because the innocent are suffering here regardless
of race colour religion. [...] I am not siding with
Russia or America. The fact is that innocent people
are dying. Xoua BiifHa HEMHUHY4Ya, OCKUTbKH €KOHO-
MiKka KpaiH 3aHemna/iae, CIij] ITyKaTH 1HIIe PIIIeHHS.
be3 nacunberBa. ToMy, IO TYT CTpaXKAalOTh HEBU-
HHi, HE3aJISKHO BiJ PEJIrii Ta pacoBOrO KOJILOPY.
CrpaBa B TOMY, 1110 THHYTh HEBHHHI Jitoau. [Mimo,
iz wojna byta nieunikniona, bo gospodarki panstw
kulejq powinno szukac sig innej drogi. Bez przemocy.
Bo tu akurat cierpiq niewinni bez wzgledu na
rase kolor wyznanie. [...] Nie bronie ani Rosji ani
Ameryki. Faktem jest jedno. Ging niewinni ludzie.]
Gowork.pl, other topics;

b) So far, political ambitions of the few are
the reason why so many are suffering. [Toxku 1o
noiTU4HI amOinii HedararboxX € NMPUYHHOIO,
4yoMy Tak 0araro Jofeii crpaxknae. [Poki co to
przez polityczne ambicje niektorych cierpi bardzo
wielu.| gazeta.pl
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Furthermore, it is the civilians who are affected, in
Francis and Kramer-Dahl’s (2004) perspective, who
“play a role of Goal, or ‘done to’ (2004: 173)”, as
a result of the war activities, indirectly, due to shortage
of food, power cuts, etc., but also directly, sheltering
from shelling, fleeing from the country or dying;

¢) How is it possible that they are still fine after
what Russians are doing to Ukrainians. [Jak to
mozliwe ze nadal funkcjonujg po tym co Rosjanie
robig Ukraincom.] gazeta.pl;

d) Nevertheless, so far, it has been Russians
who have murdered entire villages of civilians in
Ukraine, not Ukrainians in Russia. And so far, it
has been Russians shelling Ukraine, not Ukraine.
[Niemniej, poki co, to Rosjanie wymordowali cate
wioski cywilow w Ukrainie, nie Ukraincy w Rosji.
I poki co, to Rosjanie ostrzeliwujg Ukraing, nie
Ukraina Rosje.] gazeta.pl;

e) I cannot fathom that soldiers are at war with
civilians... [Nie moge pojgé, ze Zolnierze prowadzg
wojne z ludnoscig cywilng...] gazeta.pl;

f) The goal is to prevent evacuation, so that
people could stay. And then in order to enter the city,
rape the children, kill, plunder and start fire. It is
the aim of Russian bandits and monsters. That is
their objective. [Chodzi o to, zeby powstrzymac
ewakuacjg, zeby ludzie zostali. A potem by wejs¢ do
miasta, gwalci¢ dzieci, zabijaé, grabic i podpalac.
O to chodzi rosyjskim bandytom i potworom. I taki
Jjest ich cel.] gazeta.pl

Example f) above points to the plan for
the people to remain in the city, again being

the ground for the war activities, but then it
turns out that the “ground” becomes the “goal”,
of raping and killing. Additionally, in some other
comment, g), it is explicitly observed that it is
the configuration that matters, i. e., who does it
to whom, that is important, and this should be
changed.

a) Dear Editors, let’s change the narration,
it is not Putin’s war with Ukraine, but Russia’s
war with Ukraine. It is Russians who are
fighting on the front against the civilians
of Ukraine. After the war we were also taught
that it was Hitlerites who were bad germans
were not mentioned. Hitlerites were from Mars?
Then just like now it is people of a particular
nation who are murdering who invaded
the neighbour. [Panowie i Panie redaktorzy
zmiencie narracje, to nie jest wojna Putina
z Ukraing to wojna Rosji 7 Ukraing. Na froncie
walczq rosjanie przeciw mieszkancq Ukrainy.
Po II Wojnie Swiatowej tez nas uczono, ze
hitlerowcy byli Zli o niemcach nie wspominano.
A hitlerowcy to byli z Marsa?. Tam jak i teraz
mordujq konkretni przedstawiciele narodu
ktory napadl na sgsiada]. tokfm.pl

BucHoBku. Y cBOeEMY AOCTIIKEHHI MM 3ii-
CHHUJIM cIpoOy BHOKPEMHUTH MeTa(opy Ta BUSBUIH
11 THII @ came METOHIMIO. Lle BUSBIIEHO B IOCUJIAH-
HSX Ha IIUTI B TePMiHaxX iX 4acTuH. Y mpeacTaBle-
HHUX TMPHUKJIAIaX BU3HAYEHO BUKOPUCTAHHS CIIOBA
VYkpaina i pi3HUX peepeHTiB: AK Iija HaIlis, K
IUBLIBHI, K ypsii YKpaiHH.
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YV cmammi 3’acoeano ponv ma 3HaAYeHHA KOMYHIKAMUBHO20 Memoody Ol 6UGUEHHs [HO3EMHOI MOBU CHiyOeHmamu
3axnadie euujoi ocgimu. Pisenb iHUOMOBHOI Ni020MOBKU CTY0eHMIg Y 3aKAa0ax U0l oceimu nompedye 8ion08iOHOCMi
CBIMOBUM MEHOCHYIAM KOMYHIKAYIL Ha 8UCOKOMY (haxoeomy pieHi. Mema 00cniodicents — 6UHAYUMU POLb MA OCHOBHI
Xapaxmepucmuk KOMyHIKaAmugHo20 Memooy 8UGUEHHA IHO3EMHUX MO8 CniyOeHmamu y 3akaaoax suwoi oceimu XXI cmo-
MM CHOPMUBHO20 HANpamxy. Memoou Odocriodcennss — CMpyKmMypHO-CUCIEMHUL ananiz amicmy, opm, memoois
i 3aco0i6 HAGUAHHS, NOPIGHATLHUL AHAI3, XPOHOLOTUHUL A OIAXPOHHUI.

Pesynemamom cghpopmosanocmi y cmyoenmia 3axiaoie 6uwjoi 0ceimu HaneHCHo2o PieHs 20MOBHOCMI 00 3ACMOCYB8aH-
HA THUOMOBHOI KOMYHIKaYii € HaOymms MOBHOT Mma MOGIeHHEBOI Komnemenmruocmi. Lletl npoyec nepeddbauae onaHy8anHs
negHUX 3HAHb, 8UPOOIEHHs npoqbeczuno CRPAMOBAHUX KOMYHIKAMUGHUX YMIHb | HAGUHOK Yepe3 3aCHOCYBaAHHS cyuacux
Memooi6 UBYEHHS [HO3EMHOI MOBU. Komymkamueyuu Memoo nepedbauac Gopmyeants y cmyOeHmie 3akiaoie suujoi
0CBIMuU KOMYHIKAMUHOI KoMnemenyii Ha 0CHO8I peanbHux Mooenell npoyecy CRIIKY8AHHS Yepe3 PO3eUmMoK 0coOUcmocmi,
Ppo3Kpumms ii pesepsHux mosxcaueocmetl i meopuo2o nomenyiany. OCHo8HI epynu 6npas 015 hoOpMy8aHHs KOMYHIKAMUG-
HUX HABUUOK ) CTYOeHMI8 3aK1a0i8 U0 0C8IMU CROPMUBHO20 HANPAMY: CUMYAMUBHI, PECROHCUBHI, ONUCOBI, i2po8,
OQUCKYCliHI, penpodyKmueHi. 3eaxcarouu Ha 06Cmasunuy, wo nog a3aui iz nandemiero XXI cmorimms, oxyc xomyHika-
MUBHO20 MeMoOy BUEYEHHS IHO3eMHUX MO8 3micmuscs 6 Oik [nmepnem mexuonoeiil. Buxopucmants KOMyHIKAMUBHO20
Memooy 8uUUeHHs THOZEMHUX MO8 Y 3aKAA0AX UUOI OCEIMU CHOPMUBHO20 HANPSIMKY MAC HA Memi PO36UMOK 0COOUC-
mocmi cmyoenma ma nio2omogKy tio2o 00 MIJICKYIbNYPHO20 CRITKY8AHHS HA BUCOKOMY pieHi. [lepcnekmusa nooanvuiux
00C1i0dCceHb nepeddbauac OemanvHull AHAL3 THUUX Memoois, AKi GUKOPUCOBYIOMbCS OJid NIOBUWEHHS PIGHS 3HAHb CIMY-
0eHmig 3aKkaadis suwoi 0ceimu y npoyeci Onamy8aHHs iHO3EMHOK MOBOTO.
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COMMUNICATIVE METHOD OF STUDYING ENGLISH
AT HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

The article clarifies the role and importance of the communicative method for learning a foreign language by
students of higher education institutions. The level of foreign language training of students at higher education
institutions requires compliance with global trends in communication at a high professional level. The purpose
of the study is to determine the role and main characteristics of the communicative method in learning foreign
languages by students at higher education institutions of the sports in the XXI century. Research methods are
structural and systematic analysis of the content, forms, methods and means of teaching, comparative analysis,
chronological and diachronic.
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The formation result at students of higher education institutions of the appropriate level to use foreign language
communication is the acquisition of language and speech competence. This process involves the acquisition of certain
knowledge, the development of professionally oriented communication skills through the use of modern methods in learning
a foreign language. The communicative method involves the formation of communicative competence at students of higher
education based on real communication models through the development of personality, the disclosure of its reserve
capabilities and creative potential. The main groups of exercises for the formation of communication skills at students
of higher education institutions of sports are situational, responsive, descriptive, game, discussion, reproductive.
Given the circumstances surrounding the 21st century pandemic, the focus of the communicative method in learning
foreign languages has shifted towards Internet technologies. The use of the communicative method in learning foreign
languages at higher education institutions of sports aims to develop the student s personality and prepare for intercultural
communication at a high level. The prospect of further research provides a detailed analysis of other methods used to
increase the level of students’ knowledge at higher education institutions in the process of mastering a foreign language.

Key words: foreign language, communicative method, the institution of higher education, sports direction, student.

ITocTanoBka npodaemu. CyyacHU pO3BUTOK  JAapTH BUBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB 3 METOIO iX iMII-

yKpaiHChKOoTO cycribeTBa XXI CTONMITTS Xapak- — JieMeHTallii B ocBiTHIN npocTip (Hikomaesa, 2004).
TepU3yEeThCs 30UMbIIEHHAM iHTEeTpaliitaux npoue-  P. Jlenrc, V. Jlitnyn, O. Jleontses, O. Kapm'1oxk,
CiB y CBITOBY CIIBHOTY, akTuBi3auli€eto crmiBrnpani  H. CxisipeHKo Ta iHII 3poO0WIIM 3HAYHUN BHECOK
3 MDKHapOJHHUMM OpraHi3allisIMM, PO3IIUPEHHSIM B TEOPIIO Ta MPAKTHKY KOMYHIKaTUBHOTO METORY
chep B3aeMofii 3 iHO3EMHUMH MAapTHEPAaMH, IO  BHUBYCHHS iHO3eMHHMX MOB. OJIHaK MUTAHHIO KOMY-
3yMOBJIIO€ HEOOXiMHICTh (POPMYBaHHS IHIIOMOB-  HIKaTHBHOTO METOIY BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
HOI KOMYHIKaTMBHOi KoMIleTeHIii. PiBeHb IHIIO-  CTyIEHTaMH 3aKJIafiB BUIIOI OCBITH CIIOPTUBHOTO
MOBHOI HiATOTOBKU CTYJACHTIB y 3aKjajax BUIIOI  HampsMy NPUAIICHO 30BCIM Majo yBaru, 1o apry-
OCBITH MOTPEOYE BiIMOBITHOCTI CBITOBUM TCHJICH-  MCHTYE aKTyaJIbHICTh HAIIIOTO JOCIIIKESHHS.
L[iIM KOMYHIKaIlil Ha BUCOKOMY ()axOBOMY piBHI. Mera [ociifKeHHsl — BU3HAuUUTH POJb
[lizrotoBka MaiOyTHiX (axiBmiB y 3akiajaXx Ta OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH KOMYHIKaTUBHOTO
BHUIIIOT OCBITH PEIVIAMEHTY€EThCSI 3aKOHOM YKpaiHM ~ METOAY BHMBYECHHS 1HO3EMHHX MOB CTYJCHTaMHU
«IIpo ocBity» (2017 p.) Ta «IIpo BumLy OcBiTY» Yy 3akjanax BHIOi OcBiTH XXI CTOMITTS COPTUB-
(2014 p.), HamionaibHOIO cTpareri€ero po3BUTKY  HOTO HampsMKy. OO’€KT MOCIHIIKEHHS — CYTHICTb
ocBiTH B YKpaiti. [0JIOBHOIO METOIO HaBYaHHS IHO-  TMPOIIECY BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB Yy 3aKiajax
3eMHHUX MOB Yy 3aKJIa/laXx BHIIOI OCBITH € HaOyTTs  BMIIOi OCBITH. Ilpeamer mociipkeHHS — KOMy-
CTyICHTaMH BMiHb 1 HaBUYOK IPAMOTHOTO BHKO-  HIKaTMBHHH METOJ BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB
pHUCTaHHS 1HO3EMHOI MOBU B IOJCHHOMY, AIJ0- Y 3aKjaaax BUINOi ocBiTH XXI CTOMITTS CrIOPTUB-
BOMY Ta mpodeciiiHomy crinkyBaHHi. OcoOIMBO  HOTO HaNpsIMKy. MarepianoM JOCHiHKEHHs CTallu
aKTyaJIbHOIO 11 META 3aJIMIIA€ThCS JJIS CTYJACHTIB  HAyKOBI IIpalli BITYM3HSIHUX 1 3apyOlKHUX YUEHUX
3aKJIa/liB BHUIOi OCBITH CIIOPTHBHOTO HampsMKy, XXI cTOmiTTS; 3aKOHO/AABYI i HOPMATUBHI aKTH.

aJIKe TOCTIHA B3a€MO/Iisl 3 IHO3EMHUMU KOJIETaMH Metoau TOCTiIKEHHS: CTPYKTYpHO-CUCTEMHUN
oTpedy€e aeKBaTHOTO CITUIKYBaHHS, 3a/I0BOJIbHS-  aHaJIi3 3MicTy, ()OpM, METO/IIB 1 3aCO0IB HABYAHHS
104H 1podeciifHi BUKIUKH. JIaB MOYKJIMBICTh CHCTEMAaTH3allil Ta y3araJbHEHHS

AHaJi3 ocTaHHIX TOCTIUKeHb i myOmikamid. Teopii i MPaKTUKKA IHIIOMOBHOI IJITOTOBKH Ha
Amnaui3 pxepenbHoi 0a3u J1a€ MiJACTaBU CTBEP/UKY-  PI3HUX eTamax pPO3BUTKY OCBITH; IMOPIBHSUIBHUIN
BaTH, 110 NUTAHHSIM BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB  aHali3 nepeadayaB TEOPETHUUHUU aHali3, CUHTES,
mikaBmwiocsi Oararo BYeHHMX. Tak, 3a00JOTChKa,  y3arajJbHEHHS Ta CHCTEMaTH3allil0 HAyKOBHX JKe-
A. Jlonamyi, I. Kapnosceka, FO. Korosa, JI. Jliu-  pein; XpOHOJIOTIYHUH Ta AIaXpOHHUN METOU CTAITU
maH, K. Mariituyk, H. Mukutenko, E. Mupo- 3acobom i BU3HAUYEHHS TEHJCHI[I BHUBYCHHS
HeHko, JI. Mopcbka, H. Ilpumina, B. CTpeko3uH  iHO3€MHOI MOBH.

JOCIIKYBAJIA IUTaHHS HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB Buxkian ocHoBHOro marepiany. ['apmonizaris
y cucteMi ocBiti Ykpainu. O. Imenko ta O. Mar-  BHIOi OCBITH YKpaiHM BiIIIOBIIHO J10 BUMOT €BpO-
BiSIC IIKABWJIMCS METOJUKOI0 3aCBOEHHS 1HO3€M-  MEHCHKOTO MPOCTOPY, i1 PO3BUTOK 3MIHCHIOETHCS 3a
HUX MOB y pamkax eBpoinrterpamii (lmenko &  meBHumu npunnunamu. Lle, Hacamnepen, mpiopu-
Marsisic, 2009), A. binonepkoBellb — HOBITHIMM ~ TETHE 3alpOBA/PKEHHs 1HHOBAIIMHUX JOCSATHEHb
METO/laMH BHKIIQJIaHHS 1HO3EMHOi MOBM 3a MpPO-  OCBITH 1 Hayku. Bimomo, mo came iHHOBaIiiHUI
¢eciiinum cripsmyBanssaM (binoriepkosenb, 2017);  HIISX pO3BUTKY CYCIIJIBCTBA MOXKE 3a0€3MEUUTH
K. HikonaeBa aHaizyBaja €BpPONCHCHKI cTaH-  (OpPMYBaHHS TIOKOJNIHHS JIFOJCH, $KI MUCISTH
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Ta TPAIIOIOTh M0-HOBOMY. SIK HACIiOK, TOJIOBHA
yBara MpUAUIITAMETHCS PO3BUTKY OCOOMCTOCTI,
il KyJbTypOJIOTIYHIN 1 KOMYHIKaTUBHIN ITiATOTOB-
JIEHOCTI, 3aTHOCTI CaMOCTIHHO 3100yBaTH 1 po3-
BHBATH 3HaHH:, POPMYBATH iHPOPMAaIIiiHI Ta COITi-
anbHi HaBuuku (Cuzonenxo, 2008, c. 29-30).
3akoH VYkpainm «IIpo Bumy OCBITY» cepen
OCHOBHHX 3aBJlaHb BHUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIaJliB
nependayae «3a0e3MeYeHHs] OPraHiYHOTO IOE]-
HaHHS B OCBITHBOMY IIPOILIECI OCBITHBOI, HAYKOBOL
Ta iHHOBaIiHOI AisutbHOCTI» (IIpo BHILY OCBITY,
2014, c. 6). Tomy sikicHa MOBHa MiATOTOBKA CTY-
JICHTIB HEMOXKJIMBA 0€3 BUKOPHCTAHHS CY4YacHUX
METOIB Ta MIAXOAIB IO ONaHyBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO y 3aKJIa/IaX BUILO1 OCBITH HAIIPSIMY CIIOPTY.

PesynbraroM chopMOBaHOCTI Yy CTYICHTIB
3aKJIaJIiB BUIIOI OCBITH HAJICKHOTO PIBHS TOTOB-
HOCTI JI0 3aCTOCYBaHHs I1HIIOMOBHOI KOMYHiKa-
nii € HaOyTTS MOBHOI Ta MOBJICHHEBOI KOMIIE-
TEHTHOCTI Yepe3 BUBUCHHS iHO3eMHUX MOB. Lleit
mporec mependavyae OMaHyBaHHS NMEBHUX 3HAHb,
BUPOOJIEHHST TIPOQECIHHO CIPSIMOBAaHUX KOMYHi-
KaTMBHUX YMiHb 1 HaBUYOK 4Yepe3 3aCTOCYBaHHS
CYy4aCHHMX METOJliB BUBYCHHSI iIHO3EMHOI MOBH.

OOuparoun Ti YM IHIOII METOAM, BHKJIaaad
MYCHTh JOTPUMYBAaTHUCh TICBHHX KPHUTEPIiB
1 cTaBUTH Tiepen co0oro I, siKi OymayTh TOCST-
HYTi, a caMe: aHalli3 MOBHHMX IOTPeO CTyIEHTIB
3QJIEKHO BiJl 00paHOI CHEIiadbHOCTI; OpIEHTY-
BaHHS Ha MPAKTHYHE BUKOPHUCTAHHS MOBH; Halli-
JICHICTh Ha HAaBYaHHS OPIEHTYBAHHS B 1HIIOMOB-
HOMY Marepiaji Ta B iHIIOMOBHOMY CEpPEeOBHIIII;
HaBYaHHS CTYICHTIB BECTH Oeciu Ha mpodeciiiHi
TEeMH Ta po3po0isaTH BiacHi mpoekTH (bimonepko-
Bellb, 2017, c. 21-22).

Komynikamusnuii memoo nependadae (opmy-
BaHHS y CTYJCHTIB 3aKJaJliB BHIOI OCBITH KOMY-
HIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIi Ha OCHOBI MOBHHUX 3HAaHb
1 HABUYOK.

CyTh KOMYHIKATHUBHOTO HAaBYaHHS IOJISTAE
B TOMY, IO MpPOIEC HABYAHHS € MOJAEJUIIO IpO-
necy cmiakyBaHHs. [y 1{boro HEOoOXiTHO Mofe-
JIIOBAaTH OCHOBHI, IPUHIIMIIOBO BaXJIMBIi, CYyTHICHI
napaMeTpH CIHUIKYBaHHS, JI0 SKUX HaJIeKaTh 0CO-
OWCTICHUH XapakTep KOMYHIKaTHBHOI MissTHOCTI
cy0’€KTa CIiJIKyBaHHS, B3aEMOJIisl MOBHUX MapTHE-
piB, cutyarii K popmMu (QYHKITIOHYBaHHSI CIIIKY-
BaHHsI, 3MICTOBHAa OCHOBA IPOLIECY CIIJIKYBaHHS,
crcTeMa MOBHHUX 3ac00iB, 3aCBOEHHS SIKOI 3a0€3-
NeymIo 6 KOMyHIKaTUBHY JISUIbHICTh y CUTYaIlisX
CHUIKyBaHHS, (DyHKIIIOHAJLHUN XapakTep 3acBO-
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€HHA 1 BUKOPHCTaHHS MOBHHUX 3ac00iB, eBpHC-
TUYHICTh (HOBHM3HA) criikyBaHHs 1 T. 1. (ITaccos,
1989, c. 4).

KomyHikaTuBHICTh miependayae TpU OCHOBHI
ymoBH (TapHononbebkuii, 1993):

1) cipssMOBaHICTh HaBYaHHS CTyJIeHTa Ha
BUPOOJICHHS TpaMaTUYHUX, JEKCUYHUX, ()OHETHY-
HUX, MOBJICHHEBUX HAaBUYOK Ta yMiHb, IO 3a0€3-
MEYyI0Th MOMKJIMBICTh 3IIHCHEHHS 1HITOMOBHOL
MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI MiJ 4ac CIHIJIKYBaHHS,
peaizailirto MOBHM B aKTax KOMYHIKalIlii,

2) KOMYHIKaTUBHUHN XapaKTep BIPaB, IO BUKO-
PHUCTOBYIOTHCSI B HABYAJILHOMY ITPOIIEC JIIst BUPO-
ONeHHs HABUYOK 1 MOBJIEHHEBUX yMiHb. ([IpuHImI
CUTYaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO CITUIKYBaHHS);

3) dopmyBaHHS y CTYHEHTIB CIOHYKaJbHO-
MOTHBAIiHHOT (a3u JISUTBHOCTI — CTBOPCHHS
notpebu B IHIIOMOBHOMY MOBJICHHEBOMY CIIiJI-
KyBaHHi. JIJIg 11bOTO MOTpiOHA BHCOKA TTO3UTHBHA
MOTHBAIliS: a) 0e3 MOTHBAIll MOBJICHHEBA JTislIb-
HICTh B3arajli He MOXKe po3mnodarucs; 0) cama
e(heKTUBHICTh MOBJICHHEBOI MiSUTBHOCTI 3POCTAE,
KOJIM € BUCOKOIO ITO3UTHBHA MOTHBAILLiSI.

KomyHikaTUBHUI METO/ CIIPSIMOBaHUN Ha poO3-
BUTOK 1 BIIOCKOHAJICHHSI 0COOMCTOCTI, PO3KPUTTS ii
pe3epBHUX MOXKIIMBOCTEH 1 TBOPUOTO MOTEHIIIANTY,
CTBOPIOE TIEPEIYMOBH /sl €(EKTHBHOTO MOKpa-
IICHHS HABYAJILHOTO IMPOIECY B 3aKjajgaxX BHIIOi
ocgitu (binan, 2012, c. 152-153).

3Bakaroun Ha TOH (hakT, MmO MoBa MOTpiOHA
JUIS CHUIKYBaHHS, METOI HaBYaHHS ITOBHHHA
CTaTH KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIIis, IKa BKIFOYAE
B ceOc Taki koMmrereHIii: 1) MOBHY (BOJIOIIHHS
MOBHHM MAaTepiajioM JUIsi MOr0 BUKOPUCTAHHS
y ($opMi MOBHHMX BHCJIOBIIOBaHb); 2) COIIIOJIHT-
BICTUYHY (3/1aTHICTb BHUKOPHUCTOBYBATH MOBHI
OJIMHUIII BIIMOBIIHO JIO CUTYaIlii CITIJIKYBaHHS);
3) AMCKYpCUBHY (3aTHICTh PO3YMITH 1 JOCSATATH
3B’SI3HOCTI Y CIIPUMHSATTI Ta MPOIYKYBaHHI OKpe-
MUX BUCJIOBIIOBaHb Y MEXKaX KOMYHIKAaTHBHO-3Ha-
YUMUX MOBJICHHEBHX YTBOPEHB); 4) CTpaTeTiuHy
(piBeHb O00I3HAHOCTI 3 COIIAJBHO-KYJIBTYPHUM
KOHTEKCTOM (YHKI[IOHYBaHHS MOBH); S5) coOIIi-
albHy (34ATHICTH 1 TOTOBHICTh IO CIIJIKYBaHHS
3 inmmmu) (baiinak, 2017).

[oninsemo nymxy T. Kpapumau (Kpapumna,
2017), 1momo0 OCHOBHUX MPHUHIIMITB, SIKi CTOCY-
IOTHCSl KOMYHIKATUBHOTO METOy Ha 3aHATTSX 1HO-
36MHOI MOBH:

1. TlpuHIIMT MOBIIEHHEBOI CTIPSIMOBAHOCTI, 1110
NOJATaE B TPAKTHYHOMY KOPHCTYBAaHHI MOBOIO
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y CHTyallisX, SKI MaKCUMaJIbHO HAOJIMXKCHI [0
pEaIbHOrO CIIKYBaHHS.

2. TlpuHnun iHguBiAyatizarii, mo nepeadadae
BpaxyBaHHs 1HIUBIIYaJbHO-IICUXOJIOTIYHUX OCO-
OmmuBocTeil cryneHTiB. CaMe BOHU BIUIMBAIOTHh HA
YCIIIIHE OBOJIOJIHHS IHIIIOMOBHOIO MOBJICHHEBOIO
nisutbHICTIO. KOMYHIKaTUBHICTh BKIJIIOYAaE B ceOe
IHAMBITyai3alit0o HaBYaHHS MOBHIM AisNTBHOCTI,
MiJ] SKOK PO3yMIEMO BpaxyBaHHS BCIX BJIACTH-
BOCTEH CTyIeHTa SK 1HAMBIAYaJbHOCTI: Horo 37i-
OHOCTEH, BMiHHS 3/1IICHIOBaTH MOBHY 1 HaBYaJIbHY
JUSTBHICTE, HOTO OCOOJIMBUX SIKOCTEH.

3. [IpuHOUN aBTEHTUYHOCTI, IO Tependavae
BUKOPUCTAHHS TaKWX AaBTEHTUYHHX MaTepialis,
SIKI BUKOPHCTOBYIOTBCSI HOCISIMU MOBH.

4. IlpuHUUn  IHTEPAKTUBHOCTI  3YMOBIIIO€
HaBYaHHS MEPEBaKHO y TPyIax, OCKUIBKU B YMO-
BaxX T'PYNOBOI B3a€MOIl MIX CTyJEHTaMH YyTBO-
pro€eThCs criibHHUEA (OHI 1HPOpMAILi PO T0CITi-
JDKYBaHUN TPEAMET, SKMM BOHH KOPHUCTYIOTHCS
pazom. JlocimiKeHHS TOKa3yI0Th, 110 IPU TPYyTIOo-
Biif poOOTi MiIBUIIY€THCS HE JIUIIIE MOTHBALIIS CTY-
JICHTIB, ajie i iX YCHIIIHICTb.

5. IlpyHIMN  iHTEHCHMBHOTO  BHUKOPUCTaHHS
¢daxoBUX 3HAHb CTYICHTIB, LI0 € HAA3BUYANHHO
aKTyaJIbHUM Y HEMOBHHMX BHIIUX HaBYAJIbHUX
3akiazax. AJpKe OCHOBHE 3aBJIAHHs, HABUUTH
CTYICHTIB MPALIOBATH 3 TEKCTaMU 32 X Creliajib-
HICTIO, PO3YyMITH (haxOBy TEPMIHOJIOTIFO Ta pO3-
MOBIIATH 32 TemMamu. Crig po3poOssTH 3aBIaHHS,
sKi O JTO3BOJISIIM HE JIMIIEC aKTHBI3yBaTH (haxoBi
3HaHHS CWJIBHUX CTYICHTIB, Kpalle 3aCBOIOBATH
(axoBy JEKCHUKY Ta PO3BUBATU HABUKH FOBOPIHHA,
aje ¥ MiJBUIIYBaTH MOTHUBAIlIO Ta iHTEpeC [0
JIAaHOT TeMH CJTa0KHUX CTYICHTIB.

6. IlpuHIun cuUTyaTHBHOCTI a00 KOHTEKCTY-
aNbHOT 00yMOBJIGHOCTI. BiH 03Hauae, 1mo MoBa
Ta MOBHI 3acO0M 3aCTOCOBYIOTBCS B MEXaxX BiJl-
MOBIJTHOTO COLIATBHOTO KOHTEKCTY, TOOTO CHUTYya-
TUBHO. KOHTEKCT 103BOJISIE aJIEKBATHO 3PO3YMITH
KOKHE CJIOBO, PEYCHHS 3aBISIKM HOT0 KOHTEKCTYya-
J3arii — CHiBBIAHECEHHSIM MOTO 3HAYEHHS 13 3HA-
YEeHHSM HaBKOJMINHIX ONWHHIG. CHUTYaTHBHICTb
€ O0O0OB’A3KOBHM €JIEMEHTOM KOMYHIKaTHUBHOTO
METOJy, 3aBISKH SKOMY CTUMYIIOETHCS MOBIICH-
HEBA JIAJIBHICTh CTYJIEHTIB Ta PO3BHUBAIOTHCS IX
MOBJICHHEBI HABHYKH.

KoMmyHIKaTUBHO-Op1€EHTOBaHE HABYaHHS Iepel-
0auae MEHIII JKOPCTKE CTABJIEHHS J0 IIOMUIIOK. Peko-
MEHJIYEThCSI HE TEPepUBaTH TPOLEC CIIIIKYBaHHS,
a po30MpaTé MOMUJIKH JIUIIIE 10 3aBEPLICHHIO KOMY-
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HikatuBHOi cutyarii. [Ipu 1bOMy OCHOBHa yBara
NPUIUISETECS THM TTIOMUJIKAM, SIKi CYTTEBO CIIOTBO-
PIOIOTH 3MICT BHCJIOBIIIOBaHHS. YMIHHS aJIeKBaTHO
BUIPABJISITH TIOMUJIKH, HE MOPYIIYIOYH IUTICHOCTI
BHUCJIOBITIOBAHHSI CTY/ICHTA 1 HE BiZIONBAIOYU y HHOTO
OakaHHsI PO3MOBJISITH, — 1€ KJIFOY JIO YCHIIIHOTO
Buknaganns (bainak, 2017).

OCHOBHMMH TIepeBaraMu KOMYHIKaTHBHOTO
METO/ly HaBYaHHS € OpraHiyHe IOE€JHAHHS CBi-
JIOMUX 1 TIJCBIAOMUX KOMIIOHEHTIB Yy TpoIeci
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, TOOTO 3aCBOEHHS Tpa-
BWJI 1HIIOMOBHUX Mojeliel BiOyBa€eTbCcs OIHO-
YaCcHO 3 OBOJIOAIHHSM 1X KOMYHIKaTHUBHO-MOBJICH-
HeBOW (yHKuiero. Peanizaiis KOMYHIKaTUBHOIO
MiIX0My Yy HaBYAJBLHOMY TIPOIECi 3 1HO3EMHOT
MOBHU O3Ha4ae, 1o (opMyBaHHS I1HIIOMOBHUX
MOBJICHHEBUX HAaBUYOK 1 BMiHb BiJIOyBa€ThCS LIS~
XOM 1 3aBIISKH 311HCHEHHIO CTYJICHTaMH 1HIIIOMOB-
HOI MOBJIEHHEBOI HisUIbHOCTI. TOOTO OBOJOMIHHA
3aco0aMM CIIKYBaHHS, ay[difOBaHHS, YUTaHHS
Ta THUChbMa 3MIMCHIOEThCSA IIISXOM peaizariii
[IUX BHUJIB MOBJICHHEBOI JisSIBHOCTI B MpoIeci
HaBYaHHA B YMOBaX, LI0 MOJENIOIOTh CHUTYyalii
peanbHoro crinkyBanus (becapa6, 2015, c. 316).

Hamr mpakTu4Huii AOCBif 103BOJISIE KOHCTATY-
BaTH TaKi OCHOBHI I'pyNH BIIpaB Juis (OpMYyBaHHS
KOMYHIKaTHBHUX HaBHYOK, IIO IOBHHHI CTaTH
HEBIJ'€MHOI0 YAacCTHHOIO 3aHATTA 3 1HO3EMHOT
MOBH JIJISl CTYJICHTIB 3aKJIa/liB BUIIOT OCBITH CIIOP-
TUBHOTO HATPsMY:

1. CutyaruBHi BripaBu (MpoOJIIEMHI Ta POJILOBI
CUTYyarlii).

2. PecrnioHcuBHI BIIpaBH (3alMTaHHS-BIAMOBIII
Ta Oecian).

3. OmmcoBi BrpaBu (OMHUC PeATbHUX CUTYAIlil
Ta 00’€KTIB).

4. IrpoBi BripaBH (Pi3HOMAaHITHI iTpH).

5. JuckyciiiHi BipaBu (HaBYaJIbHI AUCKYCIT).

6. PenponykTuBHi BipaBu (nepekasu Ta iHCIe-
Hi3aris).

Pi3HOBHIOM KOMYHIKaTHBHOTO METOy € KOTHi-
TUBHO-KOMYHiKaTuBHUI. BiH Mae y cBoiil 0cHOBI
MIPUHIIATI YCBITOMJICHHSI TTi]] Yac HaBYaHHS. 3T1THO
13 IIUM METOJOM BUBUYEHHS JTIHIBICTUYHOIO SBUILA
MOBUHHO CHHPATUCS HAa PO3YMIHHS MOTO BHUHUK-
HEHHS Ta BUKOPUCTaHHS B MOBi. BmpaBu kor-
HITUBHO-KOMYHIKaTHBHOTO XapakTepy IOBHHHI
3aXOIUTIOBATU yBary CTYJIEHTIB, MiJIITOBXyBaTH iX
3aIiKaBJICHICTh y TOJAIBIIOMY 3aCBOEHHI, BUUTH
aHaJli3yBaTH, IIOPIBHIOBAaTH, Ta BIIIyKYBaTH
B3aeMO03B’s13ku (MenbHikoBa, 2014, c. 58).
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OpHak, 3Bakaroyu Ha 00CTaBHHM, 110 1TOB’ s13aH1
13 manaemiero XXI cTomitts, poxyc KOMyHIKaTHB-
HOTO METOJy BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB 3MiCTHBCS
B Oik [HTEpHET TEeXHOJIOTIH.

[aTepHeT — T1Ie  MDKHAIIOHAJIbHE, KpOC-
KyJbTypHE CYCHUIBCTBO, YHUS JKUTTENISIBHICTD
3aCHOBaHa Ha CIIEKTPOHHOMY CIIIKYBaHHI MiJTb-
HOHIB JIOJIeH B yChbOMY CBITI, HaliOlbIlIa 32 PO3-
MipaMH 1 KUIBKOCTI yYacHUKIB pPO3MOBa, IO
Konu-HeOyap BigOyBanacs. CHiIKyIO4YHUCh B 1HIIO-
MOBHOMY CEpENOBHII, CTYIEHTH OIUHSIIOTHCA
B JIIACHUX JXKUTTEBUX CHUTYyalisix. Bonu mpuiima-
FOTh PIIICHHS IIIMPOKOTO KOJIa PeasliCTUIHUX, ITiKa-
BUX 1 JIOCSDKHUX 3a]lad, HABYAKOTHCS CIIOHTAHHO
1 aJieKBaTHO HAa HUX pearyBaTH, L0 CTHMYJIOE
CTBOPCHHSI OpPUTIHAJBHUX BHCIIOBIIOBaHb, & HE
ma0IOHHY MaHIMYJSIIiI0 MOBHHMH (DopMyaamMu
(ITomat, 2001, c. 41).

BBakaemo, 110 3ampoBaKEHHS KOMYHIKaTHB-
HOTO TIJIXOy BUBUEHHS 1HO3E€MHOI MOBH JUIS CTY-
JICHTIB 3aKJIJiB BHIOi OCBITH HANPSAMKY CIIOPTY,
3 onHOTO OOKY, Tependavyae yCcBiqOMIIEHHS BHPOO-

HUYMX TOTpeO, BUKOPUCTAHHS CHELIaIbHOI Tep-
MIHOJIOTIi, y3arajJbHEHHS ¥ aHami3 iHpopmallii,
a TaKoK PO3YMIHHSA 1i poii y mpodeciitHii isTb-
HOCTI; 3 IHIIIOTO OOKY, CIIPHSIE TIOIOTAHHIO TICUXO0JI0-
rigHoro Oap’epy vepe3 3aTydeHHs 10 KOMYyHiKallii.

BucHoBku. BukopucraHHs KOMYHIKaTHBHOTO
METOy BHBYEHHS I1HO3EMHHMX MOB Y 3aKjajax
BUIIOi OCBITH CIIOPTUBHOT'O HAIPSIMKY Ma€ Ha METi
PO3BUTOK OCOOMCTOCTI CTYJACHTA Ta IiJITOTOBKY
HOro 10 MDKKYJBTYPHOTO CIIUJIKYBaHHS Ha BHCO-
KoMy piBHI. OCHOBHOIO TIEPEBArOI0 TAKOTO METOTY
€ Te, 110 MPOIeC BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB Oyy-
€TbCS TApaJeIbHO pPEaJbHOMY MOBJICHHEBOMY
cnuIKyBaHHIO. OCOOMMBO aKTyaJdbHUM 3ajIMIla-
€THCS CIUTKYBaHHS B Mepexi [HTepHeT, 1m0 3yMoB-
nene Bukiimkamu nanaemii XXI cromiTra 1 peari-
3y€ peaabHICTh ChOTOJICHHSI.

[lepcriexkTrBa MOAANBIINX TOCTIKEHb TEpea-
Oayae JeTadbHUM aHalli3 IHIIMX METOMIB, SKI
BUKOPHCTOBYIOTHCS ISl IiIBUILICHHS PiBHS 3HAHb
CTYIICHTIB 3aKJIa/iiB BUIIOI OCBITH y TIPOIIECi Oma-
HYBaHHs 1HO36MHOIO MOBOIO.
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KOJIUPIKAIISI CTHIIO «BEHBTI» (31£)
Y KATAUCBHKIW JITHT BICTUYHIN IIEOJIOT'TI

Cmammio npucesueno ananizy npoyecie KoOugixayii cmunio «6eHbmi» y 0a6HbKUMAUCLKUX MOBAX 6eHbANb Ma 0ati-
xya. Memooonociuno gaxciugum 018 00CTIONHCEHHA € PO32TA0 (POPM CIUNIO «BEHbIMIY MA AHANI3 KOHYenyill 11020 Koou-
Qixayii, eusie agmenmuuHoi cucmemu 3acodie Ybo2o cmuno. ABmopka cmami ananizye npoyecu cnaokoEMHOCH, i0eo-
JI02IYHE Mma 8uX08HI (hyHKYIT Kumailcvkoi hinonoeiunoi mpaouyii, wo 6yau OCHOBHUM (AKMOPOM OIS 3aNPOBAONCEHHS
Kooughixayii cmunis.. CUHXpOHIUHULL (hopMam cmammi 00360J€ KOHKPEMU3yeamu ma sUCSimaumu mot ¢paxm, uwjo goaue
68e0eHHs KOOuikayii cmunie 3anedxncano, 3 00H020 OOKY, 610 mpaduyiti meopii cl08eCHOCMI, a, 3 IHUI020 DOKY, 3A1eXHCAN0
810 821ce chOPMOBAHUX (0€0N0TUHUX, BUXOBHUX, EMUYHUX A eCEMUYHUX dcneKkmig. Bukopucmanna cmunié 3akpinieHo
3a negnumu opmamu mexcmy, Ipoanarizosano ma posenamymu 0a306i KoHyenyii kooughixayii cmunis, copmosani
MpaoUYiliHUM C8imo2na0oM KUmaiicoko2o Hapooy. Y 0asHbOKUMALCLKIU TiHegicmuyi 6U3HAYAIOMb WOHAUMEHUE YOMUpPU
mepMiny NOHAMME Cmuio, Ys poboma npucesyena ananizy mepminy «eenomiy (JLVK), sxuii ionocumocs 0o kamezopii
Gopmu, ma 6idobpadicae 3a2anvbHy XapaKmepucmuxy meKkcnty, a came ny @opmy 8 aKy ocopmatroms smicm. Memoio yiei
HAYK0B0I pO36IOKU € OOCTIONCEHHS KOOUDIKayii cmunie, K (opm mpaouyitinux meKcmie Mo6uU 6eHbsiHb mMa Npoyecie
cmunicmuunoi koougixayii dasHvo2o Kumaro. Mema pobomu docseaemuvcs uepes po3ensio Jimepanypu, sKa € Hociem
KoOughixayii cmunis, 00CAi0NceHHs, icmopii po36UmKy 0coonueocmeli Cmuie mekcmi Ha MO8l 6eHbAHb ma OAXya ma aua-
I3y Ix cmpykmyprux ocoonueocmet. Bci ghopmu nimepamypno2o mexcmy, ki 6x00uiu 00 epynu «BeHbmiy 0yau 6i0omi
we 3 nepwux pobim 3i CMuAiCMu4HOl KoOupikayii, nPoOoBICYEANU CEOE ICHYB8AHHS NPOMA2OM BIKi6 ma 6y 3aHOMOBAH]
V eudamuux npaysx 3i cmunicmuxu ounacmii L{un, wo ceiouums npo mpaouyiiHicms ma cnaoKoEMHICMb (inon0iuHol
mpaouyii ma po3euHymi npoyecu cmuricmuyHol koougikayii popm xy0odcHvoeo mekemy. Iemopis cmuricmuuHoi Koou-
Qixayii Hadae adcaueull mamepian 018 PO3YMIHHA JIHSBICUUHUX A8UWY KUMAICHKOT MOBU, W0 HAOAE NOUMOBX O
nOOAnbLULUX QOCTIONCEHb (PeHOMEHI8 KUMALIChKOT CIUTICMUYHoi Koougikayii.

Kniwouosi cnosa: popmu mexcmy, knacugixayis, cmunicmuxa, cmuitb, KOOUDIixayis, cmanoapmu3sayis Mosu.
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CODIFICATION OF THE WENTY STYLE («3f£»)
IN CHINESE LINGUISTIC IDEOLOGY

The article is devoted to the analysis of the processes of codification of the “wenti” style in the ancient Chinese
languages Wenyan and Baihua. Methodologically important for the study is the consideration of the forms of the “wenti”
style and the analysis of the concepts of its codification, the manifestation of an authentic system of means of this style. The
author analyzes the processes of succession, ideological and educational functions of the Chinese philological tradition,
which were the main factor in the introduction of codification of styles. and, on the other hand, depended on the already
formed ideological, educational, ethical and aesthetic aspects. The use of styles is based on certain forms of text. Analyze
and consider the basic concepts of codification of styles, formed by the traditional worldview of the Chinese people. In
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ancient Chinese linguistics, at least four terms of style are defined. The purpose of this scientific research is to study
the codification of styles as forms of traditional texts of the language of wreaths and the processes of stylistic codification
of ancient China. The aim of the work is achieved through the review of the literature, which is the carrier of codification
of styles, the study of the history of the development of features of text styles in Wenyan and Baihua and the analysis
of their structural features. All forms of literary text that were part of the group “wenti” were known from the first works on
stylistic codification, continued to exist over the centuries and were noted in outstanding works on the stylistics of the Qing
dynasty, which testifies to the traditional and hereditary philological tradition codification of forms of artistic text. The
history of stylistic codification provides important material for understanding the linguistic phenomena of the Chinese
language, which provides an impetus for further research into the phenomena of Chinese stylistic codification.
Key words: text forms, classification, stylistics, style, codification, standardization of language.

AkTtyanbHicTs npodaemu. Ctuii ta dopmu
TEKCTy Y MOBaX BEHbSIHb Ta 0alixya MaroTh CBOIO
TpaauLidHy CUCTEMY CTHIIICTUYHUX 3aC001B, TOMY
JOCITI/DKEHHST TIPOIIECIB CTHIIICTHYHOI Koaudika-
1ii He JuIIe PO3KpUBa€E MPOOIEMH 1aBHbOKUTAM-
CHKOTO MOBO3HABCTBA, aJI€ 1 € BXJINBOIO JIAHKOIO
JUIS PO3YMIHHSI TMPOOJIEM Cy4YyacHOi CTUIIICTHKH
Ta TPOIIECIB CTHIICTUIHOT Komudikarrii.

Ha Big6ip Ta ¢ikcarito Matepiaiay mpu konugi-
KaIlii CTHJII TEeKCTY BIUTUBAJIN ACTIEKTH KYJIBTYPHUX
TpaauLii, colianbHi PaKTOpHu, MEHTANITET KUTak-
CBKOTO HapOJy, ICTOpUYHI 00CTaBUHU, TOIO. TOX
JOCII/DKEHHST KOMU(iKalii CTUIIIB TEKCTy MOXKe
BKa3aTH IIUISIX PO3BUTKY, SKUX MPOMIILIN MPOIECH
konudikamii mis GopmyBaHHS 0a30BHX KOHIICTI-
i komudikamii KuTaichbkoi MOBU. BpaxoByrouw,
10 y JIABHBOKUTANCHKIHM JIIHTBICTHIII BU3HAYAIOTh
[IOHAMMEHIIIe YOTHUPU TEPMIHU MOHATTS CTHIIIO,
MU y i poOOTI 3ymMHUMOCH Ha aHaJi3l JIMIIe
OJIHOTO 3 HHX, a caMe TepMiHy «BeHbTi» (LK),
SIKUWA BITHOCUTKCS JIO Kareropii ¢oopMu, Ta Bij100-
pakae 3arajbHy XapaKTEepUCTHKY TEKCTY, a came
Ty (hopMy B SIKYy OTOPTAIOTh 3MICT.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CJiIKeHbL Ta mnyOsika-
miii. JlocaimkeHHIMH OCOOIMBOCTCH CTWIIIB JaB-
HBOKHTaHCHKUX MOB BEHBSHbB 1 Oaiixya 3aiimMasucs
(y OUIBIIOCTI BMIAJAKIB Ha TMPHUKIAAlL XyIOKHBOT
mireparypu) B.I. Topemos, JI. H. Menbmukos,
B. B. Mansgin, M. B. Codponos. lesiki popmu cTu-
JIB TOCTIDKYBaIacs paastHCbKUMU CXOJI03HABIIMHU
B. M. AnekceeBum i M. . Konpanom, a Takox
JI. J1. Tlo3gneeBoro Ta I. C. JluceBmueM, Takox
BOHU YaCTKOBO 3rajyBayiucs y npaigsx M. €. Kpas-
IIOBOKO. Y 3aXigHIM CHHOJOTIi TPYHTOBHE JIOCITi-
JOKEHHSI BUJIB cTUIIIB Oyiio po3mnouaro [[x. Jlerrom,
a B OCTaHHI JECATWIITTS iM NPUIUTIIN yBary ame-
pukanceki (Ct. Ban 3popen, Ct. Oyen, X. Cocci,
JIx. Amren Ta xuraiiceki (I'o Iaoroit, Yxy [yH-
KyHb, Jlo ['eHb113€) TOCIIIAHUKH.

MeTo10 11i€i HayKOBOT PO3BIIKU € JOCIIHKEHHS
Ko (iKaIii CTHUIIIB, SIK GOPM TPAJAMIIIHHUX TEKCTIB
MOBH BEHBSIHb Ta MPOIIECIB CTHIIICTUIHOT KOTUi-
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Karii naBaporo Kurar. Mera poboTu gocsraerbes
yepe3 po3MIA]l JITepaTrypH, sika € HocieM Koaudi-
Kallii CTHJIIB, TOCIIKEHHS iCTOPil PO3BUTKY 0CO-
OMMBOCTEH CTUIIIB TEKCTI HA MOBI BEHbsIHb Ta Oaii-
Xya Ta aHai3y iX CTPYKTypHUX 0COOIHUBOCTEH.

Buxiiag ocCHOBHOro mMarepiaJty J0CJiT:KeHHsI.
Tepmin «Benbri» (3LfK) nepexnmanaerses, sx
«CTUJBY, Y KUTAUCBHKIA JIHTBICTUYHINA 11€0J0ril
€ JIeK1JIbKa TEPMiHIB Ha MMO3HAYECHHS IIbOTO TTOHSATTS
CUAR, G, KVE, 1&8F2F), mpoTe %koHe 3 HUX He
noBToproe 3mict iHmux (Pu, 2005). [Tpoananizyemo
TEPMIH «BEHBTI» Ta MPOBEIEMO JICTATBHUIA aHATI3
BCIX aCMEKTIB, sIKi BiH Koaudikye. «BeHbT» — 11€
YHIKaJIbHE JIIHTBICTUYHE Ta KYJIBTypHE SIBUIIIE, ITPO-
JYKT TPUBAJIOTO HAKOIWYEHHS TEBHOTO iCTOpPHY-
Horo 3Micty. Kutaiichbka miHTBICTHYHA TpaauIlis
B KaTeropii «BeHbTI» 310pajia Taki rpyIu TeKCTy (3a
(opMoro) Tekcty, sK: «HapartuB» (1L ), «ece»
(H30), «uosema» abo «poman» (/N), «sipm
Ta micHi» (RFAK), «aprymenTanis» (18 X), «1ona-
Tok» (M), «by» (1), «mapanensna mposay»
(WHAS), «sipmi-micui» (iA]), «apamay» (X&)
(Cui, 2013). Po3missHeMO [eTajabHO XapaKTepHUC-
TUKHU KO’KHOI OKPEMOI IpyNH TEKCTIB.

dopma Tekcty «HapatuBy (LA L). OcHo-
BHUM CIIOCOOOM BHPaXKEHHS € PO3IMOBIIb Ta OIUC,
a OCHOBHHMM 3MICTOM € Iiepefada BHYTPIIIHIX
Ta 3O0BHINIHIX XapakTEePUCTHK JIIOAEH, MO,
00’eKTiB mpuponu Ta iH. Y Takiii Gopmi TekcTy
BUJUISIIOTh IICTh OCHOBHHMX €JEMEHTIB Hapa-
TUBY — II€ Yac, MiCIle, XapaKTep, MPUIHHA, TIPOIIEC
i xineup nomit (W], Higi, A, HAFRIHLH,
I 45 R) (Yao, 1998). IcHye m°sITh TUIIIB BUpa-
JKCHHSI HApaTUBY:

— posnosige (AAR): ne mMucrenTBo po3MoOBi-
CTH TIPO TEYiI0 Yacy;

— omuc (fi5): e MUCTELTBO PO3MOBICTH IPO
30BHILIHIN BUIIA TPOCTOPY;

— aprymenTanis (B 1£): e MECTeNTBO po3IIo-
BiCTH MpoO 17167,

— nipusm (3F1%): me mumcrenTBo posmosicTu
PO eMOLlii Ta MOYyTTS;
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— mnosicaenns (UtH): posnosine indopmaiii-
HOTO XapakTepy, B SKii MOE€JHAHO HAyKOBI 3HAHHS,
JIOTiKa BHUKJIQJy Ta MPAaKTHYHICTh B 3aCTOCYBaHHI
OTPUMaHKX 3HAHb.

[MpoBeneMo MOBHE O3HAMOMIJICHHS TEPMiHY
«HApaTHBY:

y «HApaTUBY» € LIICTh EIIEMEHTIB: XTO, Yac,
MicIie, MPUYHHA, ITPOIIeC 1 HACIIIOK MTOJIIH;
pPO3MOBiIHI 3aiMEHHHMKH: Tiepmia ocoba
(mpaBamBwHii), Apyra ocoba (IHTUMHIMINK), TPETS
ocoba (OLTBII pO3ITHUPEHUH ),

— TigKa3Ku po3noBizi: moackka diHis (A ZR),

nimis npexmera (PJ£R), nimis xoxamms (1HZR),
ninis noxiit (F£R), ninis wacy (I £8), nimis emmi
(H£%);
MOCHiIOBHICTh PO3MOBIIHMX TEKCTIB: CEK-
senuiitanii (JAY), guembex ({F]FX), inTepmenis (
iA0), nonarkosuii (£M4X), mimposnosins (mocka
posnosins) (7341 (CFA);

— TIOJIJI HapaTUBY BiJOYBAE€THCS BIANOBIIHO JIO
nporecy possutky momi (X H K EILFE),
Tpanchopmartii npoctopy (7 [A] %), sminm smicTy
(WZA21L), nepcomaxis (A#)), 3minu cuenu
Ta emouiiinux 3min (35038, BAE AR, SRR );

— PO3IOBI/IHI BUpa3H: PO3MOBI/Ib, OMHUC (TIOPTPET,
MOBa, JIis, TICHXOJIOTisl, OTOUCHHSI TOIIO a0 (PpoHT,
CTOPOHA, JIeTaJli), apPryMEHT, JIIPUKa, TOSICHEHHSI,
XapaKTepPUCTHUKAa MOBU PO3IOBIIHOTO TEK-
cry: obpasna (JE %), ackpasa (£ 3)]), konkperna (
HAEK);

— BHpa3Hi NPUHAOMH HApaTUBHHX ece: OMHUC (
5, nepesaa (JE4Y), xourpact (X Eb), nepen-
6auatn (fR%), nepensimaru (i), cumsonika
(B1iE), wmerapopa (LLFil), Gauyenms Bemukoro
3 manoro (BAZNILK), npumymenns 6Gaxanus
nonynspusysaru (8k37 56 410), sanosnuenns cuenn
nnsa mipusanii (f& 5:$71%), nokas am6iniii cmep-
TEJIbHOI IJIaBU (ﬁ%'ﬁ?ﬁ), BUpaKEeHHST aMmOimin
o6’exta (FtW 5 &%

— pO3MOoBigHA CprKTypa pedeHHs (TOH): PO3-
nosimue (%A F)), muranere (517 F)), oxnnune (
J&IY 4)), nakaszose (#714])) (Chen, 1997).

3a MOCIIZIOBHICTIO «HAPAaTHUB» MOYKHA PO3IIOJi-
JUTH Ha TaKi BUIH:

— mocnigosHa pos3nosias (FN): maeTbcs Ha
yBa3l HallMCAHHS B MOPSAKY BUHUKHEHHS, PO3BU-
TKY Ta 3aKiHYCHHS PO3IMOBIII 3 YiTKHMH MPHYH-
HaMU Ta HACJIIKAMHU;

— peTpocnekTHBHa po3nosiab (f2I4): mix uac
PO3MOBI/II, HA TOYATKY, OTIMCAHO TO/I1, IKi CTaTUCs
IMi3HILIE;
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— inTepmonis (FiF): y po3nosias BcrapieHi
IHII1  BIATIOBITHI CIOXKETH, IHTEPIIIOMis, SIK Tpa-
BWJIO, HE € IIEHTPAJILHUM OTIOBiaHHSIM;

— JonarkoBa po3noBims (FMEN): cTocyeTnes
BUKOPHCTaHHS TPHOX 200 JBOX pedeHb abo KOpOT-
KOro ab3airy B TEKCTi, 100 3pOOHUTH AEsKi MPOCTi
JIO/IaTKOB1 TMOSICHEHHS, LIO/I0 JroAel abo peueii,
3raJlaHuX paHille, BHUKOPUCTAHHS JOJATKOBOTO
OTOBI/IaHHS MOXKE JIOTIOMOITH Kpalle BHPa3UTH
TeMy, 3pOOUTH CTPYKTYpYy HapaTHBY MOBHOIO;

— MiZpo3MoBins abo Mmiocka po3nosiak (7341
(*F40)): MeTox migpo3noBii, Mo BiTHOCHTBLCS 10
PO3MOBIII PO J1Bi 200 O1TBIIIE TOIT, SIKi BiIOYIUCS
B PI3HUX MICIIX OJHOYACHO, TAKOXK 11 Ha3MBAIOTh
METOJIOM ILIOCKOI OIOBIJI;

['pamarnuna cTpykTypa (POpPMHU TEKCTY «HAPATHBY:
Po3’schroBanbHi  peuenns  (FRid ).
Po3’sicHIOBaNIbHI pEYEHHS TOAUIAIOTHCSA Ha TMO3U-
THBHI Ta 3allepevHi OTOJIONIEH] peYeHHs, SKi Ha31-
BaIOTHCA CTBEpKyBalbHUMH (H iE F1)) Ta 3anepe-
YHUMH pedeHHsIMHU (15 & F1)).

— Turtansne peuenns (%EinH)). Iluranbue
pEUYeHHs — IIe KaTeropis 3a TOHOM peuyeHHs. Haii-
OlTbIIa BIAMIHHICTH MIXK HUM 1 OKJIMYHUM PEYEH-
uam  (RIRH)), oxmmunum pedennam  (JEKIY 1))
i maxasoBuM peuennam (1 #4])) — iforo nurann-
HU# crociO. [TuTanbHi peueHHs MOCh 3aHUTYIOTh
1 pO3PI3HSAIOTH X ‘IOTI/IpI/I OCHOBHI THITH: 3aralibHi
muranehi (—MBEE A A1), ansTepHaTHBHI MUTANBHI
(EFEEEIN 7)), cnenianbri nuTaneHi (REIRSE ]
1)) Ta anTCMuCIIOBI uTanbHi (A5 & HE H] 4)).
OkJIM4HI  peYeHHS OxynuHi

(SR A)).
peUCHHS y KUTaWChKii MOBI HaJIeXKaTh JIO OIHIET
3 YOTHUPHOX OCHOBHHX KaTeropiii peueHb y KUTai-
CbKiii MOBi (IHIIMMH TphOMa KATETOPISIMH €:
onosigni peuenns (%RiA*)), nurambhi peueHHs
(%Einf)) ta nakaszosi peuenns (HrfHf)). e
PEUYCHHS 3 CHJIbHUMH €MOIIISIMU, TAKUMHU SIK I1ACT,
37IMBYBaHHS, CMYTOK, OTHJIAa Ta CTpax. Y OKJIHY-
HUX PEYCHHSX 3a3BHYaii BUKOPHCTOBYETHCS CIia-
JAIOYMid TOH 1 3aKiHUY€ThCSI PEUYCHHS 3HAKOM
oxiuky (!) (Chen, 1997).

— Hakazosi peuenns (#11#%])). Hakazosi
PCUYCHHSI BUPAXKAIOTh MPOXaHHS, HAKa3M, MPOTO3HU-
ii Toio. JliecnoBa-mpuCyIKu y HUX 3aBXKIU BKH-
BAIOTHCS Y TMOYATKOBIN opmi. 3a3BrUail y pedeHHi
HE BXKHMBAETHCS MIJMET, Y KiHIIl peYeHHS BUKOPHC-
TOBY€ETBCSI 3HAK OKJIMKY a00 Kparika, a TOHAJIbHUH
TOH BUKOPUCTOBYETHCS CIaIAal0uHil.

Haii0inpl1  BUKOPUCTOBYBAaHUMH  CTHUJIICTHY-
HUMH puiioMamMu y HopMi TEKCTy «HApaTUB €:
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— Meradopa (FLMl) npunmun nopiBHAHHS,
MEPEHOCY 3HAYEHHs, TOOTO MPOBEICHHS aHAJIOTIH
MDK TIOHSATTSAMH, 32 SKUM OyIy€ThCS Il CTHIIIC-
TUYHUN TIPUHAOM BUKOPHCTOBYETHCS IS LIIOCTpa-
1ii abcTpakTHUX, NTUOOKHUX 1 HE3HAWOMHMX TTOHSTh.
OyHkiist Metadopu y TEKCTi: SACKPaBO 1 BIYyYHO
BUPA3UTU 3MICT IOHATTS, BUCIOBY, MOSICHIOBATH
mOOKI W He3HaloMi pedl yepe3 BUKOPUCTAHHS
MPOCTHX 1 3BUYAIHUX MTOHATH.

— Yoco6nenns (il \) Haginenus peueii xapax-
TEPUCTUKAMU JIOJMHU: CIIOBAMH, BANHKAMH, TyM-
KaMU Ta MouyTTsAMH. DyHKIISA: Ui BUPA3HOCTI
300paXCHHS, B TEKCTI OIMCY TBAapWH, ITaxiB,
KOMax, KBITIB, JIEpEB UM IHIIMX HEXHBHX peyeit
MepPCOHaTI3yBaTH KOHKPETHI pedi.

— Tinep6ona (% 5K) a0 nepebiabIIeHHS: CBi-
JoMe TepeOiIbIIeHHS XapaKTePUCTHUK JIIOAWHHU,
pedeil Ta iH. DyHKUIA: MiAKAa3yBaTU pPO3YMiHHS
NPUPOAN pedeil, MOCUIIOBATU CHJIY BiATBOPEHHS
Ta BUKJIMKATH e(PeKTH acoriaiii.

— Tlapue nopiensnus (HELL): pesenns a6o
KOMIIOHEHTH 3 OJTHAKOBOI 200 CXOXKOK CTPYKTY-
POIO, IOCTIIOBHUM TOHOM 1 MOB’SI3aHUMH 3HAYEH-
HsiMH. DYHKIIiS: CTBOPIOE PUTM TEKCTY Ta TOCH-
JO€ ePEeKT eKCIpecii.

— Awnrureza (XJf#): mapa ¢pas abo pedens
3 OJHAKOBOIO KUTBKICTIO CIIiB, OJIHAKOBOIO IpamMa-
TUYHOIO CTPYKTYPOIO T4 CHHOHIMIYHMM 200 aHTO-
HIMIYHUM 3Ha4eHHSIM. DYHKINS: CTBOPUTH PUTM
B TEKCTI, TOCHJINTH CITIBCTABJICHHS 400 IPOTHUCTAB-
JICHHS, IO CHpUSE JIETKOMY 3armaM’sITOBYBaHHIO
Ta 3aCBOEHHIO 1H(hOpMAIIii.

— Tlorop (Jx &) neBHoro ciosa uu peveHHs
3 METOK TIJKPECIICHHS, aKIICHTYBaHHs yBaru Ha
foro 3HaueHHi. Twmm TOBTOpIB: Oe3mepepBHE
MOBTOPEHHS 1 TOBTOPEHHS 3 IHTEPBAJIOM.

— 3Banwutanns (¥ 7)) — npuiloM OpoSBISETbCSA
y TOMY, 11100 CIIOYaTKy CBiJIOMO MOCTABUTH 3aIld-
TaHHS, a TMOTIM BIAMOBICTH Ha HHOTO. DYHKIIIS:
3poOUTH BUAUICHHS, MiIKPECIUTH, aKIEHTYBaTH
NEBHUHA 3MICT, CTPYKTYpyBaTHd TEKCT, 3pOOUTH
BHUCHOBOK.

— Puropuune 3anuranns (X 1)) — e muTanns,
sgKe He moTpelye BiIMOBiAl, TOMy IO BIiANOBIIL
B)KE€ TIPUCYTHS y CaMOMY 3aIlTUTaHHSI.

— Uwurysanns (5] H) roroux cnis as mokpa-
HIeHHS! €()eKTy MOBHOTO BHCIIOBIIIOBAaHHS MOXHA
PO3IINMTY Ha JBA TUIH: NpsAMe HUTyBaHHs (L%
5| ) ta nenpsive murysanns (1832 5] ).

— 3Banosuuenns (f&1) — Buxopucranns
OJTHOTO TIOHSITTS, PeUi 3aMiCTh 1HIOT, JIs TPOBE-
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JICHHS aHAJIOTi{ Ta NOTNIUOJICHHS 3MICTy BUCIIOB-
JIOBAHHSI.

— Iponis (JX1E) BUKOPHCTOBYETHCS IS TIOCH-
JeHHsT eeKTy BUPA3HOCTI BiJ 3Ha4YeHb CIiB abo
3MICTy PEYCHHs, MEPBICHI 3HAUCHHS SKHUX CyIep-
euaTh 3MICTY, SIKiH 11i cJIOBa Ta peyeHHsI HaOyBarOTh
Yy KOHTEKCTI.

— Ilporucrasnenns 3 xonrpactom (XfLb) —
e ¢irypa MOBICHHS, sika TOPIBHIOE JBI MpO-
TUJICKHI XapaKTEPUCTHUKU, ACHEKTH, CTOPOHH
OJTHI€T pedi, SIBUIIA.

Iloao cTHIIICTUYHUX ACICKTIB 3aKIHUCHHS TCK-
cTy (hopMU «HapaTUB», TO TYT CJIi/1 HABECTH LIUTATY:
«SIKIII0 TOYAaTOK MOYKHA TTOPIBHSATH 3 IIETAPI0I0»,
TO KiHEIhb MOKHA MOPIBHATH 3 «a3B0HOM» (14
HEITKLEAE <A, AR I “fEeh™).
Takox iCHye CTapolaBHIA BHCHTIB: «XOPOIIHA
KiHEeIb — 1Ie Ha4ye CKYIITYBaTU CyXO(QpyKTH, po3-
CMaKyBaTH apOMaTHUI Yail, Te, IO 3aJMIIae MO
co6i mam’sitey («IF S5 R, A UnrH g5, e
%, A NI =») (Chen, 1997). Ha nonatok
710 3MICTy Ta IIEHTPY CTaTTi, KiHI[IBKa TBOPY Mae
OyTu 0OyMoBIIeHa «1moyaTkomy. CTHITICTUYHO TIpa-
BUJIbHE 3aKiHUEHHS TBOPY y (OpMi «HApaTHUBY»
HA3MBAIOTh <«JICOMApIOBUM XBocToM» («FYJE»)
(Wang Y., 2010), Takox Oyiio BU3HAYEHO TPU BUAH
MIOMUWJIOK Y HAITUCaHHI 3aKiHYEHHS TBOPY:

— «3pobuTu 3aiiBe» (HWETR/E), xomm micns
3aKiHYCHHS TEKCTy, aBTOp JIOJA€ HANPHUKIHII
KUJIbKa PEYCHD B SIKUX yXKE HEMA€E TIOTPeOH;

— «oycri racmay (U I1'5), komu Hampu-
KiHIi, I[00 BHMCIIOBUTH CBOIO IIO3MIIiI0 Ta CTaB-
JICHHS1, aBTOP BUKOPUCTOBYE ITyCTi BUCJIOBH, 5IKi HE
MaroTh ’OJTHOTO BIJIHOILIEHHS 10 3MICTy TEKCTY;

— menbamuii (FEYETT7K), komu 3micT 3akiH-
YCHHS BUBOJUTHCS JIOTIYHO, IPOTE CaMe 3aKiH-
YeHHS 3aTATYETHCS, BUKOPUCTOBYIOThCA (hpasw,
SK1 BCTYNAIOTh y MPOTHPIUYS 3 OCHOBHHUM 3Mic-
TOM TBODY.

dopma Tekety «ece» (HLIL). TlouarTs «ece»
(HX3X) nepenae nBa 3HaYEHHS: «IIPO3ay», K Ha3Ba
JTepaTypHOTO KaHPy Ta «ece», K Ha3Ba CTHIIIC-
TUYHOI (hopMU TeKcTy. HiTKOI JaTH TOSBU TIOHATTS
«ece» (HIL) me 306epermocss, ame OinbHICTH
JOCITITHUIIBKOT JTITepaTypyu 3a3MBa€ IEPiogoM
nosieu muHactiro IliBniuna Cyn (ALA). V tpak-
tari «Lli xait» («&EifE») 3asnaueno: «[lounnarodi
3 nepiony Illectn nunactiit y Kurai, Ha BinMiHy
BiJl PUMOBAaHOI TPO3M Ta NapayenbHOI TPO3H,
iCHYBaJu cTaTTi Mpo3aivyHoi popmu, y HUX He OyIo
pPUMYBaHHS, JKOPCTKOTO JOTPUMAaHHS NpHU 1Mo0y-
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JIOBI TIapalieNlbHOi CTPYKTYpH, Ta SKi OTpHUMaIH
saranbHy HasBy «ecen« (HHEZSHEALIK, X
WIS Y, B AR, A B AR AR SR
(BFEZ&AE 1 15), SR HTC) (Guo, 1995).

OTxe, sIK Ha3Ba CTHJIICTMYHOI (hopMa TEKCTY
«ece» (HIL) mepembauae BHKOPUCTAHHS IIOTO
TEPMIiHY JUISl BCIX MTPO30BUX TBOPIB, SIKI HE PUMY-
IOThCS. 3 €BOJIOLIEI0 JTIHIBICTUYHHX 1 JIiTEpaTyp-
HUX KOHLIENIIH Ta PO3BUTKOM JITEpPAaTYypPHUX >KaH-
piB PO3YMIHHS TOHSTTS, K MPO3U TaKOXK 4ac Bif
qacy 3MIHIOBAIOCA. Y JCsKi ICTOpHYHI Mepioau
(muuactis Min ta LliH) pomanu Ta iHIN JipUYHI
Ta XPOHIYHI JIITEpaTypHi TBOPH HA3MBAIOTh TPO-
3010, o0 BiApi3HUTH iX Bix moesii. CydacHe
3HaueHHs «po3a» (HL3C) BigHOCUTBCA 10 TiTe-
paTypHUX TBOpiB, KpiM pOMaHiB, BIpPIIIB, I €C.
3a 3micToM 1 (OpMOIO Y CyYacHIM CTHITICTHYHIHN
dopmi «ece» MOKHA BUAUINTH TaKi MiATPYIIH:
Hapucu (4% 30), nauepku (/) ih), ece (FEZE). dna
PO3YMIHHS TIOHSTTS «HIC», cnig HamaTH creri-
aJbHI PO3’SCHEHHS, M0N0 3HAYEHHS LIBOTO Tep-
MIHY Yy JaBHbOKUTAMCHKIM Ta y cyuyacHId KHUTaii-
CBbKill MOBI:

— 'y J1aBHbOKWTAWCBHKIA MOBI «BUC» Hazwm-
BaJIM CTWITICTUYHY (OpMY TEKCTiB: O(iIiiHi JOKY-
MEHTH, PUTYaJIbHI Ta CaKpaJibHI TEKCTH, PUMOBaHY
po3y;

— 'y cydacHiii siteparypi «H{» — ne Hassa
JITEpaTypHOTO JKaHPy HapiBHI 3 POMaHOM, Jpa-
MOIO Ta iH.

VY mepion MOMIHCHKOI MWHACTII CTHIIICTHYHA
(dopma TEKCTy «ece» Tpe/CTaBIeHa TAKUMH TBO-
pamu sk «JIyHb 0i» («IBH»), «Men-131» («id
F»), «Uxyanb-13i» (« £ F»). Sk ictopuyna mposa
3a nmuHacTii XaHb «ece» mpejacraBieHi «Icropuy-
My 3anucamu» Cuma Lgns (7] 5L, «310»).
[Ticas muaactii CxigHa XaHb MOSBWIHCS PI3HO-
Bumu (OpMH TeKCTy ece, Taki ak: 13, it, 4, 4,
18, 7. Cepen BioMux TBOPIIB 1i€i (hopMH TEKCTY
MokHa HasBatu Cuma Csnxy, SIH CroH, banb I'y
n Wxan Xen. 3avaciB quHactiii Tan Ta CyH yckna-
HIOBAJIaCcsl CTUJIICTHYHA (opMa TEKCTY, 3’ IBUITHCS
Taki (OpMH TeKcTy 3 rpynu «ece», sk :LL7KIF
i, B5, /&1, 4¢3¢ (Li, 2016). 3a gunactii Min
(dopma TEeKCTy ece mpejacTaBIeHa TaKUMH MATPY-
namu TekctiB: WHE, JPEL, 220, U, )T, A
A, FR, RS, R, R, Mk, REIR, %3 (L,
2013). 3a gaciB mpasninnsa auHactii L{in dopma
TEKCTY «E€Ce» XapaKTePHU3YEThCS OMMCOM OKPEMUX
¢parMeHTIB 200 KUTTEBUX MOIIN y pealbHOMY
KHTTi, BUPAKCHHSAM aBTOPCHKUX TOIISAIIB, TOYYT-

95

TiB, PO3KPUTTIM ii COIiaJIbHOT 3HAYYIIOCTI, TCK-
CTH 30CepeIKeH] Ha BUPAXEHHI MOYYTTIB aBTOpa,
«S» y mpo3i — 1e, K mpaBUIIO, caM aBTOP; MOBa
He 0OMEe)KeHa PUTMOM, 1 ICHYIOTh pi3HI cIIOCOOU
BUPaXEHHS, SKI MOXKYTh IHTETpyBaTH PO3IOBIIb,
BUPaXEHUMH € TUIIOBI JeTalli, TaKi IK (GparMeHTH
KUTTS, 00pa3u MPUPOIH, JIIOAWHHA. [CHYIOTh pi3HI
Gopmu Tekcty, Taki gk «ece» (7%3), «KOpOTKi
oy  (FEVF), «3amamboBkm» (ZNih), «ecex
(BE2E), «zamanboBku» (H'5), «Benuki mIaHm»
(F¥5), «nonopoxui HoTatkm» (Jifit)), «moBino-
mitennsy (), «mermy (1515), «monennukm»
(H1i2) a cnoragm» ([FI12.3%) (Li, 2016).

®opma TekcTy «HoBena». «Homema» — cru-
JicTryHa GopMa TEKCTY, SIKY 32 PO3MIpOM MOYKHA
noxinuty Ha xopotki (KFS), cepemni (FFj),
nosri Hoenu (FH5W), 32 TEMaTHKOIO Ha COLiaIbHi
pomann ($t£/Ni), migonoriuni pomanu (Ff1i%
/INUt), ictopuani pomann (J7 527N ).

Haiikpame inroctpye GpopMy TEKCTYy «HOBEIa»
HOTO ICTOPUYHUIN PO3BHUTOK:

1. «Onosinanus npo Hajx3Buyaitne» (EFE/D
) — popMa KIacMIHOTrO poMaHy, B IKOMY 3arlu-
CaHo icTopii Mpo MPUBHUJIB, TyXiB Ta HEOOXKHUTE-
niB, g popma Oysia MOMyJIsipHA 3a 4aciB JTHHAC-
Titi Beii 1 [[3i0b, a Takox [liBHiuauX Ta [liBAeHUX
OUHACTIH (Hampukiag «3alucu PO MOIIYKH
ayxiB» «EFHIE»).

2. «Hosena-anexmor» (FEH/Mit) — dopma
TEKCTY, sIKa BAKOPUCTOBYETHCS JIJISI 3aIIKCY PI3HOTO
poAy YYTOK Ta aHEKIOTIiB, MOMYJSpHA 3a YaciB
nuHacTii Beit 1 L[31Hb.

3. «Hosena-nerenpa» (f&&F/Mil) — dopma
TEKCTy Ha BEHbsHI (i1 PO3BUTOK MOYMHAETHCS Bif
(hopMH «OTIOBIIaHHS TPO HAJA3BUYANHE»), B SKii
BiZjoOpakanacs aBTOpChKa JiiTeparypHa 0OpoOka
nereHy Ta MiQiB, g hopma Oyia rmormyJsipHa 3a 4yaciB
muHacTii Tan ta CyH, a TakoX 3a 4aciB JTUHACTII
IOanb, MiH Ta IliH, cCTBOpeHi paHilie TBOPH CIOXKe-
TiB /17151 TUCBMEHHUKIB Ta JApamMaTypris.

4. «HoBenu 1isi BUKOHAHHS Brojioc» abo
«xyabenby» (IfiAx/Mit) — popma Tekcry, sika crio-
YaTKy BHKOHYBaja ()YHKIIIFO CBOEPITHOTO CIICHA-
pito [JIs BiITBOPEHHS TBOPY Brojioc, ajie MoTiM JI0
3aMUCiB JIOAaBAIMCs OMUCH JeTalel ONOBiTaHHS
1 cama Qopma modana BUKOPUCTOBYBATHUCS IS
3arMcy MaclTadHUX OMOBidaHb. 3 (GopMu «Xya-
OCHb» TMOXOMAATH CKJIATHOCIOKETHI «HOBEIH» a00
«poManm» nuHacTtiii Min Ta LliH.

5. «HoBenu 3 BU3HAUCHMMH pPO3JiJIaMi» abo
«poMaHu-wKanxyei» (E [A] /M i) — na hopma Tek-
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CTY BUKOPHUCTOBYBAJIACS IS 3aITUCIB TBOPIB 3 KiJIb-
KOMa CIOKCTHHUMHM JIiHISIMU, IeTalbHUMH OIIUCAMH,
€ OCHOBHOIO ()OPMOIO HAITMCAHHS KUTAaHChKUX KJIa-
CHUYHHMX poMaHiB. P03/ Ha OKpeMi IJ1aBu, 3aroJio-
BKHM 10 KOKHOI INIaBH, YiTKI a03amu, o00B’SI3KOBI
SK JJIs TBOPY y LIJIOMY, TaK 1 JJIsl KOKHOI INIaBU
MOYaToOK 1 KiHEeIb — II¢ € OCHOBHI XapakTepuc-
TUKU. PopMa «XyabeHb «Bke Hece B 001 YaCTKOBI
XapaKTePUCTUKU  «pOMaHiB-wkaHxyen». OO0csr
MIOBHOTO OTOBi/IaHHS y (pOpMi «pOMaH-uUKAHXYEH»
BIIHOCHO BEJIMKWH, BiH MOIUISIETHCS: Ha TOMH («
[A]»), maBu («F»), 10 TOro % KOKHA I7aBa Mae
BH3HAUEHY Ha3By Ta MOCITITIOBHICTh BUKJIAJCHHS
nozii. dopma «wxanxyei» ogiriiio copmyBascs
no kinmg quHactii Min (Li, 2016).

®opma TekcTy «Bipmri Ta micHi» (RFEK). Onna
3 HaiimaBHimmx crwiricthyHux Qopm  Kwuraro.
VY crapogaBuboMy Kwurai moesis 3 pamaicHUM
HACTPOEM, OINMCOM LIACTHMBHX IMOJi Masla Ha3By
«rmicHs» (#K), Tpariuna, medanbHa IMoe3is Mana
Ha3By «Bipm» (f), Takuii po3MOALT Ha «HICHI»
Ta «BipII» HE BIUIMBAB Ha (pOpMaIbHy CTOPOHY
Ta CTPYKTYpPHY NOOYyIOBYy B HAaIlMCaHHI MOe3ii.
Buninstors Taki cTuiticTuyHI Gopmu B moesii:

1. «Bipwi crapogasuboi popmm» (A RF) — s
(opmMa MOXOAUTH BiJI HAPOIHUX MiCEHb, Y BIpIIax
HE IOTPUMYIOThCS MTPABUJ BUKOPUCTAHHS Tapaie-
Ji3My, YepryBaHHs TOHIB, puUMyBaHHs. Taka popma
BipmriB Oya MaHiBHOIO J0 JUHACTIH XaHb Ta Beit.
«Bipmam craponaBHbOi (popMu» Hamaraaucs cii-
nyBat moeTw auHactii Tan Taki, sk bo L[3r0ii-i (
H & %) ta FOaus Uxens (JGHH).

2. ®opma Bipmis «Uyceki crpodu» (L&)
oTpMMasa Ha3By Ha decTh KHasiBcTBa Uyt (%),
Jie BOHA BHHHUKJA 3a mepiogy Bororounx mapcrs,
TOJIOBHUM IIPEJCTaBHUKOM Iii€l (opMu MOXKHa
Has3Bartu 36ipKy Bipiis «JIi Cao» («i%%E») aBTop-
ctea Llroit I0ans (J ). Takox us popma mae
iHIIY Ha3By «Bipmii popmu Cao» abo «ctrinb Caoy
o0pany Ha uecTb 30ipku BipuiB «JIi Cao». 3 Toukn
30py CTWJIBOBUX Ta TEMAaTHYHUX XapaKTEPUCTUK
«Bipmi Gopmu Cao» — 11e HOBa noeTuyHa (opma,
CTBOpEHA Ha OCHOBI HApOJIHUX ITiCEHb KHS31BCTBA
Uy, BOHa Mae sCKpaBe pErioHalbHE KYJIBTypHE
3abapsienHs. OcoOmuBocTi GopMH: 116 BUKOPHC-
TaHHS JUI WieHyBaHHSA ¢pa3, cTpod MOETUUHOL
4acTKu «5» («ci»), modyaosa ¢pas Ta crpod 3a
NPUHIUTIOM I'PaMaTHYHOTO Ta 3MICTOBOTO Mapale-
7i3My ab0 aHTUTE3U, BAKOPUCTAHHS BEJIUKOI KiJlb-
KocTi rinep6os ta Metadop (y34Tux 3 Mmidomnorii
Ta CaKpaJbHUX TEKCTIB).
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3. «Bipmi onosnenoi popmm» (MTARF) — ne
(hopma BipmIiB, sika HaOysIa CBOrO PO3KBITY Ta po3-
BUTKY (hopMU y Yacu npaBiiHHs guHaTii Tan (618—
907 pp.), 0 GopMy MOXKHA PO3MOIUIMTH Ha JBA
BUAM: «Bipm ycraBHOi (opmm»  («<HEIERFR)
Ta «o0ipBani crpodu» («Zfif)»). Koxken 3 mux
BUJIB Ma€ CBOi MpaBwia MOOYIOBH, TaK «BipIii
ycTaBHOi ¢dopmu» MaroTh 5 abo 7 iepormidis
y ctpodi, 8 cTpod, KOPCTKO JOTPUMYIOTHCS TIpa-
BWJI YCPTyBaHHS TOHIB, PUMYBaHHS Ta BHKOPHC-
TaHHsA napanenizmy. «O6ipBani cTpodm» («ZfiH)»)
BIJIPI3HSIOTHCS BiJ «BIPIIIB YCTaBHOI (HopMm»
KUTBKICTIO CTpOd, a came 4 3aMiCTh 8, Y BCbOMY
IHIIOMY (4epryBaHHS TOHIB, PUMYBaHHS Ta BHKO-
PUCTaHHS Tapayieni3aMy) HacHiAylTh TOOYI0BY
«yCTaBHHUX BIPILIBY.

4. «Bipmi micennoi Qopmm» (FRATIE) abo
«oedy» () (inmi Hasu wiei popmu Ha3BU
BKJIIOYAIo4M perioHanbHi: « 5, « iy, «5», « M,
«Ji», «f».). OcobmusocTi Hiei Gpopmu: icHye Qik-
COBaHa TOHAJIBHICTh T4 PUTM, PUMYBAaHHS HE Ma€
YKOPCTKHUX TIPABUII, HE CTPOTEe TOTPUMAHHSI IPABUIT
CKJIaJJaHHS Tapajielli3My, BUKOPHCTAHHS 3BOPOTIB
pPO3MOBHOT MOBH Oaiixya, BUKOPUCTaHHS CTHIIiC-
THYHUX TIpuioMiB 61, cin, ¢y (Eb, 2%, ).

®opma Tekety «ui-py» (FEIR).JasHi Hazeu
«ui» () ta «dy» (W) BxuBaroThCa K oaMH
TEpMiH, SKUM I103HA4al0Th (GOpPMY TeCTy, SKY
MOKHa OXapaKTepU3yBaTH MPOMDKHOIO MIX IOe-
3i€10 Ta TPO30I0 3 TAKHMMU XaAPAKTCPHUCTUKAMH:
4 abo 6 iepormidiB y cTpodi, BUKOPHUCTOBYETHCS
TIOE€THYHA YaCTKA ", HE )KOPCTKI BUMOTH JIO PUMH,
BUKOPUCTAHHSI BEJIMKOI KUTBKOCTI MeTadop y po3-
JIOTHX OTHCAX.

[apanensna nposa «WHAIC». Lle cBoro
poly pHMOBaHa IpO3a, B OCHOBI SIKOI 3aKJIaZeHO
NPUHIMI TTapajieNli3My: BECh TEKCT CKIIAJA€ThCS
3 PUMOBAHUX PEYCHB MOOYJIOBAHUX 33 IPUHIUIIOM
napanieiisMy, HailuacTilmie pedeHHs 3 TpaMaTHy-
HUM Ta 3MICTOBUM Iapaliesli3MOM CKJIaIal0ThCs
B MIApH, ajie ICHYIOTh 1 OUTBII BeHKi (hOPMH, KOJIH
«mapaneabHUMI» (TOOTO MarOTh OJHAKOBY CHME-
TPUYHY TpaMaTU4Hy TOOYyIOBYy Ta CHHOHIMIY-
HU# ab0 aHTOHIMIUHUK 3MICT) € 1 3, 1 4 1 OinbIe
pEUYCHHS. Ka B OCHOBHOMY 3aCHOBaHa Ha ITOJBIH-
HUX PEUYCHHAX (TOOTO ABOBIPIIMX PEUEHB 1 HABITH
PEUYCHHSX), 3BEpTA€ yBary Ha aHTUTE3y 1 PUTM
1 mporuiexHa mnpo3i. Peuenns 3a3Buuail ckiajna-
FOTHCS 3 YOTHPHOX a00 MIeCTH iepontidiB, peucHHs
PI3HOI JIOBXKMHU YEPTYIOTHCS, MO CTAJO MPUYH-
HOIO TIOSIBH IIe OfHi€i Ha3Bw I 1miel popmu —
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VU753 «rexetn wotupu-miicte». Ll gopma Tek-
CTy 3’dBMJAci HANpPUKIHII HpPaBIiHHA JUHACTII
XaHb, ocTaTrouHo chopMmyBaacs 3a auHACTIi Beit
ta L[3iHb, a i PO3KBIT CTaBCsA B 4acu IMPABIiHHA
[TiBnennnx ta IliBHivHMX muHacTiid. Ha mowarky
nuHactii Tan ug gopma 1ie 3ycTpidyaeTbest y TBOP-
4OCTi MMCHMEHHHUKIB, Hanpuknaa Xaup FOs (5 i)
i JTro Lzynbroans (M52 J0), ane HanpuKiHIi mpas-
e quHacTii TaH 19 Gopma TEKCTy IMOYMHAE
3anenanaru (Lu, Zhang, Wang, 2013).

«Bipui-miicui» (1A]). «Bipmri-micui» (i7]) Takok
MaroTh innn Haseu «+= 5] / KA A)» («etpodu
PI3HOT JTOBKUHHU») 1 «IOE3is OKPIM BipIIiB-TITH»
(8% / WFIR,). Ll noetuuna gopma TeKCTy Mae
TaKi XapaKTePUCTUKU: YEPTryBaHHS MOETUYHUX
CTpO( 3a MPUHIUIIOM «KOPOTKa-I0BIa» 3 Pi3HOIO
KUTBKICTIO iepormidiB (kopoTka cTpoda MoxKe
CKJIaiaTuCsl 3 KiIbKOCTi iepormidiB Big 2 g0 7,
nosra ctpoda — Big 5 1o 12), dhikcoBanuil putMm,
¢ikcoBaHe yepryBaHHs TOHIB. Ll moesis npusHa-
yasnacst sl BAKOHAHHS il My3HKY, TOX iCHYBaJIO
6mm3pko 800 Menonii, IKUM MOXHa OyJI0 akoM-
MaHyBaTH, KOKHA 3 MEJIOIi Majia CBOIO Ha3BY, LIS
Ha3Ba IO3HaYajacs HANPUKIHII Bipma-ui. Tox,
PUTMIYHUN 1 TOHAJIBHHHA MAJIFOHOK BIpIIiB-Ci,
iX pUMyBaHHS Ta, HaBITh MiA0Ip MPUTOJIOCHUX
Ta TOJIOCHHMX, TOBHICTIO 3aJie)Kajo BiJl IEBHUX
MY3UYHHUX MEJIOIIH

®opma Tekcry «apama» (M) Posksir eni-
TapHOi JApamMM TNpUNaB Ha MepioJ IPaBIiHHA
muHacTii FOaHb, KOMM YMHOBHUIIbKA BepXiBKa
Ta IHTEJIEKTyalll, 3HEMOJCHI MOHIOJIbCHKUMH
3arapOHUKaMU, 3BEPHYIINCS O HANHCAHHS Jpam,
11100 IPOJYKTUBHO BUKOPUCTATH CBii CMaK Ta epy-
JIWIII0, @ TAaKOX 1 JJIS1 PUXOBAHOI KPUTUKUA MOH-

TOJILCBKOTO ypsiAy. Y HAcTymHi CTOmITTS (Tpas-
JiHHA nuHacTid MiH ta LliH) TekcTu apam cramu
oMy (Wang L., 2009). MokHa BUAUTATH TaKi
BUM JpaM, SK «1posa-apii» (FHH) Ta «cknagna
apamay» (7). «IIposa-apii» (FLH) Ta «cknanna
apama» (Z4fH]) MaroTh CHiNBHI XapaKTepUCTHK
noOyIOBU: TEKCT CKJIQJAAETHCS 3 MPO30BUX YACTHH
ta apiii (Liu, 2020).

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH OCTAHHIX J0CJTi-
MKeHb. Bceblunuil po3misg TEpMiHY «BEHBTI»
(3CAA) Ta nopiBHANBLHMI aHa3 Pi3HUX (OPM JIiTe-
paTypHHUX TEKCTIB, SIKI BXOJSTh y IPYILy «BEHBTI»
JO3BOJISIIOTH  3pOOWTH HACTYITHI BHCHOBKH PO
NpoIecH CTIIICTUYHOT Koxaudikamii. Tepminom
«BEHBTI» TO3HaYaJIM (OPMH TEKCTIB XYIOKHBOT
JiTepaTtypH 1 Ha MOBI BEHbsIHb, 1 Ha MOBI 0Oalixya.
Bci ¢opmu niTeparypHOTO TEKCTY, SIKi BXOTWIN IO
IPyIH «BEHBTI» Oyiu BiIOMI 1€ 3 IEepIINX poOiT 31
cTrricTnaHo1 komuikanii (Hanpukiazg 3 ece [lao
bi «/Is0 myn. Jlyn Benb», Llao Iles ««/lsgHb myHB.
Jlynp BeHby», 3 aHToOJOTIl Ykao Mina «UxaoMiHb
BEHbCIOH»), IIPOIOBXKYBAJIU CBO€ ICHYBaHHS IIPOTSI-
TOM BIKiB Ta OyJIM 3aHOTOBaHI y BUJIATHUX TPAIsX 3i
crwictuku auHacTii Hun (manpuknaz, Taxi sk «['y
BEHb 1M JIeH ITyaHb» aBTopa Slo Has), mo cBiguuTh
PO TPAJUIIHHICTh Ta CMAJAKOEMHICTH (DiJIONOTIY-
HOI TpajuIlii Ta pO3BUHYTI MPOIECH CTUIICTUIHOL
komudikamii GopM XygOKHBOTO TeEKCTy. lcTopis
CTHJTICTHYHOT Koau(ikaIlii Halae BaKIMBUN Mare-
pian must po3yMiHHS JIHTBICTHYHHX SIBHIL KUTa-
CbKOT MOBH, IIO HAJA€ TOIITOBX JJIsI MOAANBIINX
JIOCITI/DKeHb (DEHOMEHIB KMTAWChKOI CTHUITICTHUYHOT
komuikarii, Moxe OyTH KOPUCHHUM JUTSI HAYKOBUX
PO3BIJIOK y TaiTy3i JIEKCHKOJIOTi Ta JieKcukorpadii,
(dboHOIOTIT Ta MepeKIIaI03HABCTBA.
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INTERACTIVE METADISCOURSE MARKERS IN INFORMED CONSENT TEMPLATES
FOR DENTAL TREATMENT

Purpose of this study is to define and examine interactive metadiscourse markers that navigate the patients through
the texts and help them to interpret the texts of informed consent for dental treatment in a more precise manner.

Methodology. Twenty original informed consent templates for dental treatment used in the USA healthcare settings
authorized to render oral and dental services were analyzed in this descriptive and exploratory study. The texts
were also processed by Text inspector, a professional web tool, to analyze metadiscourse markers. The identification
and categorization of the metadiscourse in the informed consents is grounded on the metadiscourse model of K. Hyland.

Novelty. Informed consent is a genre in which awareness of the audience is critical in capturing rhetorical objectives
and metadiscourse helps to establish relationship between writer, reader, socio-cultural context, and specific communicative
situation. This study, the first attempt to investigate metadiscourse markers in English informed consent templates, has
demonstrated that the interactive metadiscourse primarily focused on assistance on the reader s text navigation and text
organization based on the writer s awareness of the audience, are somewhat superior over the interactional ones aimed
at getting the readers involved in the text.

Results. Interactive metadiscourse in the informed consent templates are predominantly represented by transitional
markers, code glosses and frame markers in combination with visual elements. The endophoric markers and evidentials
are the least used interactive metadiscourse devices. This can be explained by communication purposes and strategies
of this genre to organize health-related information into a meaningful structure for the readers, and direct them to the right
voluntary and educated decision making.

Key words: metadiscourse, interactive markers, informed consent, transitional markers, code glosses, frame markers.
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MAPKEPHU IHTEPAKTUBHOI'O METAJUCKYPCY
B ®OPMAX INIOIH®OPMOBAHOI 3roJiIi HA CTOMATOJIOT'TYHE JIIKYBAHHS

Mema yb020 docniodicenns — GUAGUMU MA NPOAHANIZYEAMU MAPKePU IHMEPAKMUBHO20 MEMAOUCKypcy, AKi oonoma-
2ai0mv OPIEHMYSAMUCS NAYIEHMAM y MEeKCMax IHpopMo8anoi 3200u Ha CMOMAMON02IuHe Ma CRPUsIOMb OLIbW MOYHIl
ix inmepnpemayii.

Memooonozia. Mamepiaiom ybo2o emnipuuHo20 00CHIONCEHHS AKICHO20 MUNY CIY2y8anu 08AOYAMb OPUSTHATLHUX
popm ingpopmosanoi 3200u Ha cmomamonoziune NiKy8auHs, AKi guKopucmogyiomoca ¢ meouynux ycmanogax CLIA. Tex-
cmu makodic 6ynu onpayvbosaui 3a donomozoio Text Inspector, npogheciiinozo 6eb-incmpymennty, 0iia ananisy mapkepie
Mmemaouckypey. loenmugixayis ma xamezopusayis Memaouckypcy 8 mekCmax IpyHmyemvcs Ha Mo0elni MemaoucKkypcy
K. Xaiinenoa.

Hoeusna. Ingopmosana 3200a — ye scanp, 015 K020 pakmop aopecama € OOHUM i3 GUSHAYATLHUX | KPUMUYHO
BANCIUBUM NPU 00DOPT BIONOBIOHUX PUMOPUUHUX 3AC0018, A MEMAOUCKYPC 0ONOMA2AE BCIAHOBUMU 63AEMO36 30K MINC
asmMopom, aopecamom, COYioKyIbMYPHUM KOHMEKCTNOM Md KOHKPEMHOI0 KOMYHIKamueHow cumyayieio. 3anpononosane
00CTi0ICeHHs NPOOEMOHCIMPYBANO KibKICHY nepegacy MapKepie iHmepakmusHo2o Memaouckypcy, AKutl 30cepeodicenll
Ha 00NOMO3i yumauesi 8 Hagieayii no CKIAOHOMY 3a CIPYKMYPOI Ma 3MICIOM TeKCHTY Ma Ha ONMUMATbHIN OpeaHizayii
MeKCmy, sIKa IPYHMYEMbCs Ha 00I3HAHOCMI A8MOPA 3 YLIbOBOIO AYOUMOPICIO.

Bucnoeku. Inmepaxmusnuii memaouckypc y popmax ingpopmosanoi 3200u Ha cmomamonoziune JiKy8anHs nepeeaic-
HO npedcmasnenuti nepexionumu nociunumu konekmopamu (logical connectives), mapxepamu nepegpaszysanus (code
glosses) ma mapxamu cmpykmypysauns (frame markers) y noeonauti 3 sizyanvrumu enemenmamu. Lle, ouesuono, 3ymos-
JIeHO KOMYHIKAMUBHUMU YIIAMU HCAHPY THPOPMOBAHOL 3200U — IHGDOPMY8aMU, PAYIOHATLHO Nepedamu ChneyiaibHe 3Ha-
HHA, NPUYOMY YHACTIOOK CMamycHoi Hepignocmi adpecama ma adpecanma GUHUKAE KOMYHIKAMUSHA ACUMEmpIs, KA
NOCUTIOE KOMYHIKAMUBHY POb MA COYIANbHY 8I0N0BIOANbHICIb OCHAHHBOZO.

Key words: mema ouckypc, inmepaxmusni mapkepu, ingpopmosana 3200a, 102iuni KOHEKMopu, Mapkepu nepegpaszy-
8AHHS, MAPKEPU CMPYKIMYPYSAHHA.

Introduction. Given the fact that professional Informed consentisviewedasaboththedoctor-pa-
communication is becoming a highly predominant  tient communication aimed at deciding between all
type of social interaction globally, professional treatment options or rejecting them, and a bilat-
discourses have been recently put in the focus eral document that records the will and decision
of the complex interdisciplinary study by linguis-  of a patient to receive a particular dental treatment
tic and social sciences researchers. The medical and serves as an integral component of overall
and healthcare discourses encompass sets of genres  patient care worldwide (Hall et al., 2012; Man-
for different purposes within the areas of intra-pro-  dava et al., 2012; Reid, 2017). Therefore, informed
fessional, doctor-lay person, and inter-professional ~ consent is a genre in which awareness of the audi-
communication that reflect discourse community  ence is critical in capturing rhetorical objectives. In
standards and conventions in a particular socio-cul-  the context of the clinical decision-making process,
tural context. it is particularly essential to emphasize that inter-

Although many medical and healthcare-related  locutors “do not produce a piece of text or an oral
genres have been extensively explored (research  message to simply communicate and/or exchange
articles, review articles, case reports, doctor-pa-  information; rather, they look for the ways to ensure
tient interaction in oral and online communica-  that the flow of communication has been successful
tion, etc.), the genre of informed consent that plays ~ and the reader can understand the propositions, or
a critical legal, ethical, and clinical role in health-  the message, offered by the authors” (Amiryousefi
care settings has not been sufficiently elucidated and Eslami, 2010, pp. 159-160). Therefore, writ-
yet. There have been a few reports of Ukrainian  ers (healthcare professionals, legislators, healthcare
and foreign researchers dedicated to their generic ~ managers) must organize health-related information
peculiarities, rhetoric and linguistic characteristics,  into a meaningful structure for the readers, as well
and issues on their readability (Koctenko, 2021;  as direct them toward the right voluntary and edu-
Darriba, 2018; Kostenko et al., 2021). cated decision making.
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Literature review. Using language “to identify
oneselfas amember of a socially meaningful group,
to signal a socially meaningful “role,” or to signal
that one is filling a social niche in a distinctively
recognizable fashion” (Gee, 2008, p. 161) means
performing discourse, which consists of two dis-
tinct yet connected components. The first element
is the propositional content, and the second con-
sists of the language tools that enhance the commu-
nicative efficiency and effectiveness of the factual
message, and known as metadiscourse (Sanford,
2012, p. 4).

Z. Harris coined the term “metadiscourse” in
order to better express the pragmatic relationship
between writer and reader several decades ago
(Beauvais, 1989). A. Crismore defined metadis-
course as “the linguistic material intended to help
the reader or listener organize and interpret infor-
mation in texts” (Crismore et al., 1993, p. 43),
but does not add any information to the prop-
ositional content. The use of metadiscourse in
writing and speaking embodies the concept that
communication is more than just the exchange
of information, facts, and figures (Hyland, 2005;
Cuaves-Alonso, 2021). Some researches add
that metadiscourse is the linguistic manifesta-
tion of the author in the text (Farahani, 2020)
and “it represents writers’ attempts to present
and negotiate propositional information in ways
that are meaningful and appropriate to a particular
disciplinary community” (Hyland, 2004, p. 136).
Metadiscourse also promotes logical appeals when
it explicitly links ideas and arguments; it implies
credibility of the writer’s authority and compe-
tence; and it signals respect by acknowledging
the reader’s viewpoint (Hyland, 2005). According
to S. G. Sanford, it is a key social communication
construct that “allows writers to influence reader’s
understanding of the text as well as the author’s atti-
tude toward the context and the audience” (Sanford,
2012, p. 10). Thus, in a broad sense, metadiscourse
is a functional category that encompasses the variety
of interpersonal and cohesive linguistic elements,
which authors use to relate text to the socio-cultural
context, and the specific communicative situation.

Metadiscourse markers are rhetorical devices,
which indicate that the writer or reader are pres-
ent in the text by either referring to the organiza-
tion of the text or remarking on the text in other
ways (Hyland, 2005); they are critical to text cre-
ation because help to keep the text flow smooth
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and reader-friendly and thus guide readers to
organize and interpret content in a way, which
the authors expect. Although there have been
many reports elucidating metadiscourse markers in
texts of academic genres, e. g. in research articles
(Hyland and Tse, 2004; Farhokhi, 2009; Gholami,
2016; Nugrahani, 2020), book reviews (Soleim-
ani, 2020), students essay writing (Sanford, 2012;
Livingstone, 2019; Farahani, 2020; Jomaa, 2019),
instructional manuals (J. Herriman, 2022), to our
knowledge, there exists few studies devoted to
metadiscourse in informed consent forms for treat-
ment (Kocrenko, 2021; Kostenko et al., 2021).
Medical texts are often hard for lay people to
be understood: they need to explain specialized,
often complicated technical information to readers
of the general public who usually have very lit-
tle or no background knowledge of health-related
issues at all (Ordonez-Lopez, Edo-Marza, 2016).
Moreover, the complexity of information and its
high density often results in a greater complexity
of grammatical forms and lexical units (Kostenko
et al., 2021). There is, therefore, a risk that writers
may fail to communicate successfully. Informed
consent is used as “an information highway” in
clinical settings to explain the character of pro-
posed treatment, the risks and benefits of the pro-
posed procedure, the potential advantages and dis-
advantages of no treatment, alternative treatment
strategies, their risks and benefits, the potential for
a successful outcome, the estimated recuperation
time (Kadam, 2017, p. 148). In order to ensure
the effectiveness of informed consent documents,
informed consent templates should be designed
taking into account an average patient, who pre-
sumably has 8th grade reading level according to
International standard classification of education
(Barro, 2013), but, in fact, most informed con-
sent templates are written at a 10th grade reading
level or even higher (Darriba, 2018; Kostenko
et al., 2021). To meet the patients’ needs, some-
times rather complicated special information
should be presented in a sufficient amount to make
an informed choice (the Gricean maxim of quan-
tity) and in a reader-friendly way that is not ambig-
uous, confusing or incorrect (the Gricean maxim
of manner) (Grice, 1975). Using metadiscourse
effectively, i. e. to consider the needs of the tar-
get audience, to organize the content accordingly
and to guide readers through the text, is crucial for
successful doctor / patient communication.



AKTyasbHi NUTaHHs iHO3eMHO1 (inosnorii, Bum. 16, 2022

The purpose of this study is to define and exam-
ine interactive metadiscourse markers that navi-
gate the patients through the texts and help them
to interpret the texts of informed consent for dental
treatment (IC) in a more precise manner.

Materials and methodology. This study
is descriptive and exploratory in nature as it
describes the phenomena as they occur naturally
in the texts. The identification and categorization
of the metadiscourse in the IC texts is grounded
on the Hyland’s metadiscourse model (Hyland,
2005, p. 49), summarized in Table 1.

We investigated a corpus of 20 original informed
consent templates for dental treatment used in
the USA healthcare settings authorized to render
oral and dental services (New York City Metro-
politan Hospital Center, Alliance for Dental Care),
and those given by medical insurance companies
(Dentists Benefits Insurance Company (DBIC),
MedPro Group). The templates were searched for
using Google search engine and downloaded from
internet sources Open Dental Software, American
Dental Association dental records reference, Delta
Dental Incorporation.

The IC texts were also processed by Text inspec-
tor, a professional web tool, to analyze metadis-
course markers. This tool is designed to recognize
fourteen categories of metadiscourse markers
and based on the types identified by S. Bax et al.
(Bax et al., 2019), whose classification, in turn,
built upon the Hyland’s taxonomy (Hyland, 2005).
Some categories identified by K. Hyland, are sub-
divided into subcategories by S. Bax et al., e. g.
frame markers fall into announce goals (the aim,
I wish, here I will), topic shifts (in regards to, to
move on, to look more closely), label stages (thus

far, on the whole, to repeat), and sequencing (first,
second, finally, three, four); transitional markers by
Hyland’s taxonomy are redesignated as logic con-
nectives (and, or, so, therefore, thereby). The find-
ings of the text analysis produced by 7ext inspector
were represented in bar charts (Photo 1). We exam-
ined metadiscourse devices related to the structure
of the paper as a whole.

In addition, we examined visual categories such
as framing, i. e. distinguishing sections of text by
frame lines, spacing, fonts (type and size). These
visual guides are considered as interactive meta-
discourse by D’Angelo (D’Angelo, 2018).

Results and Discussion. The IC texts were
processed by Text Readability Consensus Calcula-
tor (Klein, 2003; Xu. 2021), a web tool, applying
7 popular readability formulas to calculate the text
difficulty of a sample text. Nearly all templates
were assessed as “difficult to read; college level”
that emphasizes the importance of thorough selec-
tion of metadiscourse devices to assist readers
and thus to promote better access to health infor-
mation. The average word count of the IC texts is
820 words, but can range from 540 to 1100 words
that can be explained by the varying complexity
of dental procedures, for example, IC templates
for invasive surgical interventions (gum surgery,
crown lengthening, dental implant placement) are
longer and more complicated in the content com-
pared with IC templates for tooth restoration with
composite fillings. IC templates typically consist
of 6-10 structural blocks, each developing a sin-
gle topic out of the most relevant issues underlying
the communicative situation of engaging patients
in “meaningful discourse in an effort to optimize
patient understanding of diagnoses and treat-

Table 1
Classification of metadiscourse by K. Hyland

Category Functions Examples
Interactive Help to guide the reader through the text Resources
Transitional Indicates relations between main clauses in addition; but; thus; and;
Frame markers Discourse acts, stages and sequences finally; to conclude;
Endorphic markers Indicates information in other part of text noted above; see Fig;
Evidentials Indicates information in other sources according to X; Y states;
Code Glosses Elaborates definitions of words or phrases namely; e. g.; such as; in other words
Interactional Involves the reader in the text Resources
Hedges Withholds commitment and open dialogue might, perhaps possible
Boosters Indicates certainty or close dialogue in fact, definitely
Attitude markers Express writer’s attitude to proposition arguably, unfortunately
Self-mentions Explicit reference to author 1, we, my, me, our
Engagement Explicitly builds relationship with reader you can see that, note
Markers
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Photo 1.

ments, including their rationale, risks, benefits,
goals, and alternative treatment options” (Reid,
2017, p.79).

In accordance with the research purpose, we
analyzed the IC texts using the frequency count
of metadiscourse markers by Hyland’s taxonomy
per document and then compared the findings
obtained by applying Text instructor. The differ-
ence consists in the following: the drawback of 7ext
instructor is its insensitivity to typographic mark-
ers like parentheses, which can be seen in the IC
templates (Example 1), to numbers (not in words)
or bullet points used as frame markers, and its
inability to differentiate between homonyms last
(verb) and last (adjective, adverb) (Example 2),
which serves as a frame marker of sequencing,
therefore, this should be taken into account during
the analysis.

(1)A crown, bridge, veneer (cosmetic cover),
natural crown, a dental restoration or my natural
tooth may break or crack because of the root canal
treatment (IC for Root Canal Treatment).

(2) Old aligners will be discarded after one year
from your last appointment (1C template for aligner
orthodontic treatment). Although good results are
expected, the doctor has not given me any guar-
antee that the proposed treatment will be success-
ful <...>, or that it will last for any specific length
of time (IC for composite fillings).

The findings obtained demonstrate that
the average percentage of metadicourse per doc-
ument makes up 12.72 %. The interactive markers
(6.8 %) that assist the readers to navigate through
the text and related to what Halliday called the tex-
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tual metafunction are slightly more frequently used
than interactional markers (5.92 %), dealing
with the expression of the opinion of the writers,
and their relationship and interaction with the read-
ers and performing the interpersonal metafunc-
tion by Halliday (Gillaerts and Van de Velde,
2010, p. 130). Table 2 below shows the types
of interactive discourse markers in the IC texts,
and the total frequency of their occurrence.

Table 2

60
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OTransitional

mCode glosses
OFrame
DOEndophoric

BEvidentials

Of all interactives, the majority (53.9 %) is rep-
resented by transitional markers (logical connec-
tives), which express semantic relations between
main clauses. They include mainly conjunctions
as a rich set of internal devices and mark contras-
tive (but, although, however, nontheless), additive
(and, also), or comparative (or, while) steps in
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the texts (Example 3). Logical connectors are also
represented by adverbs as causative connectors or
connectors to introduce conclusion or result (tAus,
therefore, thereby), etc. (Example 4).

(3)Replacement of missing teeth may be nec-
essary to prevent the drifting of adjacent and / or
opposing teeth to maintain function, or for cos-
metic appearances (IC for tooth extraction).

(4)1 accept and understand that denture (par-
tial or full) treatment results are subjective; thus,
the outcome of my Treatment Plan may not com-
pletely meet my expectations (IC — Removable
Prosthodontics).

Code glosses are the second most frequent
interactive markers (28 %) in the IC templates.
Interesting, that this result is in line with results
reported by J. Herriman, who investigated metadis-
course in English instruction manuals (Herriman,
2022). Code glosses in IC text and instructional
manuals are used to provide explanatory informa-
tion that reflects the chief purpose of both genres
“to explain technical information as clearly and as
efficiently as possible while taking into consid-
eration the needs of the readers to find the infor-
mation quickly” (Herriman, 2022, p. 129). In
other words, code glosses serve as a transition
from professional technical language to common
language. According to K. Hyland, code glosses
fall into two general categories: reformulation
(subdividing into expansions and reductions),
and exemplification (Hyland, 2007). The first cat-
egory has been found to appear more often in IC
texts, and is typically represented by explaining
or replacing difficult technical words with words
accessible to patients (Example 5), and by specifi-
cation, which adds details that constrain proposi-
tional interpretation (Example 6).

(5) I understand that periodontal proce-
dures (treatment involving the gum tissues
and other tissues supporting the teeth) include
risks and possible unsuccessful results from such
treatment (IC: Endodontic (Root Canal) Treat-
ment). Teeth may become impacted (trapped
below gums or bone), fail to erupt, or ankylosed
(fused to bone), which may require extraction
(IC for Root Canal Treatment).

(6)Keep anything sharp from entering the wound
(crunchy food, toothpicks, eating utensils) (1C for
tooth extraction). I have told the dentist and/or his/
her staff about any pertinent medical conditions
I have, allergies (especially to medications) or

medications I am taking (IC for Crown Lengthen-
ing Surgery).

Exemplifying code glosses (Example 7) are
somewhat inferior to reformulation ones.

(7)Materials such as biodentine can help where
nerve near nerve exposure is found (IC for Root
Canal Treatment). I also acknowledge that during
treatment it may be necessary to change or add pro-
cedures because of conditions found. For example,
root canal therapy following routine restorative
procedures (IC for General Dental Procedure).

Thus, code glosses over the IC texts pinpoint
where readers require assistance in interpreting
complex notions, where more explanation or spec-
ificity is essential, where clarification or examples
are required.

Frame markers rank the third position, mak-
ing up 18 % out of all interactives in the IC texts,
and are employed to provide framing information,
indicate text boundaries or textural structures.
Frame markers are mainly referred to sequences,
text stages, or topic shifts (first, then, next) to keep
the flow smooth (Example 8). But, from our anal-
ysis, subcategory of frame markers predominantly
serve to declare discourse goals, e. g. I would like
to, my purpose is, for the sake, I will (Example 9).

(8) First, you will be presented with the optimum
treatment for your particular dental needs (I1C for
General Dental Procedure). Please read the follow-
ing carefully then sign below to consent for place-
ment of the dental implant/s as detailed: <...> (IC:
Dental Implants).

(9)The purpose of crown lengthening surgery
is to provide my general dentist or prosthodontist
better access and visualization <...>. [ will need to
come for post-op appointments following my sur-
gery (IC for Crown Lengthening Surgery). / wish
to proceed with treatment by Dr. (IC for
General Dental Procedure).

Underlying purpose setting contributes to
explicit discourse framing to make it coherent,
intelligible and persuasive to the target audience.
Hyland et al. states that explicitly stating one’s
purposes is a powerful rhetorical tool (Hyland
and Jiang, 2018). An even despite the obvious dis-
parity in the doctor — patient communicative status
resulted first and foremost from special knowledge
background, announcing discourse goals from both
parties of informed consent dialogue demonstrates
the shift from physician-centred model “you’re
the doctor; you decide” to more patient-centred
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and cooperative approaches that implies patient’s
involvement and accepting responsibility for
the consequences of the health decision as well.

The role of visual (graphic) elements in con-
structing the meaning of different texts is being
extensively discussed now. In this study we share
the view of E. Kumpf (2000), C. Mancini (2005),
G. Kress (2006), J. Herriman (2022) on non-verbal
elements as framing metadiscourse because they
represent an important way by which authors struc-
ture their discourse for particular readers and guid-
ing their thinking in the direction the author wishes
to flow. E. Kumpf points out that visual metadis-
course “complements textual metadiscourse in
emphasizing the necessity of rhetoric in technical
communication and writers need to consider these
visual features as they also constitute the text”
(Kumpf, 2000, p. 401-404).

The IC texts contain an adequate number
of visual features to support readability and macro-
structural consistency. All ofthe texts are segmented
into short sections and paragraphs, which are sep-
arated by spacing or lines. Most of the sections
are accompanied by headings, indicating the topic
of a section (Photo 2). The text segmentation
is often supported with numbering pointing out
the order in which the text should be read, or bul-
let pointing. Typographical resources, including
font, print size varies throughout the IC templates.
Bold print, italics, capitalization and underlining as
well as enlarged print size are used not only for
headings but also to draw attention to certain infor-
mation, which is considered as especially impor-
tant for patients. The text segmentation and visual
elements guide the patient’s reading, provide
rapid access to particular structural components

of the text for the revision, and develop connec-
tions between the segments.

The endophoric markers, which refer to infor-
mation in other parts of the text to provide addi-
tional information to the reader, have been found
as least represented, 0.7 %; evidentials, which refer
to sources of textual information out of present
text, also make up a negligible share of 0.4 %.

Conclusion and future prospects. Informed
consent is a genre in which awareness of the audi-
ence is critical in capturing rhetorical objectives,
therefore writers (healthcare professionals, leg-
islators, healthcare managers) must organize
health-related information into a meaningful
structure for the readers, as well as direct them
toward the right voluntary and educated decision
making. It is metadiscourse that helps to establish
relationship between writer, reader, socio-cultural
context, and a specific communicative situation;
it facilitates the reader in organizing, interpret-
ing, and evaluating information in a text. This
study of metadiscourse markers in a small cor-
pus of English informed consent templates for
dental treatment has found that the interactive
metadiscourse primarily focused on assistance on
the reader’s text navigation and text organization
based on the writer’s awareness of the audience,
are somewhat inferior to the interactional ones
aimed at getting the readers involved in the text.
Interactive metadiscourse in the informed con-
sent templates are predominantly represented by
transitional markers (logical connectives), code
glosses and frame markers in combination with
visual elements (text segmentation, font, size,
capitalization). The endophoric markers and evi-
dentials are the least used interactive metadis-

Part 2 - Details of Consent

Condition

Procedure — Dental Implant

implant inte the supporting jawbone.

other oral surgeons and implantologists.

assistants to treat my condition.

My doctor has explained the nature of my condition to me: Missing tooth or teeth.

My physician has propased the following procedure to treat or diagnose my condition: Dental implant This means: Surgically place an

While we believe that patients have a right to be informed about any treatment, the law requires extensive disclosure of the risks of
surgery and anesthesia, many of which are extremely unlikely to occur, but can be alarming for the patient. Please feel free to the doctor
about the frequency of any risks or complications disclosed herein that might apply to you based on our clinical experience and that of

1. After a careful oral examination and study of my dental condition, the doctor has advised me that my missing tooth or teeth may be
replaced with artificial teeth supported by an implant. | hereby autherize and direct the doctor and his authorized associates and

2. The procedure | choose to treat this condition is understood by me to be the placement of root form implant(s). Additional treatment

Photo 2.
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course devices in the informed consents. This The results obtained might have practical impli-
can be explained by communication purposes cations for healthcare settings prompting them to
and strategies of this genre to communicate spe-  create more patient-friendly documents, and for
cial information in the most explicit manner thus  medical ESP classes providing deeper understand-
using more reader-oriented tone. ing of the medical professional discourse.
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COOIAJIBHA OBYMOBJIEHICTDH ®PAHIY3BKOI'O
MOJIOAIZKHOI'O MOBJIEHHS: JITHTBOITPATMATUYHUINA ACIIEKT

Cmammio npuceaueno 00CcaioHNceHnio MOL00IHCHO20 Mosrentss Ppanyii, 1020 NiH2BONPASMAMUYHUX 0COOTUEOCHEl
Kpi3b NPU3MY COYIATbHUX YUHHUKIB, U0 0OYMOGTIOIOMb ICHY8AHHS MOTOOIJICHO20 COYLONIEKNI).

byno ecmanogieno, wo mepmin «coyionekmy € 3pyuHumM Ol NO3HAYEHHS PISHOMAHIMHUX | HECXOCUX OOUH 3 OOHUM
MOBHUX YMBOPeHb, HAOINEHUX 3A2ANbHOI0 03HAKOI0, A CAME 3A0080IEHHS KOMYHIKAMUBHUX NOMPed COYIanbHO BUOKDeM-
nenux epyn moodeti. 3okpema, 6y10 YmouHeno HOHAMMS MON0IONHCHO20 COYioNeKnty AK CReYUupiyHo2o 1eKCUKOHY NeHOT
epynu monooux arodetl gikom i 10 0o 25 pokis, sikuil gidodpasicac 0coonusocmi ix KyibmypHux ynooobams ma Oaxicanms
RIOKpec08amu c8010 NPUHALEHCHICIb 00 Yici coyianbHOi epynu.

Busnauenns coyioninegicmuynux i iine6onpasmamuyHux ocoonusocmett 3 ROOAILWON0 IX 3MICMOBHOIO THmepnpema-
yicio, kaacugpixayieio ma y3aeanvneHHAM 30IICHIOBANIOCS [3 3ACMOCYBANHAM KOMNOHEHMHO20, KOHMEKCMON02IUHO20 AHA-
T3V A eMRIPIYHO20 MemOo0y.

Hocnioocenns cmpykmypu mMono0iscHo2o coyionexny @panyii 003601u10 HaM pO3POOUMU KAACUDIKAYTIO 2pYN MO0~
OIJICHO20 MOBTIEHHS 30 MAKUMU COYIANbHUMY O3HAKAMU, 5K 8K, CINAMb, 0CIMA, Micye npodICUBANH, COYiatbHe CIMANOo-
suwe ma emuiune noxooxcenus. byno euokpemneno mpu epynu 3a 6iko8oi0 03HAKOI: MOBNEHHs NIONIMKIE MONOOUI020
iy (10—14 pokis), cepeonvoeo (15—18 poxis) ma cmapuwiozo (18—26); 3a rendepHo0 NPUHANENICHICMIO PO3NOTIOEHO HA
JICIHOUE Ma HONO0sIe; 3a PIBHeM OCBIMU 6UOKPEMICHO MOGLEHHS WKOIAPIE, CHYOeHmCmea ma pooimHuKie,; 3a micyem
NPONCUBAHHS BUABLEHO MOBILEHHS MOLOOUX HCUMETI8 MIC, NPUeOPOOis i Cill; emHIUHe NOXOONCEHHS 00360UN0 PONOJI-
UMY MONO00b HA KOPIHHUX (DPaHIy3ie ma iMmicpanmis.

3-nomioic iHuI020 OYN0 BCMANOBIEHO, WO 20N08HA NPASMAMUYHA 03HAKA MONOOINCHO20 MOGILEHHS — BUOKDEMILEHHS,
npusephents 0o cebe ygazu, nompeba Oymu ¢ mpeHoi ma HaMa2anHs Ciioy8amu akmyaibHUM MeHOeHYIsIM — 3YMOGIIOE
MOBIEHHERY NOBEOIHKY MON0OI, a 8I0max 000ip negHux MosHux 3acobie. Taki coyianbHi Xapakmepucmuxu poamoeHoOT
MOBU MONOOT SIK 1e2KICMb 1 HEGUMYUIEHICTIb AMMOc@epu CRIIKY8AHHS, OPYHCHI CMOCYHKU MIJIC NAPMHEPAMU NO KOMY-
HIKAYii, CHOHMAHHICMb BUCTIOBTIOBAHHSA, GIOCYMHICIb CAMOKOHMPONIO, 0e3N0CePeoHill KOHMAKM i3 CRiBPOIMOBHUKAMU,
a maxooc nompeba y weuoKitl nepedaui ingpopmayii 6i0 00H020 napmuepa 00 IHWO020 NPU3B00UMb 0 NOABU PI3HO20 POOY
yciuenn i cn1o6031umms, 00 8ICUBAHHS MemMAdOp, 3ano3uyeHs, Gepaamy, apeomusmie moujo.

Ilepcnexmugu nodanbuio2o 00CIiOHCeH s OKPECII0IOMbCA Y GUABNIEHHT 1eKCUKO-CIMULICIMUYHUX 0cOOIUB0Cmell peai-
3ayii npasmMamuyHo20 NOMEHYIALY MOL0OINCHO20 MOGLeH s Ppanyii il Ykpainu 6 nopieHsAIbHOMY ACneKni.

Kntouosi cnosa: coyionexm, mMono0iscHe MOBGNIEHHS, COYIONIHeBICIMUYHI O3HAKU, TIH2BONPASMAMUYHI 0COOIUBOCMI,
ppanyysvra mosa.
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SOCIAL CONDITIONALITY OF FRENCH YOUTH SPEECH:
LINGUISTIC AND PRAGMATIC ASPECT

The article is devoted to the study of French youth speech, its linguistic and pragmatic features through the prism
of social factors, which determine the existence of youth sociolect.

1t was discovered that the term “sociolect” is convenient to denote diverse and dissimilar language formations,
endowed with a common feature, namely fulfilling the communicative needs of socially allocated groups of people.
In particular, the notion of youth sociolect was clarified as a specific vocabulary of a certain group of young people
aged 10 to 25 years, reflecting the features of their cultural preferences and the desire to emphasize their belonging
to this social group.

Determination of sociolinguistic and linguopragmatic features with the subsequent substantial interpretation,
classification and generalization was carried out with the use of component, contextual analysis and empirical method.

The study of the structure of the French youth sociolinguistic vocabulary allowed us to develop a classification of youth
speech groups according to such social characteristics as age, gender, education, residence, social status and ethnic
origin. We distinguished three groups according to age: the speech of young adolescents (10—14 years old), middle-aged
(1518 years old) and elderly (18-26), according to gender it was divided into female and male; according to education
level the speech of schoolchildren, students and workers was distinguished, according to place of residence the speech
of young residents of cities, suburbs and villages was determined, ethnic origin allowed to classify young people into
native Frenchmen and immigrants.

Among other things it was established that the main pragmatic feature of youth speech is highlighting, drawing
attention to one, the need to be in the trend and trying to follow current tendencies, this determines the speech behavior
of young people, and therefore the selection of certain linguistic means. Such social characteristics of the spoken
language of young people as easiness and casual atmosphere of communication, friendly relations between partners in
communication, spontaneity of the statement, lack of self-control, direct contact with interlocutors, as well as the need
for rapid transfer of information from one partner to another leads to the appearance of various kinds of truncation
and verbiage, the use of metaphors, borrowings, verlan, argotisms, etc.

The prospects for further research are defined in the identification of lexical and stylistic features of the implementation
of the pragmatic potential of youth speech in France and Ukraine in a comparative aspect.

Key words: sociolect, youth speech, sociolinguistic features, linguopragmatic features, the French language.

AkTyaabHicTh npoOaemu. OnHI€0 3 aKkTy-  BIANOBIJHOTO CYCHUIBbCTBA, a U 3a0e3meuye MeTo-
QIBHUX TCHJICHITIHA COIIIOIHTBICTUKN CHOTOJCHHS  JIOJIOTIF0 BUBYCHHS PI3HOMAHITHUX BiOMHUX (popm
€ BUBYCHHSI MOBH KPi3b IPU3MY CYCHUIbCTBA 1 pO3-  MOBH, IPOIMOHYIOUHM KaTeropiaJibHUM amapart, 3a
V11T OCTAaHHBOTO Y CBITJII MOBHHX SIBUILL. Y 3B’SI3Ky ~ JIOTIOMOTOIO SIKOTO MOYKHA MOCIIITOBHO XapaKTepu-
3 UM COLIOJIHIBICTUKA K BAXKJIMBUW HampsiM  3yBaru I GOPMH.

CYYaCHHX JIIHTBICTUYHHUX JIOCITIJDKCHD HE JIUIIIE J]a€ VY cydacHiii BITYM3HSHIN Ta 3apyODKHIN COITiO-
TeopeTHuHy 0a3y I aHali3y MOBHOI BapiaTWB-  JIHTBICTHUIII BHBYAIOTHCS PI3HOMAHITHI BapiaHTH
HOCTI, fiIKa BiIOWBa€e TEPUTOpialbHYy, pETiOHANBHY, ICHYBaHHS MOBH: ii JiTeparypHa (opma, oxpemi
COLIIaJIbHY, €THIUHY W KyJAbTypHY audepeHuianito  (yHKIIOHATbHO-MOBHI PI3HOBUAM, Hacamrepesn

109



AKTyasbHi NUTaHHs iHO3eMHO1 (inosnorii, Bum. 16, 2022

po3MoBHa MoBa, MoBa 3MI, a Takok mpodeciiiHi
JKaproHW, TEPUTOpiajbHI W COIIaJIbHI JiaJIeKTH
Tomo. BUBYCHHS COIIOICKTHHX (OpM Tepeadadae
JOCIIKEHHS MOBH Y 3B’ 3Ky 3 OCOOMCTICTIO 1H/IU-
BiJja, OTO MUCIICHHSIM, CBITOIVIAIOM, JyXOBHOIO
KyJIBTYPOIO 1 IPAKTUYHOKO AISUTBHICTIO. 3 OISy
Ha 3pOCTa0uy MPECTHKHICTh, YAaCTOTHICTh BUKO-
puctannsa B 3MI, B miTepatypi Ta HaBiTh Ha 0di-
IHHOMY PiBHI, MOJIOA’)KHE MOBJICHHS € BOJKJIMBOIO
1 IEepCHEeKTUBHOIO TaJly3310 COLIOJIIHIBICTUYHOTO
JOCTIDKeHHST W aHallizy, ajpke HOro BUBUCHHS
JIOTIOMAarae CIpOrHO3yBaTh MaOyTHIH pPO3BUTOK
MoBHU. Came HeOOXiTHICTh BUSBICHHS POJIi MOJIO-
JIKHOTO COINIONIEKTY SIK MPOLIAPKY CY4acHOTO
CYCHIJIBCTBA, BIUTMBY MOBJICHHS MOJIOZi HA PO3BH-
TOK HaIllOHAJILHOT MOBHU B LIJIOMY ¥ OOYyMOBIIOE
aKTyaJIbHICTh JaHOTO JOCIIHKEHHS.

AHaJNi3 OCTaHHIX JocJailKeHb 1 myOJika-
miifi. OCKUTBKM MOJIOADKHUH COIIOJIEKT HEPiJIKO
BXKHMBAETHCS 32 MEXKAMH OJIHI€T COLIABbHOI TPyTH
(Momofi), a 1oro BUKOPUCTAHHS BIUIUBA€E HA JIiTe-
patypHy HOpMY, Iieli ()EHOMEH NpPUBEPTAE yBary
OaraTtbox JHHTBICTIB. Tak, HOCIIHKEHHSM MOJIO-
J>KHOTO MOBJICHHS 3aiiMajiCs sIK 3apyOi>KH1 JIiHT -
BICTH, SIKUX I[IKaBUJIM NMUTAHHS BIUIUBY COIiaJIb-
HUX (PaKTOPiB HA MOBJICHHEBY MTOBEIIHKY 1HIMBI/IiB
(®. bnanme, A. byaiie, T. brono), 38’5130k MOBHU
MOJIO/Ii 3 MOJIOJKHOIO KybTypoto (M. JIsHKiHEH),
cruiictuyadi (b. Cepkintini) Ta CHHTaKCHYHI 0CO0-
JIUBOCTI MostoaikHOTO MOBiIeHHs (M. CypaoT), Tak
1 BITYM3HSIHI HAYKOBIII, TPEIMETOM PO3BIJIKH SIKUX
BUCTYyHAJIM MOJIOADKHUM COIIOJEKT SIK JIHIBIC-
tnuanid penomen (P. B. bonnap, JI. T. Macenko),
momnoaixuwmii ciexr (O. B. Konapariok, I. O. Cobo-
JieBa) Ta criocodu ioro TBopeHHs (I 178 BpyOunes-
ceka, K. A. Hyxna) Toro.

MeTta faocCaiiKeHHSI TIONSTae y BHSBJICHHI
COLaJIbHUX YMHHHKIB, 110 OOYMOBIIIOIOTH ICHY-
BaHHS OKPEMHX TIpPYyNl MOJOIIKHOTO MOBICHHS
@paHriii Ta BCTaHOBIEHHI 1X JIIHTBOIIParMaTHYHUX
0COOIMBOCTEH.

Ji1a mocsirHeHHS TocTaByieHoi MeTH Oyio chop-
MYJIbOBAHO TaKi 3aBJaHHS:

BU3HAUWUTH TEOPETWYHI 3acajaud  JOCIi-
JUKEHHST MOJIOADKHOTO MOBJICHHS, a caMme JIOCITi-
JIATHU TIOHSITTS COIIOJICKTY Ta HOT0 BHUIH,

— po3poOUTH  KIACH(IKaIlil0O MOJOMIKHOTO
COLIIOJIGKTY 3a TEBHHUMH COIIOJIHTBICTUYHUMH
O3HaKaMU;

— BCTAHOBHWTH JIIHIBOIIParMaTH4yHi 0COOIH-
BOCTI ()paHITy3bKOTO MOJIOJI>KHOTO MOBJICHHSI.
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Buxiaa ocHOBHOTo Matepiajty 10c/IiIKeHHs].
B cydacHiif JiHTBICTHYHIN JiTeparypi coiio-
JIKT BM3HAYAETHCSA SK CYKYIHICTH MOBHHX OCO-
O6nMBOCTEH, NMpUTaMaHHUX Oyab-sSKiH COLIAIbHIN
ciiTbHOTI (TTpodeciitHiii, CTAaHOBIH, BIKOBIH TOIIIO)
B MeXax Tiel uM Ti€l MIJACUCTEMH HaIlOHAIBLHOI
MoBu (Macenko, 2010).

JlocmipkeHHST  COIIONIEKTHUX MOBHUX  (hopM
noTpedye BUBYCHHS MOBH B TICHOMY B3a€MO3B’ 3Ky
3 1HJIMB1JIOM, HOTO JIIsITbHICTIO, IHTEpECaMH, CBITO-
IVISIZIOM 1 MUCJICHHSIM. Y IIbOMY acCIeKTi 0COOINBO
IikaBa MOJOAiKHA MoBa. DpaHIy3bKUil JHTBICT
Amnpi boite (Boyer, 1997) 3a3navae, 1Mo MoJoib
3aBx/IM OyJia HOBaTOPOM Y I[ApUHI MOBH, HE JIMIIIC
(hOpMyITIOIOUN HOBY JIEKCHKY, a i YI0CKOHATIOIYH
npoliec CIJIKyBaHHS. BiiacHe MOBICHHs JI0TIO-
Marae MiJKpPEeCIIUTH CBili 0COONMBHIA CTaTyC, Bifl-
OKPEMUTHCS BiJl OAaThbKIB 1 BUUTEIIB.

Ha nymky O. B. AnexcanapoBoi (Anekcanapona,
2014), ogne 31 CHipHUX MHUTaHb Y BUBYCHHI (eHO-
MEHY MOBH MOJIOZII CTOCYETBCS TEPMiHOJIOTIYHOTO
BU3HAYCHHS MOHATTS. JIOCHITHUI HABOAUTH PSiJI
HAWITOIIMPEHIIINX TEPMiHIB: MOJIOJKHUH JKaproH,
MOJIONIKHHUNA COLIIOJIEKT, MOBa MOJIOIIKHOI CyO-
KyJIbTypH. JlocTaTHhO MOBHE BU3HAYEHHS MOJIOIXK-
Horo corionekry nae P. B. bognap (bomnap, 2007),
OIMCYIOYM HMOTO SIK OCOOJIMBY ITMOBY Y CKIIaJi
HAIlIOHAJIILHOI MOBH, SIKY BHUKOPUCTOBYIOTBH JIFOIH
BiKOM BiJT 14 110 25 pOKiB y HEBUMYIIICHOMY CITLIKY-
BaHHI 3 oqHoITKaMu. Ha Hamry tymKy, Ha CbOrO/IHI
MOJIOJI’)KHE MOBIICHHSI TTOMITHO «IIOMOJIOJIIIAIION,
110 0OYMOBJIEHO TUTSYOI0 aKCeNepalli€ero.

MonoaiKHUHN COLIOJIIEKT XapaKTEePU3YETHCS SIK
CreliaJIbHUM Ha0OpOM JIEKCHYHHUX OJIMHUILb, TaK
1 crenudiko TXHBOTO 3HAYCHHS, HATPHUKIAJ:
damer, galimafrer (xasamu), bachoter (3yopumu),
bidule (m), truc (m), machin (m) (wmyxo-
éuna, npukon). be3cyMHIBHO, Taki MOBHI 3BO-
pPOTH iCTOTHO BIIPI3HAIOTHCS BiJi MOBHHX 3aCO-
0iB crapmioro nokoniHHsg. Came 3 i€l TPUYUHU
JOCHTh 4acTO MOJIOJAIKHY MOBY HE PO3yMIIOTh
MpEeICTaBHUKN 1HIIMX BIKOBUX Tpym. AJie BapTo
BiJJ3HAYNUTH, 110 MOCTYIOBO MOJIOMDKHHUHI CIICHT
MOYMHAE BUKOPHCTOBYBAaTHCS BCIiMa BEpPCTBAMH
HaceJIeHHs (He3aJeHO BiJx mpodeciitHoro i cori-
aJIbHOTO CTAHOBUIIA).

HaiiroyoBHinma prca MOJIOIIKHOTO COITIONCKTY
TIOJISITAE B TOMY, 1110 CJIOBA, JIO SIKMX BIAAKOTHCS M-
JITKY TP CIIJIKYBaHHI, € CHHOHIMaMH 3BUYaifHUX
CIiB, ajie BOHM MalOTh INE€BHE eMOIliifHe 3a0apB-
JeHHS. AJDKe came B Tepiojl MOJIOAOCTI JIFOIUHA



AKTyanbHi TUTaHHs iHO3eMHO1 (inosnorii, Bum. 16, 2022

X04€e BUIUIATHUCS, BBaXKa€e ceOe T0pOCIIOr0, HAroJIs-
ra€ Ha CaMOCTIIHOCTI B ycbOMY 1 OTpeOye BU3HA-
HHs1. HeoOXiTHICTh TOCTIHHO i IKPECITFOBATH CBOIO
MIPUHAJTISKHICTD JI0 LI€1 COIiabHOT IPYTH 1 BOAHO-
4ac HEHAJICKHICTh 10 1HIIUX TPYII, M0 OUIBIION
MIpOI0 TPUTAMAHHO TPEACTABHUKAM OYIb-SKHUX
COLIIAIbHUX YTBOPEHb, MMPU3BOAUTH IO CTBOPEHHS
MeBHOTO HA0Opy 1AEHTU(DIKYIOUHX O3HAK, SIKi ITiJI-
nsraroTh geMoHctpaii (Boyer, 2017). T M. Bpy-
Os1eBcbKa B OJHIM 13 CBOIX poOIT BU3HAYa€E MOBY
MOJIO/II SIK OCOOJUBY, SIKa 3HAXOAUTHCS 32 MEKAMHU
JITepaTypHOi MOBH, 1 TICHO TIOB’f3aHa 3 MOJIOAIK-
HOIO KyJpTypoto (Bpybnescbka, 2004). Bona npo-
SIBIIIETHCS B KiHemarorpadi, My3ultli, TejaedadeHHi,
MOII Ta B IHTEpeci A0 3HaMeHuTocted. Moo-
JbKHA KYyJIbTYypa 1, IK HACJliJOK, MOBa, JO3BOJISIFOTh
MOJIOJII BIJOKPEMHUTHCS BiJI CTApIIOrO TOKOJIHHS,
10 Ay’K€ BaYKJIMBO Y iXHHOMY BIiIIi.

Momnoai>kHe MOBIIEHHS SIK PO3MOBHHM THIT
MOBH (DYHKIIIOHYE y pI3HUX c(epax CHUIKyBaHHS
(ciMeiiHIi, TMOBCSAKICHHO-IOOYTOBIH, JIPY)KHIH
TOINO). AJie BapTO 3a3HAYMTH, IO IIi chepu He
OOMEXYIOTBCS PO3MOBAMHU JIUILE HA MOOYTOBY
TemMatuky. J{uckyciss Momoaux soned Moxke OyTh
PO HayKy, NOJITHUKY, MUCTELTBO, MY3UKY, CIIOPT
TOIIO, 10 OOYMOBITIO€ BHOIp 3aC00iB BUCIIOBIIIO-
BaHH# 1 cTiith po3moBH (Konmpartiok, 2005).

JlochimpKyoun CTPYyKTYPY MOJIOAIKHOTO COIIiO-
nekty @paniii, Mu po3poOuIM Kiacu(iKaiiro
rpyn MOJIOAI’KHOTO MOBJICHHS 33 TIEBHUMH COIli-
QIBHUMH O3HaKaMH, a caMe BIKOM, CTaTTIO, OCBi-
TOI0, MICIIEM MPOKUBAHHSI, COLIAIbHUM CTaHOBH-
[IeM Ta €THIYHUM MTOXO/KEHHSIM.

Tak, 3a BIKOBOIO O3HAaKOI MU BHIUIHIN TPH
TpyIH: MOBJICHHS ITiUTITKIB MOJIOAIIOTO BiKy (10—
14 pokiB), cepeannoro (15—18 pokiB) Ta cTapiroro
Biky (18-26). OCHOBOIO COIliaJIbHO-TICUXOJIOTIY-
HO{ CIIUIBHOCTI AiTel y MOJIOAIIOMY MiJIITKOBOMY
Billl CIyrye MPOTHCTABICHHS ceOe JTOpOCInM,
JIOMIHYBaHHSI OTHOJIITKIB y KOJIi CITiBPO3MOBHHKIB,
HaJMipHa eMOIIIHHICTh, MiIBHIIEHA arpeCUBHICTb
tomo. IliuiTKU cepeAHbOro Ta CTapIIOro BiKY
IIBUJIKO pearyloTh Ha Pi3HI 3MIHH COIIaJIbHOTO
XapakxTepy, Kl TaKoXX MOXYTb OyTH IOB’s3aHI 3i
CTPIMKHM PO3BHTKOM HOBITHIX TEXHOJIOTIH 1 3Mi-
HOIO TpiopuTeTiB. Maroun Oa)kaHHS BHOKPEMH-
TUCSl 3-TIOMIXK POBECHHKIB, MOJIOAI JIIOAA YacToO
BIAIOTHCA /IO BXKUBAHHS ENINTUYHUX BHUPA3iB,
AQHDIINMA3MIB W IHIIMX MOBHHX 3all03MYEHb, BHKO-
pPHCTaHHS CKOPOUEHb Ta Y JESKUX BUIAIKaX Hal-
MIpPHOTO B)KMBaHHS HEIICH3YPHOI JIEKCUKH.
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3a TeHJEpHOI0 NPUHANCKHICTIO, 1€ MOl
MOJIOIIKHOT'O MOBJIEHHSI Ha JKIHOYE Ta YOJIOBIUE.
VY cepeHiii IKOJIi MOBJICHHS, TIOBEAIHKA XJIOTIIIB
1 nmiB4ar myke cxoxi. Bimomo, mo miByara-mif-
miTku (11-15 pokiB) 4acTo BAAOTHCS JIO iMiTaIlil
MOBEIHKA XJIONIB (Hampukiaa, OyJIiHT OIHO-
JITKIB, NiB4a4i po30ipku, KypiHHs, OIMKH TOIIO).
[TomiueHO TaKoX 1 BXKMBAaHHS HELIEH3YPHUX BUCIIO-
BiB, QJIKOTOJILHUX HAIOiB, BUOIP YOJIOBIYOTO OJIATY
3aMiCTh JKIHOYOTO, 3BEPHEHHS 3a TMPi3BHIIEM,
a He iM M. Yke B cTapmriit mkoui (1011 xmacn),
JiBYaTa TMOYMHAIOTH MPOSBISTH OUIBIIY >KIHOY-
HICTB, 110 MOB’S3aHO 3 TIEPEXiTHUM BIKOM Ta TOp-
MOHaTbHUMU (pakTopamu. OTKe, ACSAKI O3HAKH,
TakKi sIK BiK, CTaTh, Ty>Ke TICHO MEPEIUICTEHI 1 BIUTH-
BAIOTh OJTHA HA OJIHY.

3a piBHEM OCBITH OyJI0 BHOKPEMJICHO MOB-
JICHHS LIKOJISIPIB, CTY/IEHTCTBA Ta POOITHUKIB. Mixk
MOBJICHHSIM CTYJCHTCTBA Ta POOITHUKIB TaKOX
icHye Oararo BiIMIHHOCTEH, OCKUIBKH CTYJACHTH
BXXMBAIOTh BEJIMKY KUTBbKICTh JIGKCHUHUX OJAMHUIIb,
OB’ s13aHUX 3 BUILOK OCBITOI0, HABUAIBHO-BUXOB-
HUM TPOLIECOM Ta CTYACHTCHKUM KUTTSIM, 8 pOOiT-
HUKWA BJAIOTHCA /10 MpOo(eciiiHUX >KaproHi3Mmis,
TOOTO By3bKOHAIPABICHUX TEPMIHIB, sIKi Oe3moce-
PEIHBO CTOCYIOTHCS TXHBOT POOOTH.

Hawmu Oyno BHOKpEMIIEHO TPYITy MOJIOIIKHOTO
COIIIOJIEKTY, SIKa BIAPI3HIETHCS 3a MiCLIEM TMPOXKH-
BaHHS: HAETHCS PO MOJIOIUX )KUTEIIB MIiCT, TPUTO-
poxmiB i cun. Tyt came reorpadiune po3ranryBaHHs
€ iCTOTHHUM (aKTOpPOM, SIKWH BIUTMBA€ HA JIIHT-
BicTHYHE O(OPMIICHHS MOBJEHHsS MoJjoxi. IcHye
JlyMKa, IO MOJIO/b, sIKa )KMBE Yy MicTax, OUIBII
NPOTrPECHBHA, OCKUIBKU Ma€ MIMPIIUEN JOCTYI 10
Cy4YaCHHMX TEXHOJIOTiH Ta Kpamry iHQpacTpyKTypy.
I yepe3 me moioxal MilllaHM BXHUBAIOTh y CBOIi
JIEKCUIl BEJMKY KUIBKICTh MOBHHX 3aIl03WYEHB,
yacrime 3a Bce — aHnmnu3MiB. CTpyKTypa pedeHb
CKJIaJHIIIa, 1110 HAOIMKae IXHE MOBIIEHHS JI0 JiTe-
parypHHX HOpM. Y IJIOMY, HH3Ka TeM, siKa MOpY-
IIYETHCS MK KOMYHIKQaHTaMH TIiJI 4Yacy Jiajiory
y HHUX LIHMPIIA, HIXK Y JKUTENIB CIJ Ta IPUTOPO/IIB.
XapakTepHUMH BJIaCTUBOCTSIMH MOBIICHHSI MOJIOJI
y cenax Ta MPUTropoJax € BKUBAHHS J[1aJIeKTH3MIB,
SIK1 TTO3HAYAIOTh 3HAPSII/ISA MTPaIli, eIEMEHTIB OJIATY,
XK1, JO3BULISA TOIIO, CTPYKTYpa pEeYeHb MPOCTilIa,
TAaKOX CIIOCTEPIra€ThCsl IMIMPOKE BUKOPHCTAHHS
BUT'YKIB Ta CTHJIICTUYHO 3HM)KEHOI JIEKCUKH.

3perToro, 3a €THIYHUM TOXOKEHHSIM PO3II0-
I MoJoAl BimOyBaBCs Ha KOPIHHUX (hpaHIly3iB
Ta iMMIrpaHTiB. MOBJICHHS TIEPECEIICHIIIB PSCHIE



AKTyasbHi NUTaHHs iHO3eMHO1 (inosnorii, Bum. 16, 2022

adpoaMepUKaHCHKUMH Ta apaOChbKUMHU JICKCHY-
HUMH OJMHUIIMH, a TaKOX HAIMIPHUM B)KHBaH-
HSIM HEIEH3YpPHOI JICKCUKH 1 1HBEPTOBaHOI Tepe-
CTAHOBKH CKJIaJIiB (BepiaH).

3 onisly Ha JIIHTBOIPAarMaTH4HI 0COOIMBOCTI,
CJIiJ| 3a3HAYUTH, IO MPEACTaBHUKAM MOJIOIOTO
MOKOJIIHHSA Ba)KJIUBO OyTH YyIOBHUMH OIIOBija-
YaMH Ta CIIBPO3MOBHHKaMH. ToMy iX IIKaBUTH
HE TUIBKH 1HQOpMAIlis, M0 MEPeIacTbCcss HUMH,
a i1 popma, B sIKili BOHA MpeICTaBICHA.

lonoBHa mparMaruyHa O3HAKa MOJIOIIKHOTO
MOBJICHHSI TIOJISITA€ y TOMY, IO MOJIOIb XOYe
BHOKPEMHTHCS, IPUBEPHYTH 10 cede yBary, OyTH
B TpEeHAl Ta CIiAyBaTl aKTyaJbHUM TEHJ/EH-
misiM. Came 111 MeTa 3yMOBITIOE (KpiM, 3BUYAIHO,
30BHIIIHBOTO TIPOSIBY, TAKOTO SIK OIS, 3adicka,
MaHEepH TOIIO) MOBJICHHEBY IOBEIIHKY MOJIO/I,
a BiJTak 1001p MeBHUX MOBHHUX 3aCO0IB.

BinMiHHOIO PHCOIO MOJOAIKHOTO MOBIICHHS
€ HehopMaNTbHUI, >KapTIBIUBUN, HEBUMYIICHHMA
Ta EMOIIMHUN TOH CIUIKyBaHHs. BiH Xapakrepu-
3y€ThCS IPArHEHHSM 3alu(ppyBaTH MOBY Ta IPO-
TUCTaBUTH MOJIOADKHY cepy CHUIKYBaHHS CBITY
nopociux (Xpuctenko, 2009).

Crapiiie TOKOJIHHS TEX BIAETHCS IO EKCIpe-
CUBHOCTI IiJ] Yac CrikyBaHHs. OQHAK IS HUX IS
(YHKIIIS € JIUIIe CYyIyTHBOIO Ta JOAAaTKOBOO, TOI
SK y MOJIOAI)KHOMY MOBJICHHI IIsl O3HaKa JJOMIHy€
Ta BBaKAEThCS HAWTOJIOBHIMIOW. B Takwii cro-
ci0 MOJIOJb OTPUMYE IIEBHY €MOLIHHY PO3PSIKY,
cnpuiiMae 6araro Mmojii 3 TyMOpOM.

Moronii>kHe MOBJICHHSI BiJPI3HSAETHCS SCKpa-
BOIO, MOJIHOIO Ta JOTEITHOIO JICKCUKOK (0CO0IH-
BUIi CIIOBOTBIp), IHTOHAIII€10, TYYHICTIO 1 TEMOpOM
MOBJICHHSI, @ TAKOXX IMO3aJIIHTBAILHUMU 3ac00aMH,
TaKUMH SIK J)KE€CTH, MIMiKa TOIILIO.

Mosoi>kHa MOBa BU3HAYA€ThCSI CBOEID BHPA3-
HicTio. i MOYKHA YTOTOXHIOBATH 3 TBOPUOKO MisliIh-
HICTIO Y TOPIBHSIHHI 3 BIJIHOCHO HEHUTPaIHHOIO
HOPMOBAHOIO JICKCUKOIO, BOHA IIPUBEPTAE yBary JI0
CBO€1 IMHAMIYHOCTI Ta TPH CJIiB, IO HAJAE 1H irpo-
BOro Ta KoMiyHoro BiATiHKY (Cerquiglini, 2000).

BukopuctanHs ~ 0COOMMBOI  €KCIIPECHBHO-
3a0apBIEHOT JIGKCMKH HOCISIMH  MOJIOAIKHOTO
MOBJICHHSI 3YMOBJICHO 3IIMCHEHHSM IparMaruy-
Horo edekry. CBOEPIIHICTh Ta MPOSB EMOIIIHO-
OIIIHHOTO 3HAYEHHS MOJIOJDKHHMX JICKCeM Oararo
B YOMY 3QJICKHTh BiJl CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX
0COOJIMBOCTEH CIIOBOTBIpHUX Mozenei. HaiOimbir
AKTMBHUMHU Ta TPOJYKTUBHUMH € TaKi MPOIECCH,
SK MeTadOpUYHE TEePEHECEHHS, 3alo3UYCHHS

Ta KomyBaHHs. [IpoMidkHEe MOJIOKEHHS 3aliMaroTh
aproTu3Mu Ta yciueHHs. MeHI 4acTOTHI MPOSBU
npedikcarii i pexyrutikamii (Hyxna, 2015).

JlocnmipKyoun  KOMYHIKaTHBHI — XapaKTepHc-
THUKHU PO3MOBHOT MOBU MOJIOIi, MU 3BEpPHYJIH yBary,
HacaMIiepes], Ha Taki ii 0COOJIMBOCTI, SIK JIETKICTh
CHUIKYBaHHS, APYXKHI CTOCYHKH MK TTapTHEpaMH,
CIIOHTaHHICTh BUCJIOBIIOBAaHHS, BIJICyTHICTh CaMO-
KOHTPOJIIO, O€3MoCcepeiHiii KOHTaKT 13 CIiBpO3-
MOBHUKaMH. Takuil xapakTep KOHTaKTyBaHHS,
a TaKoXX MmoTpeda y MBUAKIN niepeaadi iHpopmarrii
BiJl OZJHOTO TMapTHepa J0 iHIIOr0 B HEBUMYIICHIH
arMocdepi CIUTKyBaHHS TPHU3BOIUTH 0 TOSBH
PI3HOTO POy YCIU€Hb: instit — instituteur (m) (euu-
meib), provo — proviseur (m) (Oupexmop Jiyeio),
cil — facil (neexuu), bleme — probleme (m) (npo-
onema), pouiller Bin dépouiller (kpacmu), a TakoX
JI0 TeNecKomii (CIOBO3NUTTA): faute + copier =
fautocopier (cnucysamu nomuaku y cycioa), petit +
male = timal (xnon’sea, uen).

Y MOJIOII’KHOMY COITIOJICKTI TIEPEOCMUCIICHI
JIEKCUYHI OJWHMIII BWHUKAIOTh 3aBASKH CEMaH-
TUYHOMY TIPOLIECY IEPEHECEHHs HalMEeHYBaHHS
3a mopoboro. Ilpm Meradopuzarii Taki cioBa
BUSIBIIIIOTHCS. MOTHBOBAHUMH, IIO CHpHUSE TXHIH
MOCTIHIN BIATBOPIOBAHOCTI 3 BIAMOBITHUMH 3HA-
YeHHSMHU y MOBIIeHHI Monofi. [llupoke Bukopuc-
TaHHS MeTa(OopH MOSICHIOETHCS i 3aTHICTIO HECTH
B cOOl BEJIMKHMI E€MOIIMHUN TIOTEHITia)I, CTBOPIO-
BaTH KOMIYHMI €(eKT, HarojouryBaTu Ha ipOHiY-
HIl TOHAJBHOCTI HACTPOIO MOJIOAMX KOMYHIKaH-
TiB 3 METOIO JIOCSITHEHHS TParMaTUuYHOTO BILIUBY,
HANPUKIIAA: piton (m) (eauox), blair (m) (nasie-
HuK), betterave (f) (6ypsKk) Ha TIO3HAYECHHS «HICY,
clapet (m) (knanan) — «pomy, citron (m) (MumoH),
bobin (m) (bobuna) — «2onosa» mowso.

BxuBaHHS y MOJIOAI)KHOMY MOBJICHHI BEJIHKOI
KIUJTBKOCTI 3aro3uueHb (0COOIMBO aHIVIO-aMepPHUKaH-
CHKHX) TMOSICHIOEThCS iXHBOIO HECTaHJAPTHICTIO,
eK30TUYHICTIO ()OHETUYHOTO BUINIATY, HPECTHXK-
HICTIO, EKCIIPECUBHICTIO W Oa)KaHHAM 3IIHCHUTH
nparMaTUYHUN BIUIMB HAa KOMYyHIKaHTa. 3akpi-
TUICHHIO IHIIIOMOBHHUX CJTiB Y CBIIOMOCTI (ppaHITy3b-
KOi MOJIOZII CIIPUSIFOTH 3aCO0M MacoBoi iH(popMmarlii,
pi3HI My3W4HI Tedii, KOMII'IOTepHI irpu: party (m)
(6euipka), drink (sunumu); singer (m) (cnigax),
trip-hop (m) (inozemma mysuxa), smoke (kypumu),
flop (m) (Ouckema), chat (m) (cmopinka ons 0omiHy
inghopmayicio 8 pexxcumi peanvbHoeo yacy) ToIlo.

Sk OGaunMoO, MOBJIEHHS MOJOMAI XapaKTepH-
3yETbCS HEBHMYIICHICTIO, JICTKICTIO Ta ©MOIIlii-
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HICTIO, IKMMH BOHA BUCIIOBJIIOE CBOE CTABIICHHS 10
npeaMeTa 0OrOBOPEHHS, CBOI MOYYTTS Ta IMOTIISIH.
BucHOBKH i mepcneKTHBH TMOAAJIbIIHX
pocaipkenb. OTxe, (QpaHIly3bKUIl MOJOADKHUN
COIIIOJICKT SIK CYKYITHICTh MOBHHUX OCOOJUBOCTEH
B Me&XaX HaIllOHaJIbHOT MOBH BijjoOpakae crocid
JKUTTS TICBHOTO KOJICKTUBY, SIKHH HOTO MOPOIKYE.
MOoNOAi’KHUKM COI[IOJIEKT IIOCTIHO 3a3HAa€ 3MiH,
OCKUIBKA MOJIOIE NOKOJIHHA HaWOIIbII KBAaBO
pearye Ha TOAIl JKUTTS, SBUIIA, CTBOPIOIOUU HE
TIJIBKA HOBY JIGKCHKY, a W yIOCKOHAIIOKOYH Cam
mpolec CHikyBaHHS. BracHa MoBa mgomomarae
MOJIOII TIAKPECIUTH OCOOMUBHUH CTaryc, MPOTH-
CTaBUTH ce0e 1HITUM YJIeHaM CyCIiJIbCTBA.
IcHyBaHHS MOJIOAIDKHOTO MOBJICHHSI  COITi-
aTbHO 0O0YMOBIIEHO HHM3KOIO XapaKTEepPHUX O3HAK,
HaWrOJIOBHIIIMMHU 3 SKHMX € BIKOBa O3HaKa, I'€H-

JepHa TIPUHAJICKHICTh, PIBEHb OCBITH, MicCIle
NPOXKUBAHHS, €THIYHE TOXOIKCHHS, COIliabHE
craHoBuie Ttomo. I[IparmarnyHa Mmera MoOai
BUOKPEMHTHUCS, TPHUBEPHYTH 10 cebe yBary,
OyTH B TPEHJI Ta CIiAyBaTH OCTAHHIM MOJHHUM
TEHJCHLISIM 3YMOBIIIO€ TaKi PUCH MOJIOAIKHOIO
MOBJICHHSI SIK CTHCIICTh, CIIOHTAHHICTh, HEBH-
MYIIEHICTh, JOTENHICTh, OPUTIHAJIBHICTH, EKC-
MIPECUBHICTh Ta OOPA3HICTh, IO 3HAXOIUTH CBOE
BiIOOpa)KEHHSI Y MOBJICHHEBIN MOBEMIHIN: BXKU-
BaHHS yCi4€Hb, CIOBO3IUTTS, MeTadop, 3amo3u-
YeHb, BEpJIaHy, ApTOTU3MIB TOIIIO.

[lepcniekTHBY MOAANBIIOTO JOCTIIKEHHST BOa-
Ya€EMO y BUSIBJICHHI JIEKCUKO-CTHJIICTUYHUX OCO-
OnMMBOCTEH peastizamii MparMaTHYHOTO TOTEHITI-
aiy MoJiofiHoro MoBieHHs1 Ppanuii i1 Ykpaiau
B TIOPIBHSJILHOMY aCIIEKTI.
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JIHI'BICTUYHI OCOBJIUBOCTI AMEPUKAHCBKOT'O
CIHOPTUBHOI'O KOMEHTAPA SAIK MOBJIEHHEBOI'O ’)KAHPY

Cmammsa npucesuena 00CIiOHCeHHIO AMEPUKAHCHKO20 CNOPMUBHO20 KOMEHMAps 3 NO3UYii BUSHAYEHHS 11020 5K
mogrennegoeo dcanpy. O0’ekmom Haykogoi po3eioku nocmac CHOpmueHull OUCKYpPC, y AKOCHI npeomema GUueHHs
PO321A0AI0MbCAL NiH280-CUHMAKCUYHT XAPAKMEPUCTUKY CNOPMUBHO20 KOMEHMAPSL K JHcanpy ybo2o ouckypcy. Cnop-
MUBHULL QOUCKYPC HAZUBAEMO NYONIYUCTRUYHUL MEKCM, WO 300paicae mi uu iHui XpoHoL02TuHI No0ii, Xapakmepusye ii
3 pisnux 6oKie, Micmums @ cobi A8MOPCLKUL AHANI3 NEGHUX CHOPIMUSHUX ABULY, eNeMEeHMU CHOPMUBHO20 PENOPMAdLCy,
CHOPMUBHO20 KOMEHMAPs Ma OYiHKY CHOPNLY AK BANCIUBO20 COYIANbHO20 Asuwa. Bcmanoeneno, wjo oouicio 3 naixa-
PAKMEPHIWUX 0COOIUBOCMET JHCANPY MOGILEHHs. CNOPMUBHUX KOMEHMAPIE € YaCmoma Ha0anHs 0CHO8HOI inghopmayii
npo epasyis, NPo KOMauou, HAOAHHS ayOUmMopii KOPpOMKUX NiOCyMKI8, OCHAHKI Pe3yIbmamu, Haukpawi abo Hauipuii
pe3yabmamu 4u NOKA3HUKY eghekmugrHocmi mowjo. Y nawomy 0ocniodtcenti yeazy 30cepeoddicero Ha CUHMAKCUUHOMY
cnpowenti (pedykyii), iHeepcii, nioCUTOUUX MOOUPDIKAMOPAX, GUKOPUCMAHHT HACO8UX POopM OIECI08A, BUPAICEH-
HI CMaeieHHa ma emMoyill, OYiHKU KOMEHMYU020 CNOpmMuUHi nodii. Y cmammi 6U3Ha4eHO polb KOMEHmMAamopa sx
Mediamopa cnopmusHoi nooii, 00IPYHMOBAHO 8ANCIUGICIb ABMOPCHKOL OymKU. Peyunicum cnputimae 1io2o sik n00umy
KoMnemenmuy 8 negHomy uoi cnopmy. Komenmamop dae oyinky 0isim mpenepa, CHOPmMCMena uu Yinoi Komanou, aie
npu YboMy GIiH 3anruutacmoscs 00 ‘exkmugnum. Hamu dogedeno, ujo amepuxancokuti cCnopmuerull OUCKypc Xapakmepusy-
EMbCA WUPOKUM CREKMPOM YMBOPEHHS IMEHHUKIE Ma NPUKMEMHUKIE WAAXAMU, HENPUMAMAHHUMY AHENIUICOKIU MOG]
6 yinomy. CnopmusHuii OUCKYPC, 30KpeMa MOGILEHHS. CHOPMUBHUX KOMEHMAMOPIE 86ANCAEMO YHIKATHUM 0AHCEPENOM
HOBUX MUNIE CI0BOMEOPY MA CHPUAMIUBUM Cepe0osulyeM Ol GUABNEHHS PI3HUX SPAMAMUYHUX ACNeKmis, Wo MAlo
BUKOPUCMOBYIOMbCS 8 NiMepamypHiti MOGI.
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LINGUISTIC FEATURES OF AMERICAN SPORTS COMMENTARY
AS A SPEECH GENRE

The article is devoted to the study of American sports commentary from the standpoint of defining it as a speech
genre. The object of scientific research is the sports discourse, focusing on the linguistic and syntactic characteristics
of sports commentary which are considered to be related to the genre of sports discourse. Sports discourse is defined as
a journalistic text that depicts certain chronological events, characterizes it from different angles, contains the author s
analysis of certain sports phenomena, elements of sports reporting, sports commentary and evaluation of sports
events as an important social phenomenon. It has been established that one of the key features of the genre of sports
commentary broadcasting is the frequency of providing basic information about players, teams, providing the audience
with intermediate results, recent results, best or worst results of a game etc. The article deals with the syntactic
simplification (reduction), inversion, heavy modifiers, the use of temporal verb forms, the expression of attitudes
and emotions, the evaluation of commenting on sports events. The article defines the role of the commentator as
a mediator of a sporting event, in particular, the importance of the author’s opinion has been stressed. The recipient
perceives him as a person competent in a particular sport. The commentator evaluates the actions of the coach, the athlete
or the whole team, but he remains objective. It has been stated that American sports discourse is characterized by
a wide range of nouns and adjectives in ways that are not inherent in English as a whole. Sports discourse is considered
to be a unique source of new types of word formation and a favorable environment for identifying various grammatical
aspects that have not been used enough in a literary language.

Key words: sports commentary, genre, linguistic features, speech, vocabulary, American sports media discourse.

AKTyasbHicTb npodseMH. OCTaHHIM YacoM  KaHCBKOTO CIOPTUBHOTO KOMeHTaps. BimmosimHo
MIOHSATTS CIIOPTUBHOI'O KOMEHTAps SIK MOBJICHHEBOTO ~ JI0 IIOCTABJICHOI METHU BU3HAUCHO TaKl 3aBJaHHS
YKaHPY TOCia€ 3HAYHE MICIIEe y COIIOJIHTBICTHIN,  HAIIOTO OCHIUKCHHS: |) BHU3HAYMTH >KaHPOBI
CTWJIICTULI Ta JIHIBICTHLI TeKCTy. CIOpPT K Yac-  O3HAKM AaMEpPUKAHCHKOTO CIOPTHBHOIO KOMEH-
THHA MacoBOI KyJIbTypH € BXJIMBUM COLIATBHUM  Tapsi; 2) MPOCTEKHUTH CIEIU(iKy BUKOPHUCTAHHS
€JIEMEHTOM, 1[0 T'YpTy€ BEJIUKI TPylU HACEJIEHHS  CHOPTUBHOIO KOMEHTapss Ha CHHTAKCUYHOMY
HAaBKOJIO 3araJibHOHALIOHAIBHUX i7Ied Ta iHTepe-  piBHI TEKCTY; 3) BHOKPEMUTH OCHOBHI I'paMaTH4HI
ciB. [IpoGnema BuBUEHHS cnelM(iKU CIIOPTUBHOTO  OCOOJUBOCTI TEKCTY CIIOPTUBHOTO KOMEHTaps, SIK1
KOMEHTapsl cTana 00’ €KTOM JOCIHIKeHHs Oararbox  3a0e3MmeuyroTh Horo e()eKTUBHICTS.

HAyKOBHX PO3BiJIOK. AKTyaJIbHICTh HAIIIOTO JOCIHi- Bukiaa ocCHOBHOTo MaTepiajty 10c/IiKeHH s,
JDKCHHS MOXKHA TIOSCHHWTH IiIBUIIEHHAM iHTep-  CIOPTHUBHMI KOMEHTAp MOSICHIOE aKTyallbHi CIIOp-
eCcy TPOMaJICBKOCTI J0 CIIOPTHUBHOI MpOOJIeMaTHKX  THBHI TOJii, CTUCIIO aHali3ye BKE BiOMI SBUIIA,
Ta MOAIN, III0 BUMAraioTh HAJIEKHOTO BHUCBITIIEHHS  PO3MILAAI0YM 1X y B3a€MO3B 53Ky 3 1HIIUMH TTOJi-
Yy MDKHAPOJIHIN CIIBHOTI. onumu nogisimu Ta ssuamu(Kolupayeva, 2015).

AHaJii3 ocTaHHIX JocaizkeHb i myOaikaniii.  Cepen roJoOBHUX O3HaK CIOPTHBHOIO KOMEHTaps
Pi3Hi acnekTu cnopTy BHUCBITIEHI B mpaisx 0ara-  BUIUISIIOTh HACTYIHI: JOKYMEHTAJIbHICTh, TOCTO-
THOX HAyKOBIIiB. [IUTaHHS CIOPTMBHOTO JUCKYpCy  BIPHICTH iH(OpMAIlii, OIepaTUBHICTD, CIIPOIIECHHS
y LIMPOKOMY pO3yMiHHI JochipkyBaB O. 311b0epT,  BUCIOBIIOBAHHS, @ TAKOXK HASBHICTb BHUPaKEHOL
y BYXKUOMY, a CaMe SIK pI3HOBHUJI KOMyHIKaIliiy iiep-  aBTOPCHKOI JAYMKH, TOCHTIIOBHICTh BHKJIQJICHHS
HUX 1 nepu(epiiHuX CUTYyallisIX CIIOPTUBHUX 3Ma-  MoAiN Tomo. OaHiE0 3 HallXapakTepHIIMIMX 0CO-
ranp — [. €. Jly6uak. IIpoGiema BuBUCHHS crienid-  OMUBOCTEH KaHPY MOBJIEHHS CHOPTUBHUX KOMEH-
(iKM Cy"acHOro CHIOPTUBHOTO KOMEHTaps 3HalIlIa ~ TapiB € 4YacToTa HaJaHHS OCHOBHOI 1H(opmarii
BifoOpakeHHs y HaykoBux npansgx O. B. babenko  mpo rpaBuiB (SIK BOHHM T'paroTh, 1€ BUPOCIH, KU
ta O. M. Konynaeoi (Kolupayeva, 2015), koMyHi-  yHIBEpCUTET 3aKiHYWJIM TOLIO), MPO KOMAaH[H,
KaTMBHUX CTPATETid 1 TAKTUK CHOPTUBHUX KOMEH-  HAJAHHS ayAUTOpPil KOPOTKMUX IiJICYMKIB, OCTaHHI
tapiB — O. O. TI'aBpumok (Havrylyuk, 2018). He  pesynbratu, Haiikpaimi a0o Halripiui pesyiabTaTh
BTPAua€e CBO€i aKTyaJbHOCTI CMMOi03 CIOPTHB-  YM NOKa3HUKHU epektuBHOCTI TomIo. L1i hparmentn
HOTO JIUCKYpCy Ta MeiiiHoro auckypey (€. Boil-  MOBHM € KIH0YOBUM KOMIIOHEHTOM KOXKHOI CIIOp-
tuk, [. 5. Conranik). [logampmoro merampbHOTO  THUBHOI TpaHCIAIi, i, 3a cmoBamu Yapmbsza Dep-
po3msiny HaOyBarOTh JKQHPOBI aCIEKTU CIOPTUB-  THOCOHA, BOHU CKJIAJAIOTHCS 3 HU3KU PI3HUX TUIIB
Horo auckypcey (O. O. I'aBpumok, T. I. Hikitina).  cuntakcmunux ssuiml (Ferguson, 1983). Takum
MeTor0 CTaTTl € BCTAQHOBJEHHS JIIHIBICTUYHHMX,  YHHOM, Yy HAIlIOMY JOCJIPKEHHI MU 30CEPEKYEMO
30KpeMa CHHTAaKCHMYHHX, XapaKTepUCTUK aMepH-  yBary Ha CHHTAaKCHYHOMY CIIPOINEHHI (pemykuii),
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1HBEpCii, MACHITIOIYNX MOIU(iKaTOpax, BUKOPHUC-
TaHHI 4acoBUX (HOpM Ji€ciioBa, BUPAKEHHI CTaB-
JICHHS Ta €MOIIil, OIIHKM KOMEHTYIOYOIO CITOp-
TUBHI Oil.

CuHTaKcH4YHe CHpoleHHsI a0 pexykKuis.
OpHi€ro 3 XapaKTepHUX PUC MOBJICHHS CIIOPTHB-
HUX KOMCHTATOPIB € TEHIEHIliS JO0 CIPOIICHHS
BUCJIOBIIOBaHb. [li cnpomieHHs BigOyBarOThCA
31e01IBIIOT0 B MO3HINT (pa3u-iMEeHHHUKA IOYaT-
KoBOro peueHHsi, Hanpuknan: (1) [He] passes
the ball, (2) [It’s an] airball!, (3) [It’s] anicepass
to Antony, (4) [He's a] solid defense man. Ilpu-
kian (1) mpeacraBisie KOHLEIMIIIO, SKa Ha3M-
BA€ThCSI BIJCYTHICTIO 3B’sI3KiB, a00 BHIaJICH-
HAM 3B’s3kd. 3a cioBamu Yapiwsza depriocoHa
(Ferguson, 1983), Take siBuIIe 1OCUTH OOMEKEHE,
OCKUJIBKM BOHO 3 SBIIIETHCS «HAWYACTIIIE IMiCIIs
BJIACHOTO 1MEHi, IO CKJIaIa€ThCs 3 OHOTO CIOBa
Ha TI0YaTKy PEUCHHS, K MPABHUIIO, IMCHI TPaBIIsD».
TakuM YWHOM, THMOBI TPHUKIAAN BiJICYyTHOCTI
3B’SI3KYy Y CHOPTUBHHX KOMCHTApSX € TaKHUMH:
Roy [is] looking confident tonight, The Lakers
[are] controlling the game, James [is] still on
the bench.Takox &nyXe 4YacTO CHOCTEPIraeThcs
BUJIYYCHHS TIepe]l JOIIOBHCHHSIM IMEHHHKA, SK
y npuxnanax (2) i (3). Take crpouieHHs Ha3u-
Ba€ThCs 3aHMEHHUKOM IUTIOC [I€CIIOBO-3B’sI3Ka,
1 BOHO Takok oOMekeHe y BukopucTanHi. Ha Bif-
MiHY BiJI BWIYYCHHS 3B’ 53Ky, Y BUITAJIKy 3aiiMeH-
HUKa TUTFOC JTIECIIOBO-3B’S3KH TOTPiOHE OiIbII
JeTajJbHEe TOSCHCHHS.

Penykuist miamera € 0COOIMBOIO BIACTHBICTIO
CIIOPTHBHOTO JHWCKYpCcy. Tak, pedeHHS THUIy
passes to Garnett He HeCE CMHUCIIOBOTO HaBaHTa-
KCHHSI y TIOBCSKJICHHOMY MOBJICHHI, OCKUIBKH
HE3pO3yMIJIO XTO BHUKOHYE TEepeaady i 4uM came
BiIOyBaeThes mepenacoBka. OIHAK, CIIOPTUBHUI
KOMEHTap € OCOOJIMBUM KOHTEKCTOM, SIKHH pO3-
KpUBa€ 3HAUYCHHS TaKUX pedeHb. [IpociyxoBy-
04 CIIOPTHUBHUM PEMOPTaK, MU PO3YMIEMO TIPO
KOro jie MOBa, SIKHM CIIOPTUBHUM 3HAPSIISIM
rpaloTh Ta 1HHIY iHpOpMAaLilo, sSKa MOXe OyTH
HE3pO3yMIJIOK0 13 OKpeMOo B3sTOro pedeHHs. OTxe,
Take peueHHs MOXKHA 3amucat sk Pierce passes
the ball to Garnett. 3 KOHTEKCTY MU 3HA€EMO, XTO
BOCTAHHE BOJIO/IIB M’siU€M 1 BHKOHYE Iepejauy,
Ta i BJIACHE YUM CaMe IParoTh BiAMOBIIHO J0 BHILY
cnopty. [IpruunHOI0, YOMY KOMEHTATOpH BHIIyYa-
FOTh TIIMET € Te, 0 MPOMYIIECHUH MiIMET 3aBXKIH
3rafyloThCsi B TOMEPEIHbOMY IOBIJIOMIICHHI.
[HIIMM BHIIOM CHHTAaKTHYHOI peAyKIlii MOXke OyTH

PEIOyKIis TOJOBHOTO JI€CIIOBA, SKAa BKHBAETHCS
CIIOPTUBHUMH KOMEHTATOPaMH 3 METOO IIIBUIKOTO
MOBJICHHSI Ta IMIBHJKOI Iepenadi Mmofiii Ha crop-
TUBHOMY MaWJaHuMKy. [HOAI KOMeHTaTropu Ipo-
MyCKalOTh JIi€CIOBO to be, mpu IbOMY pOOISTYH
nay3y, o0 nogymaru, mo Oyzie BijgOyBaTHCs nadi.
3 MEeTO EKOHOMIil MOBHUX 3ac00iB, MPH OIHCI
nepesay MiXk TpaBIsIMHU OJHI€T KOMaH/IH, J11€CIIOBO
pass 4acTo 3aMiHSETHCS YACTKOIO 70, HAPUKIA]
Kovalchuk to Zajac, Brady to Hernandez.

InBepcis. CTpykrypa, B sKili MPUCYIOK CTOITh
nepes MiAMETOM, TaKoX yXe IMOIIUpeHa B MOB-
JICHH1 CIIOPTUBHHUX KOMEHTATOPiB, TOJIOBHUM YNHOM
TOMY, III0 BOHA JTy’K€ YacTO 3yCTPIYa€ThCS B TIOBCSIK-
JeHHid po3MmoBi. Sk 3a3HaunB Yapie3 DepriocoH,
«OUIBIIICTh KOHCTPYKLIA THUILYy II€NPUCITIBHUK
IUTIOC JTIECITIOBO-3B’s13Ka MOYKHA BBa)KaTHd TPHBA-
JMMH B TENEPIIIHbOMY Yaci, SIKIIO BUKOPHCTOBY-
BaTH iX B HOpMaJbHOMY HOpsAAKy ciiBy» (Ferguson,
1983), nanpuxnan: Hill is running down the field,
Wilson is running in the screen. «OnHaK ipy iHBEp-
cii BoHH (QYHKIIOHYIOTH (PaKTHUYHO SIK MPHUKMET-
HUKH-TIPUCYIKU.» Lle MOoXHa mpoiTrocTpyBaTu Ha
TakuX MpuKiIanax: running down the field is Hill,
running in the screen in Wilson.Yacto, 1ij yac cBOro
MOBJICHHSI, CTIOPTHBHI KOMEHTATOPU BIAIOTHCS 10
iHBepcii. JlocmipKkeHHsT BUSBUIIO, 110 HAaWYaCTIIIe,
y CHOPTUBHOMY pENopTaxi, iIHBEepCis BiOyBa€ThCS
IUSIXOM BUHECEHHS MiJMeTa B KiHeIb pPEYEHHS.
Take siBUILE HAWOUIBII MOIIUPEHE B PEToOpTakax
XOKeWHuX MardiB. Hampuknan: shooting hard is
Miettinen, and getting past <...> Datsyuk. OcHo-
BHOIO NPUYHMHOIO, YOMY CHOPTHBHI KOMEHTaTOPH
BUKOPHCTOBYIOTh 1HBEPCIIO, € T€, II0 BOHU MOBUHHI
MIBUKO OITMCYBATH BCE, 1110 BiAOYBAETHCS HA CIIOP-
TUBHOMY MalJJaH4YMKy 1 HA3UBATH IMEHA I'PaBIIiB.

BupazkenHsi pe3yabrary. Y cBOEMY MOBJIICHHI
CIIOPTHBHI KOMEHTATOpU 4YacTO BUKOPHUCTOBYIOTH
neBHi (pasu, o6 3poOUTH aKIEHT Ha TOMY, IO
ofHa Aist, a00 OAWH pyX BeIe JO MEBHOTO CTaHY.
Kpim TOro, y MOBJIEHHI CIIOPTUBHUX KOMEHTATO-
piB iHIIMI, OUTBII TMOUIMPEHUN TPHUIIOM, TOJISITAE
B 3acTocyBaHHI (pa3 «for + iMeHHUK»: Rodman
throws the ball for the out. Hall cut in for an easy
lay upta «to + niecnoBox: Elias nets a pair to make
it a one-goal game. Brodeur wins the game to set
a new NHL record.

Takox pe3yabrar MOKE BUpPa)XaTHCS 3a JIOIO-
MOTOI0 OfiHi€i 3 HacTymHuX ¢pa3: “leading to”
(mo Beme pno...), “resulting in...” (mo mpu-
3BOAMTH 10...), “which made (makes) it a...”
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(o pobuTsk...): Terrible pass by a rookie leading
to another turnover. And another easy bucket
resulting in a great screen from Shaq. Leonard’s
buzzer-beater making it a 3—1 series lead for
the Raptors. SIk 1 y BUIIQJKy iHBEpCii, BUpaKCHHS
pe3yJbTaTy BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOMEHTATOPaMH
JUTS 3201 DKSHHS 9acy i1 9ac TPAHCIIAIIIT 1, MOXK-
JINBO, 11 BUCBITIEHHS IMOMIA OUIBII IMOCIOBHO
1 3po3yMiIo I misgadiB. 3 iHIIOTo OOKY, Cija
YCBIJIOMJIFOBATH, IO BHKOPUCTAHHS BHPAKCHHS
pe3ysbTaTy BUMarae BiJ] KOMEHTAaropa JOCTaTHIX
3HaHb MPO KOHKPETHY TEPMIHOJIOTIIO, SIKa BHKO-
PHUCTOBYETHCSI B KOHKPETHOMY PEHOPTaXi.
Higcuaroroui mogudikaropu. ['oBopsiun npo
4aCTOTy BUKOPHUCTAHHS, MIJCHIIO0YI Moaudika-
TOPU BBXKAIOTHCS MEPUIMMH B CIUCKY. 3arajiom
BOHH MOJSITAIOTh y BU3HAYEHHI NEBHUX Xapak-
TEPHUX OCOOJMBOCTEH HaHOTO TpaBIls, J0Ja-
BaHHI OUTBIN JeTalbHOI iH(OpMaIlii PO HBOTO,
Ha3WBaHHI HMOTO 3a IICEBIOHIMOM, OITMCI HOrO
30BHILIHBOTO BUITISLY, OMUCY WOTO irpoBOi MO3U-
1[I0 Ha MalJaH4YuKy, 3rajyBaHHi iloro momepe-
JTHIX pe3yJIbTaTiB TOIIO. TaKuM YHHOM, TTiJICUITIO-
1049l MOAM(IKATOPU Y CHOPTUBHUX peEropTakax
poOIATH 1X OUIBII TPYHTOBHHMH 1 KPacHOMOB-
HUMH I TIsiAadiB, Hanpuknan: You'll notice
a different thing with Kareem this year — no
goggles. Hes going to go without them this
year. Here's Bryant, purple number 8 on yellow
shirt, making a nice jumper from beyond the arc.
[To-npyre, mincurodi MoaudiKaTOpHu T03BOJIS-
I0Th KOMEHTATOPY YHUKHYTH TOCTIHHOTO 3rajiy-
BaHHS iMeHi rpaBus: Oh, Big Ben with authority!
A sensational goal by Crosby. Ilo-Tpete, miacu-
JOK0Y1 MOAM(IKATOPH JTO3BOJSIOTH KOMEHTATOPY
JlaBaTH JIOBIAKOBY iH(OpMAIi0 MpO TPaBIs, HE
CHOBUJTBHIOIOYM TEMIT HOTo BUCBITICHHS Brady,
the 5-time-champion, comes on to the field. Leon
Draisat, leading score in the league, gets a chance
to tie the game. BaXXIMBO TakoX 3a3HAYMTH, IO
MIJICHITIOY1 MOAM(IKaTOpU HaWJacTilie BUKO-
PHCTOBYIOTHCSI B YCHOMY MOBJICHHI CIIOPTUBHUX
KOMEHTATOPIB, pijlIe — y TUCbMOBIK (opmi.
HeoOximHo TakoX 3a3HA4MTH, IO B MpaIsgx
JIHTBICTIB, SIKI 3aMaJIUCS THUTAHHSAM >KaHPOBUX
0COOJIMBOCTEH CIIOPTUBHOTO TUCKYpCY, 3a3Haya-
€THCSI, IO TIICHITIOI0Y1 MOTU(IKATOPH MTEPEBAKHO
BUKOPUCTOBYIOTBCS PaJllOpenopTakax 1 HE BHKO-
PHUCTOBYIOTHCSI CIIOPTUBHUMHU KOMEHTATOPaMH, 110
KOMEHTYIOTh TeJIePeNOpTaxi, OCKUIbKH TeJers-
JladaM He MOTPiOHO ONMCYBaTH 30BHINIHICTH TPaB-
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1iB, 200 0coOMMBOCTI iX pyXiB. OJHAK, 32 OCTAaHHE
JNECATWIITTS CIIOCTEPIra€EMO IIUPOKE BUKOPHC-
TaHHS TaKUX MOAU(IKATOPiB CIIOPTUBHUMHU KOMEH-
TaTopaMH Ha TejaeOadyeHHl 3 METOI0 OUTBIN sSCKpa-
BOTO Ta EMOIIIfHO-3a0apBICHOT0 ONUCy Mofii. J{o
TOT'O K 13 PO3BUTKOM Cy4aCHHMX TE€XHOJIOT'1H Maiixke
HIXTO HE CJIyXa€ CIIOPTHUBHI PEropTaxi Mo pajio
(Reaser, 2003).

Buxopucranusi 4acoBux ¢opm jgieciaona.
BukopucranHs 4acoBUX (OpPM aMEpUKaHCHKUMH
CIIOPTUBHUMH KOMEHTATOPaMHU CIIMPA€EThCS Ha
YiTKi mpuHIMNKA Tnepexadi iHpopmanii. Taxk,
30KpeMa, MPOCTUH TemepiliHiii 4ac BUKOPUCTO-
BYETbCS ISl ONUCY OUIBII MIBUJIKUX MAiH; Tere-
pilHiil TpuBaNMi dYac BUKOPHUCTOBYETHCS LIS
OinpIl TpuUBaNMX il 1 curyauid. Y ¢yr0O0Ih-
HUX KOMEHTapsX, HaNpUKIaJ, BHKOPUCTOBYIOTH
OlIbIIIe TPOCTUX 1 MEHIE TPUBAIMX YaciB, HIK
y KOMEHTapsiX 3Marafb 3 IEepPeroHiB Ha YOBHAXY.
BiamoBigHO, MOBJIEHHSI CIIOPTUBHHUX KOMEHTATO-
piB, CXOXe€, PErylO€TbCSI TUM CaMUM BH3HAYEH-
HsaMm: Jeter swings and misses on a high curve ball.
Curry comes across and makes a shot. llpu upbomy
CJi MiTKPECTUTH TOM (DaKT, MO TiJ Yac Crop-
TUBHOTO PEMOPTaXy KOMEHTAaTOPH BXKHBAIOTH HE
TUIBKM TenepimHi yacu. Onucyroun aii, siKi Bxke
BiZIOY/INCSsl, KOMEHTaTOpH BUKOPHUCTOBYIOTH MPO-
ctuit munynuii uac: They didn't even win a single
game during the preseason, a sl OLIHKH icTOpIi
KIIyOy 3acTocoByroTh Present Perfect, Hampuxian:
Their stats has grown dramatically since the trade.
[Ipore, popmu MuHYIIOTO Yacy 3ycTpidyaroThCs HE
4acTo, 1 BUHUKAIOTh MEPEBaXXHO MijJ Yac TaiM-
ayTiB, mepepB a00 TpU BHUKOHAHHI MITpadHUX
KHUJKiB, yhaapiB tomto. [Ipoctuii MaiOyTHIii bac
BKUBAETHCS [Tl BUPKEHHS PE3YJIbTaTy KOHKPET-
HOTO IrPOBOTO MOMEHTY 3MiHYy IrpOBOi CHUTYaIlii,
3MIHYy ITPOBHX IIOKA3HUKIB, HaNpuKiIag: Pass is
incomplete and will be 3"“-and-10 for the Jets.

CraBaennsi/Emomnii. Ileii ememeHT m103BO-
7€ ayauTOpii OLIHWUTH PIBEHb CYO €KTUBHOCTI
Ta 00’ €KTUBHOCTI KOMeHTaTopa. MOBJIeHHs Crop-
TUBHHX KOMEHTATOpiB, OCOOJIMBO Ha MiCLIEBOMY
TesiebaueHH1, MPOCIKHyTa Cy0’ €KTUBHUMH KOMEH-
TapsAMHU, TyMKaMH Ta 3ayBakeHHsSMH. Komu mardg
TPAHCIIIOETHCSI HAa HALllIOHAJIBHOMY Tese0ayeHH,
KOMEHTATOpU TOBUHHI YHUKATH BUPAKEHHS CBOET
cy0’€KTHBHOT AyMKH a00 CTaBJICHHS 0 MO Ha
CIIOPTUBHOMY MaiJaHYuKy. TMM HE MEHII, MOB-
JICHHSI aMEPUKAHCHKUX CIIOPTHBHUX KOMEHTATOPIB
XapaKTEePU3YEThCSI HASIBHICTIO €MOIIIHO-3a0apB-
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JICHUX PCUYCHb HABITh HA HAIllOHAJLHOMY TejeOa-
yenni. Hanpuknan: Unfortunately Jack, Rodman
missed another free throw.If only Kerr hit that shot,
we would have had an overtime.

Ouinka. Ilepm 3a Bce HEOOXIJIHO 3a3Ha-
YUTH, [0 MK CTaBJIEHHSM/€MOIUSMU Ta OIliH-
KOO HEMa€e BEJIMKOI pi3HHMIN. Taki eleMeHTH, K
Cy0’€KTMBHICTh Ta OO0 €KTHUBHICTb, HE CIIiJ] ILTY-
TaTd, MPOTE I1HOAI BHHUKAE IHUTAHHA, YU PO3-
LiHIOBAaTH Taki (pasu-iMmeHHHKH sk stupid shot
abo terrible pass B acreKTi CTaBICHHS/EMOIIIN YH
B aCIeKTi OIiHKK. ToMy MM MPOMOHY€EMO pO3pi3-
HATH IIi JIBa €JIEMEHTH Ui OUIBII YITKOTO PO3y-
MiHHS crienu@iku >KaHpy CHOPTHBHOTO MOBIiIO-
MmiieHHs. KpiM Toro, O1TbII JeTaIbHUH OIHC YUEICH
nepeadi uu yaapy He 000B’SI3KOBO TOBOPUTH PO
TE, 110 KOMEHTATop MiATPUMYE OIHY 3 KOMAaHI.
Hanpuknan: That'’s a tough matchup for Sherman,
Hill is way too quick for him.

Onwuc gii/moaiii. Onmc aii/moxiit — e cyTb MOB-
JICHHSI CIIOPTUBHOTO KOMEHTATopa — BiH 3aliMae
OlbIly YAacCTHHY dYacy pEemopTaxy 1 € sIpoM
KOXHOI TpaHcisanii. OcoOnMBO e CTOCYEThCA
pamiopenopTaxiB, OCKUIBKH ayIUTOPisl CIyXadiB
HE MOKe TIOOAUMUTH JIHCTBO HA BJIACHI 04, TOMY
KOMEHTAaTopu 3000B’s3aHI JETAJIbHO ONHUCATH
TE, M0 BigOyBa€TbCAd HAa MalJaHUUKy. Y IbOMY
BUIAJIKY CJILJ] PO3IVISHYTU PI3HUIIO0 MIX TpboMa
eJleMeHTaMu: omwuc 1ii, orinka ta ¢poH. Hacam-
nepes, 1€ MoB’sA3aH0 3 TUM, IO MiJ 4Yac pajiio-
nepegayi 3aJMIIA€ThCs MEHIIE Yacy Ha OIHKY
Ta CTpPATeritdc — KOMEHTAToOpy JIOBOAMTHCS
MOCTIHO KOHIEHTPYBATUCS Ha TOMY, LI00 mepe-
JIaTy peajbHU pe3yJbTar IPH, HAJIATH ayAUTOPil
BIJIMOBIAHY CTaTUCTUKY TOIIO. [HIIMM Ba)KITMBUM
(hakTOpoM € Te, MO OMWC JIii TICHO MOB’S3aHUMN
3 BUKOPHCTAHHSM dYacy, Xo4a iX He CIiJ po3ris-
JaTh Ha OJHOMY piBHI. Just as the 24 seconds
shot clock expired they got it off and they turned
the ball over so it will go to the visitors from Los
Angeles as the NBA season opens. Brady s pass
blocked by Leonard and it’s 3-and-long now for
the Bucks.1likaBot0 OCOOJHMBICTIO XaHpPYy CIIOp-
TUBHOTO KOMEHTApI € MIMPOKE BUKOPUCTAHHSI
KOMITO3UTHUX YTBOPEHb 13 OCHOBAMH YHCIIB-
HUKA, KI MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS K IMEH-
HUKH 1 03HaueHHs. [TopiBHsIEMO:

1. Manning throws another beauty and its
7-nothing right in the middle of of the I*' quarter.
L]e o0un uyoosuii nac 8io Menninea i eiice 6cepe-
ouni 1-i ugepmipaxynoxcmae 7—0.

2. It was a nicely set pass for the 2—1 goal late
in the second. Ilicisn capnoi nepedaui 6in 3a6us 2o
i 3pobus paxynok 2—1 6 kinyi opyeoco nepiooy.

3 HaBe/IEHUX BUIIE MPUKIIAIIB MU 6a4UMO, 110
CKJIaJ{HE JIEKCUYHE YTBOPEHHS 7-nothing mo3Hayae
pPaxyHOK y 3ycCTpidi i BUKOHY€ (DYHKIIIIO JOAATKY
y PpeYeHHi, a OTXKEe € CKIAJHUM IMEHHUKOM.
VY npyromy BHMAIKy, CKJIaJHE JIEKCHYHE YTBO-
peHHsi 2—/ po3TamioBaHe nepel] IMEHHUKOM goal,
Moudikye oro (sikuii ron? Takuii, micis sIKOTO
paxyHOK CTaB 3—2) i BUKOHY€E (PYHKIII}O O3HAYCHHS
y pPEUYCHHI, a OTXKE € CKIAJHUM TPUKMETHUKOM.
B amepukaHCBHKHX CIOPTHBHUX IOBiJOMJICH-
HSX MOXKHA 3yCTpITH 0arato came TakuX CKIaj-
HUX JIEKCHYHUX YTBOPEHb, ONHAK BOHH, A0 IIHOTO
yacy, He Oy/IM BUCBITJICHI B JIIHI'BICTHYHIH JliTepa-
Typi. TpyaHOIII MOXYTh BUHUKHYTH 13 aHAJIOTi4-
HUMH KOMITIO3UTAMH y PEUCHHSX THUITY: Ariza gets
possession, dribbles, makes a lay-off and make
sit 17—12. Apiza ompumye m a4, pobums Opubnine,
Knade m’say y xowuk i pooums paxyumox 17—12.
Ha nepinii mormis Moxke 34aTUCs, 0 KOMITO3UT
17—12 € IMEHHUKOM, aJ{Ke MIiCJIsI HbOro HEMAae KO/ -
HOTO IIPEMETY, IKUH OU BIH OIMCYBaB YU MOIU]I-
KyBaB. AJKe TaHUI KOMITIO3HT, SIBJISIE COOOO MTEBHY
eJINTUYHY KOHCTPYKIIIO, Y SKIH € KOMIIO3UT, SIKHH
CKJIAJacThCA 13 YMCIIBHUKIB Ta IMEHHUK, SIKUH HE
npeacTaBieHui rpadivHo, ane IMILTIIUTHO 3aKiia-
JICHUH y 3MICT caMoro Bupasy (the score of 17—12).
Tomy ¢pazy makes it 17—12 moxHa pO3TIAIATH K
makes the score of 17—12 kind/type, mo B CBOIO
4yepry BKasye Ha Te, o /7—12 € NIPUKMETHUKOM.
Jl51s1 HAOYHOCTI MOPIBHANMO JBa CXOXKHUX BHPA3H,
AKl Ty)e 9acTo MOYKHA IMOYyTH abo MpOovYMTaTH
B CIIOPTUBHHX MOB1IOMJICHHSX:

— And its 3-2 (and it is what? It is 3-2 [score])
object;

— And makes it 3—2 (and makes it of what
kind? And makes it of 32 kind) attribute.

Po3rnsitHeMO ypUBKM MOBIICHHS KOMEHTATOpPIB
y YOTHPHOX HAWUMOMYISPHIIINX BHUAAX CHOPTY
B CIIIA, a came xokei, OelicOom, aMepruKaHChKUI
¢byT601 Ta 6GackeTOOI.

1. Xokeii: Behind the net Langenbrunner
now get by Semenov. Now, San Jose able to
come out, Makholik tried to collect but the Devils
atit. Langenbrunner quickly for Parise, this shot
blocked away by defenseman number 44 Marc-
Eduard Vlasic. Good pressure by the Devils here
in the opening moments of the game even after
the goal. Brian Gionta getting credit for the goal,
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Elias and Zubrus get the assists. Derek Jusselin
now, the 24-year old defenseman in for Dan
Boyle who is away fired it into the Devils zone but
quickly back the other way, here is John Madden
for New Jersey lays it across Brian Rolston
big drive that’s gloved by Evgeny Nabokov.
A 1-nothing lead for New Jersey. Jay Pandolfo in
the line-up with injury of Brandan Shanahan, he,
Holik and Rupp are unit right there.

2. beiic6oxa: Bottom of the third inning, Pedro
Martinez back to work, Brett Geardner first
up — the number 9 man and he takes a strike. Its
2-to-1 New York, homerun by Matsui — a 2-run
shot in the bottom of the second and Phillies came
right back with a run on a triple by Carlos Ruiz
on a sac fly by Rollins. Soits a 1-run ballgame as
Gardner sticks his bat out pops it foul out of play,
strike 2. Here is the 0-2 pitch, ball 1. And Gardner
strikesout, 3rd strikeout on an 86-mile-per-hour
pitch up. 1 ball no strikes on Derek Jeter, 1 out
nobody on and a foul on a pitch that was up, so
I-and-1. That ball sinking and it’s a basehit as it
dropped in front of the glove of Victorino in center,
Jeter is on with 1 out. Victorino going to his left
and going back and by the time he recovered he
had a short hop.

3. AMepuKaHChKUH dbyTOoII: Ball
at the 23-yard line and they start with a run.
Joseph Addai gets at about 27-yard line. For
Manning — he was the MVP of the league last
year but, in a way, he is kind of way Brady was
this time last year. 2nd down and 6. Manning in
the pocket protected well but his pass is a short
one for a minimum game. Jimmy Robinson makes
the catch, let’s take a look at the Patriot starters.
3rd down and 6, Manning throws over the middle
and the pass is incomplete and it will be 3-and-
out on the pass attempt to Pierre Garcon — Gary
Gyden in on the coverage.

4. backer6osi: Now Amare Staudemire
shooting 2. So it’s a 3-point trip for the Knicks.
And now it’s an 8-point game. New York now
16-0f-42 in this drive, the Lakers 14-for-16.
Kobe weaving his way he wanted it foul, he’s got
Staudemire, a long 2 for Kobe, very short hammer
got away so not a good look for the Lakers
at least not an inside look. High percentage on
long-range try, Lakers 42 % from the start
of the quarter, 38 % for the Knicks. And Dalmare
the booze, and it stayed away. Looked like he was
going down again. You don’t want to get something
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going from the rim, Kobe leads it off, Kobe put it
off to Lamar — 10-point Laker lead.

BucHoBKH. SIK MOXEMO MOOAYUTH, MOBJICHHS
AMEPUKAHCHKHUX CIIOPTUBHUX KOMEHTATOPIB XapaK-
TEPU3YETHCS MEPEBAKHO PEAYKIIEIO TOTIOMIXXHOTO
niecnoBa Ta nmpucyaka. HeoOxigHo 3a3HaYUTH, 1110
HaBeJICHI BUIIIE PUKIIAIN — [1€ YPUBKH KOMEHTaPS
JI0 aKTMBHHX [iil Ha CIIOPTUBHOMY MalJaHYMKY,
TOMY TYT (paKTHYHO HE TPUCYTHI Taki pparMeHTH
SIK BUpaKEHHS Pe3ysbTaTry abo CTaTHUCTHKA FPAaBIIiB
yn koMaH1. [IpoBenennii aHasi3 moxkasas, peIyKIlis
JIOTIOMIXKHOTO J11€CJIOBA CTaHOBUTH 48 %, pemyk-
uis npucyaka — 33 %, penykuis migmera — 11 %,
cTarucTuka rpasmi abo komanaum — 8 %. Bapro
3a3HAYUTH, IO JKAaHP CIOPTHBHOTO KOMEHTapIO
€ JIOCUTh Pi3HOMaHITHUM. barato acmekTiB 3alie-
KaTh BiJ BUAY cropTy. Tak, 30KpeMa, Taki BHUIH
cropTy sk OeiicOon Ta amMepuKaHCBKUN (yTOONT
€ 3HayHO OurbmI cTaTMyHUMH. IrpoBUil mporec
B IIMX BHJIAX CIOPTY MOCTIMHO MepepBaHUM may-
3aMH (BIAMOBITHO JI0 MPaBWII Ta CrIeNU}iKK TpH),
B TOM 4ac Koyiu XOoKei Ta 6ackeTOoI1 € O1IbII AUHA-
MIYHUMH. BiAmoBigHO, Y MOBJICHHI CIIOPTHBHOTO
KOMEHTaTopa OUIbII CTaTHYHUX BHJIB CIIOPTY
NepeBaka€ OMKMC CTAaTUCTHKH, SKOCTi, BUPAKECHHS
omiHku (68 %). B To#l yac six y KoMeHTapi OuTbII
JTUHAMIYHUX BHUJIIB CIIOPTY MEPEBaXKa€ OIUC MO
Ha CHOpTUBHOMY MainaHuuky (72 %). Bci mi
aCTeKTH B TMOEJAHAHHI 3 TpaMaTHYHUMH OCOOIH-
BOCTSIM POOJISITH KAaHP MOBJICHHSI aMEPHUKAHCHKUX
CIIOPTUBHUX KOMEHTATOpPiB  yHIKaJbHHUM, IO
BUKJIMKA€E IHTEPEC J0 MOAAIBIINX HAYKOBUX PO3-
BiJIOK B I[bOMY HaIpsIMKY.

OTxe, Takuil >KaHpP MOBJIEHHS BUPI3HIETHCS
MIMPOKUM BXXMBAHHSAM CHHTAaKTUYHOI pemyKIii,
IO TIOSICHIOETHCS IIBUJIKAM TEMIIOM MOBJICHHS.
IuBepcis wacTo cTae 3aco00M HAroJOUICHHS
Ha OKpeMmii mepconi. HasuBarouwm iM’s TpaBIs
MiCAs ONMUCY WOTrOo il MiJICHITIOE BaKJIUBICTh
caMe IbOTO TpaBI B JlaHii IrpoBid cuTyarii.
KpiMm 1mporo, MoxxeMo CTBEpIKYBaTH, L0 ame-
PUKaHCHKUN CIIOPTUBHUM IHCKYpC XapaKTepusy-
€THCSI IUPOKHUM CIIEKTPOM YTBOPEHHS IMEHHUKIB
Ta MPUKMETHUKIB IUISXaMHU, HEIPUTAMaHHUMH
aHTIiHChKIH MOBI B niutomy. lllupoke BuKopuc-
TaHHS KOHCTpyKWiM Turmy Num. + Num./Pron.
y QyHKIIT iMeHHUKa a00 PUKMETHHUKA CITOCTe-
piraerbcs BIeplie i HeMpUTaMaHHE 1HIIUM cde-
pam. To MO>keMO CTBEP/KYBaTH 11O CIIOPTHBHHIHA
JUCKYPC, 30KpeMa MOBJICHHS CIIOPTUBHUX KOMEH-
TaTOPIiB € YHIKaJIbHUM JDKEPEJIOM HOBUX THITIB
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CJIIOBOTBOPY Ta CHPHUSATIUBUM CEPENOBHUINEM Ui  CHKHX CIIOPTUBHUX KOMEHTATOPIB 3 METOIO BHSB-
BUSIBJICHHSI PI3HUX TpaMaTUYHUX AacMeKTiB, IO  JICHHS HOBUX THIIB CIOBOTBOPY, CIIOCOOIB 3acTO-
MaJ0 BHUKOPHCTOBYIOTHCS B JIITEpaTypHiii MOBi.  CyBaHHS NEBHUX TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIiH
Hame pocnimxeHHS TOpPOMKYye NePCNEKTHBH  Ta 3 METOIO aHAJi3y LIJIKOM HOBUX CTHUIIICTUYHUX
JUTS IOJJANIBIIIOTO BUBYCHHS MOBIICHHS aMepUKaH-  3aco0iB Ui MO3HAYEHHS THX UM IHIIMX HOHATb.
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Mema pobomu. Memoio 0aro20 00Ci0NHCeHHS € OKPeCTeHHA 8aHCIUBOCHI 8UKA0anHs Kypcy Jlinesoxkpainosnascmea
0715 3000y8auis suuyoi oceimu cneyianvHocmi « DiNoN02isLY 8 MIHCOUCYUNTTHAPHOMY ACHEKINI, He 30CEPe0NCYIOUUCH TuLLe
HA NIH2GICIUYHUX YU KYIbMYPONOIYHUX CKIAO0BUX, A BPAXOBYIOUU 0OUO8a acnekmu y cmunicmuyi 36a1aHco8aHocmi
ma 63aEMON08 A3aHOCI, 3aNYYarouu NPUKIAOU 3 YKpAiHCbKoi peanbHOCmi OJid CAPULIHAMMSL YYHCOPIOHO20 MOBHO-KY b~
MYPHO20 Cepe0osulya Kpizo NpU3My 3pO3yMIiIUX KOHYEnmis.

Memooonozia. Jline6okpainosnagcmeo — ye HaguanbHa OUCYUNTIHA 8 MENCAX NPO2PamMu Ha 3000YMms 0CEiNMHbO-K6a-
nighixayitinoeo pisus daxanraspa Hanpamy niocomosku « Dinonoiay, Aka ciyeye HadiiHow 6a3010 01 OMPUMAHHA POHO-
BUX 3HAHB TTHEGICMUYHO20, KPATHO3HABYOR0 T KYIbNYPONOSIUHO20 XapaKkmepy, AKi 32000M CIMAHYMb Y Npueooi 8 momy uuc-
ai i matioymuim nepexiadauam. Memooonoziunuili ananiz 0ae MONICIUBICTIG 2080PUMU NPO MINCOUCYUNTTHAPHULL PIBeHb
OKPeceH020 Kypcy, Wo 8paxo8ye Memooon02ilo MiHCOUCYUNIIHAPHO20 KOMIIEKCHO20 OOCTIONCEHHS, 8 MeXCAX AK020 3HA-
HH5L PO Npeoment MOXNCHA OMPUMATNU 30 PAXYHOK 83AEMOOIL DI3HUX HAYKOBUX HANPAMIE.

Haykoea nosusna. Hayxosa nosusna cmammi nonseae y nioxo0i 00 UKIA0AHHSA OKPECIeH020 KYPCy 3 No3uyii
MIHCOUCYUNTTHAPHOCTE, A MAKOJHC 13 8PAXYBAHHAM CHeyudiKu NOPIBHAHHA He qule ¥ KOHMeKCmi 00CTI0NCYBAHUX
KpaiH, a i 8 Mexncax yKpaiHcbKux CyuacHux ma icmopuyHux peanil, o 0ae MOXCIUBICMb 8PAX08Y8AMU CUHXPOHIY-
HUtl i 0iaxpoHiuHuil nioxoo0u 0OHOYACHO, YUM CIPUSE PO3GUMKY AHATIMUYHO20 | KPUMUYHO20 MUCLEHHS ceped 300-
oyeauis euugoi oceimu.

Bucnosxu. Bpaxosyrouu cknadui peanii cb0200enHs1, AKi nompedyioms He2aiHo20 8MPYUaAHHI MINCHAPOOHOT CNITbHO-
MU, HEMUHYYOK € MIJCMOBHA KOMYHIKAYIA, WO 8PAXOBYE MAKONC T MIJNCKYIbIMYPHY 63aem0o0ito. [Ipogheciiina Oisnvricmy
nepexnaoaua y Komexcmi 0ianocy Kyibmyp i 3HaAX00M4CeHHA MOYOK OOMUKY MEMOOAMU OUNIOMAMIL CMAE KIHU0B0H OIS
nioguujenHs eghexkmuerHocmi maxkoi komyHixayii. OuesuoHo, w0 OMpUMari 3HaHHA 8 pamrax Kypcy Jlinesoxkpainosnas-
cmea 3azanom yu Jlineeoxpainoznascmea Benuxoi Bpumanii uu Cnonyyenux [LImamie Amepuxu, K KIo408UX epasyis
AH2II0MOBHO20 NONIMUKO-eKOHOMIYHO20 NPOCMOPY, € HA0BANCIUSUMU OJiSL PO3YMIHHSL KIIOYOBUX KOHYENMi8 2e0n0NimuKy
¥ 2106aTbHOMY KOHMEKCHI.

Kntouosi cnosa: xpaino3nascmeo, 1iHe80KPAIHOZHABCMEO, KOMYHIKAMUBHA KOMHEMEHYIS, MINCOUCYUNTTHAPHUL Ni0-
xi0, akynomypayis, Benuxa bpumanis, CILA.
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LINGUOCOUNTRY STUDIES AS A NECESSARY EDUCATIONAL COMPONENT
OF THE TRAINING OF FUTURE TRANSLATORS

The Purpose of the Study. The aim of this study is to outline the importance of teaching the course of Linguocountry
Studies for higher education students majoring in Philology in an interdisciplinary aspect, focusing not only on linguistic
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or cultural components separately, but taking into account both aspects accounting for balance and interconnectedness
as well as incorporating vivid examples of Ukrainian reality. This will facilitate understanding of foreign linguo-cultural
environment through the prism of comprehensible concepts.

Research Methodology. Linguocountry Studies is a discipline within the program for obtaining a bachelor s degree
in Philology, which serves as a reliable basis for acquiring background knowledge of linguistic, regional and cultural
nature. This background knowledge may become especially helpful to future translators. Methodological analysis makes
it possible to talk about the interdisciplinary level of the outlined course, which takes into account the methodology
of interdisciplinary comprehensive research. Knowledge of the subject one may receive through the interaction of different
scientific fields.

Scientific Novelty. Scientific novelty of the article deals with the approach to teaching the outlined course from
the standpoint of interdisciplinarity, as well as the specifics of the comparative aspect not only in the context of the countries
under study, but also within Ukrainian contemporary and historical reality. This makes it possible to incorporate both
synchronic and diachronic approaches simultaneously, promotes the development of analytical and critical thinking
among students.

Conclusions. Given the complex present-day reality, which requires the immediate reaction of the international
community, interlingual communication, which stands shoulder to shoulder with intercultural interaction, is inevitable.
The professional activity of a translator in the context of intercultural dialogue and finding common ground through
diplomacy is becoming key to improving the effectiveness of such communication. It is obvious that the knowledge gained
in the course of Linguocountry Studies in general or Linguocountry Studies of Great Britain and the United States
of America taught separately, as pivotal players in the English-speaking political and economic space, is crucial for
understanding major concepts of geopolitics in a global context.

Key words: Country Studies, Linguocountry Studies, communicative competence, interdisciplinary approach,
acculturation, Great Britain, the USA.

AKTyaJIbHiCTh Mpo0JjeMu. BaxxauBicTh Mixk- AHai3 oCTaHHIX JociaimkeHb i my0Jika-
HApOJIHUX BiTHOCHH Ha €Talll HEeBIIUHHOTO HApoC-  Wil. BennyesHuii BHECOK y PO3MISAA COLIaIbHOT
TaHHS BUKJIMKIB, PU3MKIB 1 3arpo3 mI00aJbHOTO  OOYMOBIEHOCTI 3MICTYy JIIHI'BOKpPaiHO3HaBYOIO
XapakTepy, SK TO BiiHHM, MaHAEMii, TOJOJ, KJi-  acmeKTy BHeciu BueHi-miHreicty B. Kocroma-
MaTH4HI 3MiHHM, €KOJIOTiuHi Karactpodwu, Buma-  poB, O. AxmanoBa, €. Bepemarin, I. TomaxiH.
€ThCsl O4YeBUIHOIO. EdexTuBHiCTh Takoi komy-  IIuTaHHS CTOCOBHO BHPOBAJKEHHS KpaiHO3HAB-
HiKalii 0arato B 4oMy 3aJCKHTh BiJl INTMOMHU  YOTO acMEKTy B HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB TEO-
3HAHHS ICTOPUYHUX peajiil Tiel UM iHIIOT KpalHH,  PETUYHO BUCBITICHO Y INpansx 0ararhboX HayKOB-
iX BmIMBY Ha MOBHUH moctyn Ta KyneTypHo-  1iB (H. Apiss, I. Bopo6iioBa, H. T'e3, H. €BryX,
nMBLUTI3aIiiHI 3cyBH eBomorliiHoro xapaktepy  I. 3umnsa, H. lmxansn, O. Jleontses, 1O. Ilacos,
KO)KHOTO OKPEeMOro ydJacHuka Takoro miamory. B. Penpko, JI. CmensikoBa, B. Tomanosa, P. Adler,
Taki 3HaHHS nalOTh 3MOry moOymyBaru 1imicHy — D. Brown, M. Byram, E. Hall, R. Lado Ta ixmi).
KapTHHY 3 OKPEMHUX Ia3JiB 1 CTBOPUTH Onarojar- Y NPaKTUYHIM IUIONIIMHI BaroMuil BHECOK y PO3-
HUW TPYHT I MDKKYJIBTYPHOTO MOPO3YMIHHS,  BHTOK JIIHFTBOKPAiHO3HAaBCTBA Ha TepeHax YKpa-
a OTXKE 1 HaJIaTOJDKeHHsI TAMIOCTI edekTuBHOCTI  iHUM 3poOuiu A. 'anoniB Ta M. Bo3Ha, siki y cBoiii
takoro mianory. OIHUM i3 KJIFOYOBHMX yYacHHWKIB  mpami JIIHMrBOKpaiHO3HABCTBO. AHIVIOMOBHI Kpa-
TaKoTO Jlajory € mepekianay, sk perpancisatop  inum (2005 p.), mo ckmamaersest 3 14 po3nidis,
CEHCIB PI3HUX DIBHIB. YMIHHS iX poO3Mi3HaBaTH  NPHUCBIYCHUX a00 OKpEeMHUM KpaiHam, abo ix aami-
3QJIOKUTH BiJl podeciiHOT KOMIETEHIlT TaKoro  HICTPATUBHUM OJUHHIISIM, KPIM I1IKaBOTO TEKCTO-
nepexiagada. [IpuuoMy, BapTo 3a3HAYMTH, MO  BOrO Marepialdy MOJAa0Th reorpadivyi TEpMiHU
KyIbTypHUH (AKTOp y TaKOMy KOHTEKCTI HE 3 TPAHCKPUIIII€l0, 110, K MPaBHJIO, CTAHOBIATh
MOCTYNAEThCSI MOBHOMY, a TIOICKOJIM HOT0 1 mepe-  TPYAHOIIl Y BUMOBI, TEMaTH4HI Iocapii i3 Tryma-
Bepirye. Came TOMYy MU TOBOPHUMO IPO BKJIW-  YEHHSM MOTEHIIIHO HOBOI KyJIbTypHO-crienudiy-
BICTh MDKAMCHUILIIHAPHOTO 1 MMOPIBHSUIBHOTO ~ HOI TEPMIHOJIOTI, @ TaKOX KOMIUIEKC BIpAaB IS
MiJXO/IB 1O BUKJIAaaHHS Kypcey «JIIHrBOKpaiHO3- — 3aKpiIUICHHS JEKLIHHOro Marepiaily mij yac npax-
HABCTBO» Ui MaOyTHIX MepeKianadiB i3 3ajly-  TUYHHX 3aHATh, SKIIO Taki rnependaueHi HaBYallb-
YEHHSIM YKpAiHCBKHUX peallii ChOTOJCHHS, M0  HOI MPOrpaMol0, U JUIsl CAMOCTIHHOI MiATOTOBKU
BHUKJIMKaTUME 1HTepec 3100yBaviB BHIOI OcBiTH  3100yBauiB BUIoi ocBiTH (I"amonis, Bo3na, 2005).
SK JO BHYTPIIIHbO-KYJIBTYpHUX, -MONITHYHHX, OKpemi aBTOpH MiArOTYBaIM HPAKTUYHO-OPIEH-
-ICTOpUYHUX TPOIECIB B cepeluHi KpaiHHW, TaKk  TOBaHI MOCIOHUKH, AKi OUIbILIE CIIPUSAIOTH OBOJIO-
1 10 Kpamoro po3yMiHHsI MapayelIbHUX MPOIECIiB  JIHHIO 3araJlLHOMOBHUX KOMIIETEHIIIM B Mexax
y KpaiHaX, MOBY SIKHX BOHW BHBYAIOTh. onniei kpainn — Benukoi Bpuranii (Hectepenxo,
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Jlucenko, 2005). Hapuansuuit nmocionuk O. Ceni-
BaHoBoi, A. Pouipkoi, T. Kupuuenko BpaxoBye
COIIOKYJIbTYpHE (DYHKIIIOHYBaHHS aHIIIACHKOT
MOBH B aHJIOMOBHUX coliiymax cBiTy (CesniBaHoBa,
2013). Jlo HaBuampHOTO mociOHMKa O. JlyOeHKo
3aly4eHUN KOMIUIEKCHUM TMIiAXiJ 10 BHUBYCHHS
niHrBokpaino3nasctBa Crionydenux IllTariB Ame-
PUKH, 1 TOMY aBTOp 30CEPEIKYETHCS K Ha MMo1adi
TEOPETUYHOTO MaTepially KpaiHO3HABYOTO Xapak-
Tepy, TaK 1 Ha 3aJy4YeHH1 KOMIUIEKCY BIIpaB JUIs
NEepeBipKH OTPUMAHUX 3HAHb, B TOMY YHCII —
BIPaB Ha 3aKPIIUIEHHSA 3HAaHb MPO OCOOIMBOCTI
¢yskmionyBanHs MoBu (yoenko, 2007). Tyt
BapTO 3a3HAYWTH, IO CAMOCTIMHA IJArOTOBKA
3100yBadiB € 000B’SI3KOBOYO, OCKUIBKH JIOCITITUTH
yCl TOHKOIII KyJIbTYPHOI, iCTOPUYHOI, MOJITHY-
HOI, TeorpadiyHoi NWHAMIKKA KpaiHH MPOTATOM
OJTHOTO CEMECTPy BHBUYUTH HEMOXJIHBO. Tomy
TaKUM BKJIMBHM y Cy4acHHUX peaiisx iHpopma-
LIHHOTO OOMiHY € BUXOBHUU KOMIIOHEHT 3 OOKY
HaBYAJIBHOTO 3aKJIaJay 1 MOTHBAIIHHUN — 3 OOKYy
camoro 37100yBaya.

Meta [ociaiIkeHHsI TIONATaE y OKpPECICHHI
Ba)XJIMBOCTI BHKJIAJaHHS HABYAIBHOI JUCIUTLTIHU
«JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO» 3arajioM 4 «JIiHTBO-
KpaiHo3HaBcTBO Bemmkoi bputanii» 1 «JIliHrBo-
kpaino3HaBcTBo CIIIA» (aBTOpKa BOAa4ae MOILIb-
HICTb y TaKOMy IIOJII) OKPEMO 13 3aly4eHHIM
MDKIMCIUTUIIHAPHOTO 1 TIOPIBHSIBHOTO TiXO/IIB,
MIPU YOMY OCTaHHIMH MOJIATA€ Y HACKPI3HOMY BKIITIO-
YCHHI YKpaTHChKUH peaiiii i KoHmenTiB. Takum
YMHOM, 3/100yBaui BUIO] OCBITH — MailOyTHI nepe-
KJ1a/1a4i MaroTh 3MOTY IJIHOIIE i TOBHIIIE BUBYUTH
HaBYAJBHUI Marepiall B paMKax IUCIUIUTIH IS
OTPUMAHHS HEOOXIMHUX (OHOBUX 3HAHb, IO
00O0B’SI3KOBO CTaHYTh Yy MPUTONI Yy mpodeciitHiii
JISUTBHOCTI, CIIPUATHMYTh PO3YMIHHIO HHUHIIIHIX
KyJIBTYPHUX, TIOJITHYHUX, EKOHOMIYHHUX, OCBITHIX
MPOIIECiB KOYKHOT 3 JTOCIIKYBaHUX KpaiH i3 Bpa-
XyBaHHSIM 1CTOPHYHOTO KOHTEKCTY.

Buxiaa ocHOBHOT0 MaTepiaJty 10CJIi/IzKeHHsl.
JIIHrBOKpATHO3HABCTBO 3 OJHOTO OOKY MO€IHYE
HaBYaHHS MOBH, a 3 1HILIOTO — JIa€ MEBHi BiZIOMOCTI
PO KpaiHy, MOBa K01 BUBUaeThes. KynbTypa 3ane-
KHUTb BiJl MOBH, BU3HAYAETHCS HEIO Ta BIUIMBAE HA
Hei. MoBa — 1me mkepeno ¢GopMyBaHHS Ta TpO-
By MEHTAJIBHOCTI Hapody, 4epe3 Hei KyiabTypa
30epira€TbCcsi Ta MEPENAEThCS IHIIMM TIOKOJIiH-
HsM. OCKIJIbKH OCHOBHUM 00’€KTOM € HE KpaiHa,
a (OHOBI 3HAHHS HOCIIB MOBH, B y3arajibHEHOMY
BUIVISIII 1X KYJIBTYpa, TO Oyi10 O JOIiIbHIIIe TOBO-

124

PUTH TIPO KyNBTYpo3HaBCcTBO. [IpoTe moTpiObHO
YITKO YSBJISITH PI3HUIIO MK TPaguIlifHUM Kpai-
HO3HAaBCTBOM Ta JIIHIBOKPATHO3HABCTBOM. SIKIIO
KpPaiHO3HABCTBO € CYCHUIbHO3HABCHKOIO  JIUC-
[UIUTIHOIO, SKOI0 O MOBOIO BOHO HE BHUKJIaja-
JOCh, TO JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBO € (iosNoTiy-
Horo jucuurutinoto (Tomosus, 2011, c. 37-38).
OTxe, JTIHTBOKPAiHO3HABCTBO — II€ JAMCLHUIUIIHA
3 MDKAMCHUIUTIHAPHUM XapaKTepoM, SKa BUBUAE
HAI[IOHAJLHO-KYJABTYPHUH KOMIIOHEHT MOBHOTO
marepiaigy 3 METO 3a0e3MEe4YeHHS! MPAKTUYHOTO
BOJIOJIIHHSL 1HO3EMHOIO MOBOIO. JIIHTBOKpaiHO3-
HABCTBO OXOILIIOE HaBYAaHHS MOBU Ta TO/IA€ TIEBHI
BiJIOMOCTI TIpO KpaiHy, Jie BOHA € 3aC000M CIILIKY-
BaHHA. B. I'pamenkoBa ta C. Ceprina nporony-
I0Th TAaKe BU3HAUCHHSI MOHSTTS: <JIIHTBOKPAiHO3-
HABCTBO 1€ aCTeKT BUKJIAJaHHS iHO3eMHOI MOBH,
y SIKOMY 3 METOI0 3a0€311e4eHHS KOMYHIKaTUBHOCTI
HaBYaHHS Ta JUIs BHPIIIEHHS 3arajibHOOCBITHIX
Ta TYMaHICTHYHUX 3a/1ad peati3y€eThCcsl KyMyJsi-
TUBHA (DYHKIIISI MOBH 1 3/